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ПРЕДИСЛОВИЕ.



В жизни каждого, кто дожил до зрелых лет, наступает период, когда возникает сильное стремление узнать больше о прошлом, особенно — узнать больше о тех, от кого мы ведем свой род. Многие находят свое главное удовольствие в том, чтобы рыться в церковных книгах и местных историях в поисках сведений о предках, которые уже сто или пятьсот лет покоятся в могиле. Ради этого совершаются долгие паломничества в Старый Свет, и когда путешественник обнаруживает на переполненном погоде поросший мхом, разрушающийся камень с искомым именем, он прикладывает невероятные усилия, чтобы разобрать полустертую эпитафию, и часто видит в этом достаточную награду за все свои хлопоты. Насколько же большим было бы его удовлетворение, сумей он получить хотя бы самую простую и краткую историю тех, к кому он проявляет столь глубокий интерес. Кем они были? Как проходили их дни и в каком окружении? Каковы были их мысли, страхи, надежды, поступки? Кто были их соратники и на чьей стороне в великих спорах того времени они стояли? Полный или даже частичный ответ на эти вопросы имел бы для него неисчислимую ценность.

Итак, сидя сегодня вечером в своей маленькой библиотеке, когда рядом жена и дети и все они, по великой милости Божьей, живы и здоровы, я заглядываю на один, два, пять веков вперед и вижу в каждом последующем столетии, и возможно, в каждом поколении, доколе будет жить это имя, мальчика с удивленными глазами, любопытного юношу или пытливого старика, который роется в шкафах и библиотеках в поисках древностей и в конце концов случайно натыкается на этот том, сохранившийся лишь по милости государственного библиотекаря; с участившемся пульсом он обнаруживает, что на нем его собственное имя и что книга написана для него тем, чей прах уже столетиями лежит в земле. Пусть этот труд покажется другим скучным и неинтересным, для него он будет таить в себе неизъяснимое очарование. Это его собственная кровь обращается к нему из теневого и почти позабытого прошлого. Послание может быть написано неуклюже, содержание в основном — никуда не годное, а более крупные события могут померкнуть на фоне более недавних и важных, но том все же представляет для него захватывающий интерес, ибо позволяет заглянуть в лицо и сердце кровного родственника, жившего во времена юности нашей нации. Оставляя эти непритязательные записки, я стремлюсь сделать лишь то, что хотел бы, чтобы мои предки сделали для меня.

Сородичи грядущих веков, шлю вам привет и доброе напутствие!

Коламбус, 16 декабря 1878 г.



Третий полк добровольцев Огайо проходил службу по двум раздельным срокам призыва — один на три месяца, а другой на три года.

Полк был сформирован 21 апреля 1861 года, а 27 апреля принят на службу Соединенных Штатов со следующим командным составом: Исаак Х. Марро — полковник, Джон Битти — подполковник и Дж. Уоррен Кейфер — майор.

Записи автора начинаются с того дня, когда его полк вступил в Виргинию — 22 июня 1861 года, — и заканчиваются 1 января 1864 года. Он не берется представлять историю соединений, с которыми был связан, и не пытается описывать операции армий. Его записки состоят лишь из того, что попало в поле его собственного зрения, а также из лагерных сплетен, слухов, пустяковых происшествий, праздных размышлений и бесчисленных мелочей, больших и малых, которые тем или иным образом проникают в жизнь солдата и влияют на нее. Короче говоря, он стремился лишь собрать те крохи, что попадались на пути, предоставив другим, более компетентным людям более важные материи великой гражданской войны.

Многие ошибки в мнениях и фактах он мог бы теперь исправить, а многое из того, что кажется недостойным и абзаца, мог бы вычеркнуть, но предпочитает оставить записи такими, какими они были написаны, когда нельзя было заглянуть в энциклопедии или найти время для тщательного расследования.

Кто может по-настоящему узнать, что такое армия, если он не общается с людьми, которые ее составляют, и не узнает, как они живут, думают, говорят и поступают?
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22. Прибыли в Беллер в 3 часа дня. В окрестностях Графтона неспокойно. Получен приказ выступить в этот пункт.

Третий полк теперь на виргинской стороне и через несколько минут садится в вагоны.

23. Добрались до Графтона в час дня. Все явные сепаратисты сбежали; но здесь, несомненно, все еще остается много людей, сочувствующих врагу и тайно сообщающих ему о всех наших движениях.

24. Полковник Марро и я обедали у полковника Смита, члена законодательного собрания Виргинии. Он заявляет, что является сторонником Федеральных сил, но его симпатии явно на стороне Юга. Он считает, что Юг неправ, но ему не по душе мысль о том, что войска Огайо приходят на виргинскую землю воевать с виргинцами. Говорят, здешние настроения в пользу Федеральных сил крепнут с каждым днем.

26. Прибыли в Кларксберг около полуночи и оставались в вагонах до утра. Теперь мы стоим лагерем на склоне холма, и я впервые расстелил постель в собственной палатке.

Кларксберг застыл в своем развитии, судя по всему, лет на пятьдесят. Большинство домов старого образца, построенных отцами и дедами нынешних жильцов. Здесь мы впервые встречаем рабов: каждая из зажиточных, или, вернее, каждая из благополучных семей владеет несколькими.

В окрестностях находится, пожалуй, три с половиной тысячи войск — Третий, Четвертый, Восемнадцатый, Девятнадцатый и часть Двадцать второго полков Огайо, одна рота кавалерии и одна — артиллерии. Ходят слухи о стычках и небольших боях в нескольких милях отсюда; но пока единственный порох, который мы понюхали, — это наш собственный.

28. Ровно в полдень наш батальон покинул Кларксберг, восемь миль шел вдоль ручья под названием Элк-Крик, а затем разбил лагерь на ночь. Это наш первый пеший марш. Местность, через которую мы прошли, чрезвычайно холмистая и пересеченная, но по виду плодородная. Будь жители Западной Виргинии едины против нас, нашей армии было бы почти невозможно продвигаться вперед. Во многих местах ручей с одной стороны и отвесные берега с другой оставляют полосу, едва достаточную для проезда повозки.

Бакханнон, лежащий в двадцати милях впереди нас, находится, как говорят, в руках сепаратистских войск. Завтра или послезавтра, если они не уйдут, произойдет бой. Наши люди выглядят жаждущими схватки, и я молюсь, чтобы они преуспели в бою так же сильно, как рвутся в него.

29. Половина девятого, а мы все еще всего в восьми милях от Кларксберга. Сегодня утром нам сообщили, что сепаратистские войска оставили Бакханнон и отошли к своим укреплениям у Лорел-Хилл и Рич-Маунтин. Говорят, завтра сюда прибудет генерал Макклеллан и лично примет командование силами.

Перечисляя войска в этой окрестности, я забыл упомянуть «голландский» полк полковника Роберта Маккука, стоящий лагерем в двух милях от нас. Седьмой полк пехоты Огайо сейчас в Кларксберге и, думаю, завтра выступит в этом направлении.

Провизия вне лагеря большая редкость. Сегодня утром я завтракал у фермера и могу честно сказать, что ел в своей жизни гораздо лучше. У нас был кофе без сахара, сдобное печенье без масла и немного свиной солонины, донельзя жирной. Я спросил его, сколько с меня, и он ответил: «Девять пенсов», что значит один шиллинг. Я осчастливил его старую душу, дав ему два шиллинга.

Здешние сельские жители были грубо обмануты своими политическими лидерами. Их заставили поверить, что Линкольн был избран исключительно ради освобождения негров; что наша армия идет в Виргинию, чтобы освободить их рабов, уничтожить их имущество и перебить семьи; что это мы, а не они, бросили вызов Конституции и законам, и что, сопротивляясь нам, они просто защищают свои дома и борются за свои конституционные права.



ИЮЛЬ, 1861 Г.



2. Достигли Бакханнона в 5 часов вечера и стали лагерем рядом с Четвертым полком Огайо, на лугу в миле от города. Местность, через которую мы маршировали, чрезвычайно холмиста; или, пожалуй, можно сказать, гориста. Пейзажи восхитительны. Дорога на протяжении многих миль пробита в склонах огромных холмов и имеет ширину ровно в одну повозку. Шаг влево — и полетишь кубарем вниз на добрую сотню-две футов, а справа холмы возвышаются на сотни футов вверх. Холмы до половины своих вершин покрыты кукурузой, пшеницей или травой, а выше тянется лес, такой же густой, каким он вполне мог быть сто лет назад.

3. Сегодня я впервые увидел людей, привозящих на рынок табак в мешках. Один старик притащил в лагерь мешок натурального листа на продажу солдатам по цене десять центов за фунт. Впрочем, рынок он нашел плохой, ибо солдаты уже несколько недель сидят на мели и не могут купить табак по дайму за мешочек.

4. Четвертое июля прошло тихо как в самом городке Бакханнон, так и в лагере.

В десять часов Третий и Четвертый полки были смонтированы генералом Макклелланом. День стоял исключительно жаркий, и люди, застегнутые наглухо в парадные мундиры, сильно утомились к окончанию смотра.

Сегодня вечером в здании суда солдаты устроили то, что они называют «холостяцким танцем». Лагерная жизнь для молодого человека, которого ничто особо не привязывает к дому, таит немало привлекательного — полно общения, непрерывное возбуждение и все те забавы и веселье, которые способны выдумать тысяча беззаботных парней.

Сегодня вечером в одной палатке дюжина или больше вовсю горланит «Дикси». В другой избивают «Знамя, усыпанное звездами» столь ужасно, что даже сепаратисту следовало бы пожалеть бедную мелодию. Рассказы, карты, борьба, кулачные бои, бега — все это и тысяча других вещей составляют день в лагере. Бродячая, неопределенная жизнь солдата имеет свойство огрублять и деморализовать большинство людей. Ограничения дома, семьи и общества не ощущаются. Тот факт, что через несколько часов они могут оказаться в бою, где их жизни не будут ломаного гроша стоить, забывается. Они думают об окружающих их опасностях в сто раз меньше, чем их близкие дома. Они подбадривают и укрепляют друг друга до такой степени, что, подвергаясь опасности, сколь ниминуемой бы она ни была, они, кажется, ее не осознают.

7. 5-го числа сего месяца разведывательный отряд под началом капитана Лоусона выступил к мосту через Мидл-Форк — пункту в восемьнадцати милях от лагеря. Вчера вечером в восемь часов, когда я привел батальон с плаца, я обнаружил, что прибыл связной с известием, будто Лоусон окружен силами численностью, вероятно, в четыре человека, и что в схватке один из его людей убит, а трое ранены. Лагерь бурлил от возбуждения. Каждая рота Третьего полка выделила по пять человек в отряд капитана Лоусона, а потому каждая рота проявляла к этому особый интерес. Связной сообщил, что капитан Лоусон остро нуждается в помощи, и генерал Макклеллан тут же приказал четырем ротам пехоты и двадцати конникам выступить ему на выручку. Я командовал отрядом и покинул лагерь около девяти часов вечера в сопровождении проводника. Ночь была темной. Мой отряд двигался бесшумно и быстро. Пройдя около трех миль, мы сошли с шоссе на узкую, разбитую, скверную дорогу, ведущую через лес, которой следовали миль восемь, пока не встретили отряд капитана Лоусона на обратном пути. Здесь мы переложили раненых из фермерской повозки, в которой их везли до этого места, в привезенную с собой для этой цели санитарную машину, повернули назад и прибыли в свои казармы около трех часов сегодняшнего утра.

Я не берусь вдаваться в подробности стычки капитана Лоусона. Впрочем, могу сказать, что число убитых и раненых, изрубленных и разорванных капралом Кейси врагов не поддавалось никакому исчислению. Если бы мятежникам не удалось протащить крытый мост между собой и непобедимым ирландцем, он, если верить его собственным словам, уничтожил бы весь отряд и принес бы голову их командира на острие своего штыка.

8. Сегодня утром в семь часов наши палатки были свернуты, и, во главе с генералом Макклелланом и штабом, мы двинулись к мосту через Мидл-Форк. Именно здесь в субботу произошла стычка капитана Лоусона. Убитый солдат был похоронен Четвертым полком Огайо еще до нашего прибытия. Почти в каждом доме вдоль дороги мужчины отсутствуют, женщины иногда остаются. Немногие сторонники Федеральных сил в этих краях уже несколько недель прячутся по холмам. Теперь сепаратисты подались в леса. Между теми и другими царит крайнее ожесточение чувств. Сегодня в полумиле от этого лагеря был найден человек с отрубленной головой и вспоротым животом — вероятно, сторонник Федеральных сил, которого затравили и убили. «Голландский» полк (Маккука), когда занял мост, имел небольшую стычку с неприятелем и, как я узнал, убил двоих. Позавчера я опасаюсь первого крупного сражения в Западной Виргинии.

Я завтракал в Бакханноне в шесть часов утра, а теперь, в шесть часов вечера, ожидаю второй трапезы.

Я выяснил, что ребята обыскали один дом сепаратистов по дороге и нашли три ружья и немного боеприпасов. Ружья были охотничьими, все заряжены. Хозяйка дома была крайне возмущена и отзывалась в неуважительных тонах о местных сторонниках Федеральных сил, в подстрекательстве к обыску которых она их подозревала. Она заявила, что «происходит из более высоких сфер, чем они, и с собаками ложиться не станет». Она была родом из восточной Виргинии и, хотя бедна как церковная мышь, считала себя выше жителей Западной Виргинии. В подтверждение утонченности и преданности этой дамы достаточно сказать, что днем или двумя ранее она вывесила сепаратистский флаг, сделанный, как она откровенно заявила солдатам, из хвоста старой рубахи с буквами «J. D.» и «S. C.», означающими Джефферсон Дэвис и Южная Конфедерация.

Четыре или пять тысяч человек стоят лагерем здесь, теснясь в маленькой круглой долине, окруженной высокими холмами. Рота кавалерии как раз проезжает мимо моей палатки по дороге в сторону Беверли, вероятно, для наблюдения за авангардом.

Когда мы сегодня утром покидали лагерь, офицер какого-то полка из Огайо несся на бешеной скорости вдоль строя, расспрашивая о генерале Макклеллане и выкрикивая на ходу, будто четыре роты его родного полка окружены в Глендейле двенадцатьюстами сепаратистами под командованием О. Дженнингса Вайза. Наши солдаты, неверно истолковав слова, решили, будто атакован Бакханнон, и пришли в сильнейшее возбуждение.

Офицеры штаба генерала Шлейха сопровождали меня в сегодняшнем марше, и младшие из них, капитаны Хантер и Дюбуа, выплеснули наружу все стихи военного толка, какие в них теплились. «Когда внизу темнел линденский бор» было продекламировано холмам Западной Виргинии так, что это должно было растрогать даже самые каменные из них. Мне же на ум шло лишь «Звучал веселый вечер в ночи», а поскольку это не особенно подходило к случаю из-за исключительной яркости солнца и полного отсутствия какого-либо веселья, я посчитал за лучшее не поражать товарищей демонстрацией своих познаний в поэзии.

Свиньи Западной Виргинии — самые длинные, тощие и костлявые животные на свете. Мне напоминает об этом тот удалой ирландский парень Конвей, который говорит по сути и с широким кельтским акцентом, будто им каждое утро приходится затачивать носы, чтобы добывать себе пропитание среди камней.

Полковник Марро сообщает мне, что сегодня ночью ожидается нападение. Мы выставили сильные пикеты. Пушки расставлены так, чтобы простреливать дорогу. Наш полк должен строиться слева от шоссе, а «голландский» — справа, если силы сепаратистов окажутся достаточно дерзкими, чтобы двинуться на нас.

9. Выступили от Мидл-Форка реки Бакханнон в семь часов утра и прибыли на Роринг-Крик в 4 часа дня. Мы шли через холмы со всем блеском и антуражем славной войны: пехота, кавалерия, артиллерия и сотни армейских повозок; всё это тянулось вдоль горной дороги на много миль. Теперь ясно видны вершины Аллеганских гор. Мы находимся у подножия Рич-Маунтин, в лагере там, где наши братья из сепаратистского лагеря ставили свои палатки прошлой ночью. Наш передовой отряд сделал по ним несколько выстрелов, и они поспешно бежали в горы, сожжа за собой мост. Когда прибыл наш полк, было слышно несколько выстрелов, а на холмах виднелись штыки и сверкающие стволы вражеских ружей.

Вскоре после этого небо затянуло тучами, и прежде чем мы успели разбить палатки, тучи перевалили через Рич-Маунтин, опустившись и полностью скрыв его вершину. Небеса явили нам образец своей артиллерийской стрельбы, и хлынул сильный ливень, вымочив нас до нитки. Пока я пишу, над горой доносится раскатистый звук пушки. Опять! Не могу понять, в Филлиппи это или в Лорел-Хилл. Несомненно то, что та часть нашей армии, которая наступает вверх по долине реки Валли-Ривер, ведет бой где-то неподалеку, и до нее не так много миль.

Мы не знаем численности наших противников, ни характера и протяженности их укреплений. Эти горные проходы должны быть скверными штуками для преодоления, когда ими владеет враг; однако наши парни смотрят на день битвы как на редкое развлечение. Я — нет. Я стараюсь вообразить все ее ужасы, чтобы не быть застигнутым врасплох и не онеметь, когда грянет удар. Наша армия, пожалуй, пишет одну из самых интересных глав американской истории. Дай Бог, чтобы это была глава, которую нашему северному народу не будет стыдно читать!

Я не уверен в скором окончании войны. Эти люди неправы, но их заставили поверить, что они правы — что мы захватчики их очагов, пришедшие покорять и разрушать. Что они будут драться до отчаяния, в этом у меня нет сомнений. Сама природа укрепила для них эту страну. Глупо излишне оптимистичен тот, кто предсказывает легкую победу над таким народом, окопавшимся среди гор и холмов. Я полагаю, что война перерастет в войну за эмансипацию, и когда она закончится, африканское рабство тоже завершится. Говорить об этом, пожалуй, не политкорректно, но будь армия в моих руках, я бы срезал путь к тому, в чем я уверен — к концу, — и начал бы дело эмансипации немедленно, оставив каждый клочок позади лежащей земли свободным.

10. По имеющимся наилучшим сведениям, мы имеем основания полагать, что горы и холмы, лежащие между этим местом и Беверли, сильно укреплены и полны людей. Мы можем весьма отчетливо видеть часть вражеских укреплений с холма к западу от лагеря. Нашему полку было приказано быть готовым к маршу, и он пробыл под ружьем два часа. За это время «голландский» полк (Маккука), Четвертый полк Огайо, четыре орудия артиллерии, одна кавалерийская рота вместе с генералом Макклелланом выступили в авангард, причем «голландцы» шли впереди. Пройдя милю или около того, они наткнулись на вражеские пикеты, и в завязавшейся короткой стычке один человек из полка Маккука был ранен, а двое врагов захвачены в плен. Эти пленные утверждают, что в холмах перед нами находятся восемь или девять тысяч человек, хорошо вооруженных, с тяжелой артиллерией, расставленной так, чтобы простреливать дорогу на мили вокруг. Насколько это верно, мы не знаем. Тем не менее выяснилось достаточно, чтобы убедить Макклеллана в нецелесообразности нападения сегодня. Меня удивляет то, как мало генералу известно о характере местности, численности противника и масштабах его укреплений.

Днем полковник Марро, судя по всему, в состоянии сильного возбуждения сообщил мне, что только что беседовал с Джорджем (он обычно отзывается о генерале Макклеллане в столь фамильярной манере), что предстоит атака и Третий полк поведет колонну. Поэтому он потребовал, чтобы я немедленно вывел коня, взял с собой четырех человек и прочесал лес перед нашим фронтом в поисках удобной дороги к неприятелю. Я спросил, дал ли генерал Макклеллан ему какие-либо сведения, которые помогли бы мне в этом предприятии, такие как позиции мятежников, расположение их аванпостов, расстояние до них от нас и характер местности между нашим лагерем и их. Он ответил, что Джордж ничего не дал. Мне пришло в голову, что четыре человека — это довольно мало, если задуманная работа является разведкой, и довольно много, если требуется услуга, для которой обычно нанимают шпионов. Поэтому я выразил недоверие к предлагаемой экспедиции и усомнился в целесообразности отправки столь малых сил, совершенно без всякой информации, на столь рискованное и, по-видимому, столь глупое предприятие. Мои слова вызвали обиду, и когда я наконец осведомился, каких именно четырех человек мне взять, полковник довольно резко велел мне брать кого угодно и смотреть куда угодно. Его манера, скорее чем слова, выражала сомнение в моем мужестве, и я отвернулся от него, вскочил на коня и двинулся к авангарду, решив подчиниться приказу изо всех сил, но не рисковать чужими жизнями в явно безумной затее. Проехав некоторое расстояние, я обнаружил, что начальник обоза следует по пятам, и вместе мы обшарили каждую коровью тропу и горную дорогу, какие смогли найти, прошли на полмиле дальше вражеских аванпостов и по местам, куда его разведчики заглядывали чуть ли не каждый час. Когда я вернулся с докладом, мне сухо сообщили, что никакого доклада не требуется, так как план изменился.

Немногим позже полуночи полковник вернулся из штаба с важными сведениями, которыми пожелал поделиться с полком. Поэтому людям отдали приказ строиться, и они с сомнением и сонно вышли из палаток. Они походили на тени, собираясь во мраке вокруг своего вождя. Это был час, когда кладбища, как принято считать, зевают, а мертвецы в саванах бродят на свободе. Доблестный полковник голосом, идеально гармонирующим с торжественностью часа и похоронным характером сцены, обратился к нам примерно со следующей речью:

«Солдаты Третьего: Штурм позиций противника начнется ранним утром. Третий полк поведет колонну. У сепаратистов десять тысяч человек и сорок нарезных пушек. Они сильно укреплены. У них больше людей и больше пушек, чем у нас. Они нас изрубят в капусту. Наступать на такого врага, так окопавшегося и вооруженного — это идти на бойню, а не в бой. Впереди кровавая работа. Многие из вас, ребята, уйдут и уже не вернутся назад».

По мере того как эта речь продолжалась, волосы у меня на голове начали вставать дыбом, а по телу пробежал леденящий холодок, похожий на тот, что мог бы вызвать неожиданный и липкий прикосновение мертвеца. Тяжело умирать столь молодым и так далеко от дома. Богословские вопросы, которым прежде уделялось мало внимания или вовсе никакого, теперь всплыли в наших умах. Мы думали о матерях, женах, возлюбленных — об упущенных возможностях и пренебреженных добрых советах. Некоторые солдаты сгребли ногой угасающие обломки костра, и вспыхнувшее пламя выхватило из темноты десятки бледных лиц. Короче говоря, мы все хотели домой.

В мальчишеские годы я читал Плутарха и кое-что знал о великих воинах древности; но я, хоть убей, не мог припомнить случая, чтобы они обращались к своим солдатам с подобной речью накануне битвы. У них было принято в такие моменты говорить ободряюще и с надеждой. Поэтому, при всем должном уважении к более высокому званию и мудрости полковника, я дернул его за рукав, отвел в сторону и скромно намекнул, что его речь произвела на полк довольно удручающее впечатление и выбила из парней тот дух, который так необходим для успешного участия в бою. Я призвал его исправить ошибку и обратиться к ним с надеждой. Он ответил, что сказанное им — правда, и они должны знать правду.

Зарезло утро; но вместо того, чтобы вести колонну, нас оставили нести бесславную обязанность охраны лагеря, пока другие полки продвигались к позициям неприятеля. Через полчаса, по всей вероятности, начнется дело разрушения. Я начал эти записи вечером 10-го числа, а теперь завершаю их утром 11-го.

11. В 10 часов утра нам приказали выдвинуться к фронту; по пути мы миновали немало полков и наконец заняли позицию недалеко от укреплений противника. Теперь мы были в голове колонн. В этом месте дорогу пересекал небольшой ручей, а густой лес скрывал нас от врага. Несколько саженями дальше изгиб дороги открыл нам прекрасный вид на весь фронт его укреплений. Майор Кейфер и еще несколько джентльменов в стремлении получить более точные сведения о позициях сепаратистов и масштабах их укреплений поднялись по дороге и были встречены выстрелом из их батареи. Мы с минуты на минуту ждали приказа идти вперед. Однако спустя время мы выяснили, что Роузкрэнс с бригадой пробирается в тыл врага горной тропой, и мы предположили, что, как только он туда выйдет, нам прикажут пойти на штурм с фронта. День выдался темным, мрачным, часы тянулись медленно.

Между двумя и тремя часами мы услышали выстрелы в тылу укреплений; затем залпы ружейного огня и грохот артиллерии. Каждый человек вскочил на ноги, убежденный, что момент для атаки настал. Генерал Макклеллан со штабом прискакал галопом, и тысяча лиц повернулась в ожидании приказа наступать; но никакого приказа не последовало. Генерал остановился в нескольких шагах от нашего строя и сидел в седле, прислушиваясь к канонаде, явно в сомнении, что делать; и пока он сидел там со следами нерешительности на каждом изгибе лица, бой в тылу врага разгорался все яростнее. Каждый залп был отчетливо слышен. Время ненадолго затихало, а затем переполох вспыхивал с новой силой. Если враг слишком силен для нашей атаки, какова же участь четырех полков Роузкрэнса, отрезанных от нас и борющихся против таких сил? Шли часы, и когда последние редкие выстрелы и окончательная тишина дали нам понять, что битва завершилась, мрак опустился на сердце каждого солдата, и окрепло убеждение, что Роузкрэнс потерпел поражение, а его бригада изрублена в куски или захвачена в плен. Это убеждение переросло вскоре в твердую уверенность, когда мы услышали крики за криками, доносившиеся из укреплений перед нашим фронтом.

Майор Кейфер с двумя ротами еще в начале дня поднялся на холм с нашего правого фланга в поисках позиции, откуда артиллерия могла бы действовать эффективно. Местность, по которой он продвигался, была пересеченной и покрытой густым лесом и кустарником; наконец было обнаружено возвышение, господствующее над лагерем противника, но прежде чем удалось прорубить дорогу и подтянуть артиллерию, день уже слишком приблизился к концу, чтобы начинать атаку.

Наступила ночь. Было невероятно темно. Около девяти часов вечера нам приказали тихонько снять пикеты и вернуться в прежние казармы. По пути грубый голос крикнул: «Стой! Кто идет?» — и тысяча темных силуэтов выросла перед нами. Оклик исходил от полковника Роберта Маккука, и полк был его. Эта сцена напомнила мне ту, где



	"That whistle garrisoned the glen

	At once with full five hundred men,

	As if the yawning hill to heaven

	A subterranean host had given."




12. Сегодня утром мы были рады услышать об успехе Роузкрэнса и в то же время не слишком довольны бегством врага под покровом ночи. Нам приказали сняться с места, и в восемь часов мы выступили. На дороге мы встретили генерала Роузкрэнса со штабом. Он ликовал, как и подобало, и проезжая мимо, принимал поздравления офицеров и приветственные возгласы солдат.

По прибытии на вчерашнее поле боя полку дали полчаса на отдых. Убитые были собраны и уложены в длинную траншею, которая все еще оставалась открытой. Раненые обеих армий находились в госпитале, где за ними ухаживали хирурги. Было и несколько пленных, большинство из которых чувствовали себя слишком плохо, чтобы сопровождать товарищей при отступлении.

Вскоре после достижения вершины Рич-Маунтин нам открылись виды на долину Тайгартс-Вэлли и лежащую за ней гору Чит-Маунтин, а до наступления темноты мы добрались до Беверли и разбили лагерь.

13. Шесть или восемь сотен южных солдат прислали парламентёров под белым флагом и безоговорочно сдались. Это часть сил, которые сражались с Роузкрэнсом у Рич-Маунтин и с Моррисом у Лорел-Хилл.

Сегодня утром в семь часов мы выступили вверх по долине реки Валли-Ривер, наш полк шел в авангарде. Обнаружили, что большинство домов покинуто. Бежали как сторонники Федеральных сил, так и сепаратисты. Южные войска, отступавшие в этом направлении, сильно напугали жителей, рассказав им, будто мы расстреливаем мужчин, насилуем женщин и уничтожаем имущество. Когда мы находились в трех четвертях мили от Хаттонвилла, нам сообщили, что там находятся сорок или пятьдесят конных сепаратистов. Был отдан приказ идти ускоренным маршем, и полк влетел в селение бегом. Сделав поворот на дороге, мы обнаружили отряд кавалерии, стремительно отступавший. Мост через реку был сожжен и еще дымился. Наши войска издали ура и прибавили шагу, но они уже прошли одиннадцать миль налегке после скромного завтрака и были не в том состоянии, чтобы догонять кавалерию верхом. Чтобы не упустить хотя бы один выстрел по врагу, я взял винтовку Энфилда у одного из солдат, поскакал вперед и выстрелил по отступающему отряду. Это был лучший выстрел, на который я был способен, и вынужден признать, что он вышел весьма скверным, ибо никто не упал. Поразмыслив вторично, я пришел к выводу, что было бы преступлением убивать кого-то из этих людей, ведь его смерть никак не могла повлиять на исход войны.

Хаттонвилл — совсем небольшое местечко у подножия Чит-Маунтин. Мы простояли там, пожалуй, около часа в ожидании прибытия генерала Макклеллана, а когда он подъехал, получили приказ двигаться вперед для занятия горного прохода. Считается, что в нескольких милях впереди, у вершины горы, находятся полторы тысячи сепаратистов. С нами идут два индианских полка и одна батарея. Вероятно, следом идут другие войска.

Фермер, на чьей земле мы стоим лагерем, сегодня ночью спит со своей семьей в лесу, если он вообще спит.

14. Девятый и Четвертый полки Огайо, Пятнадцатый индианский и одна кавалерийская рота двинулись в гору между семью и восемью часами. Поскольку полковник себя неважно чувствовал, я последовал с Третьим. Ходили жуткие слухи об укреплениях и мятежниках наверху; но никаких укреплений мы не нашли, а что до мятежников, то они улепетывали к Стонтону со всех ног.

Горные пейзажи великолепны. Когда мы поднимались на Чит-Маунтин, виды были грандиознейшими из всех, что мне доводилось созерцать. Гнезда холмов, кажущиеся горными яйцами; ущелья столь темные, что нельзя угадать их глубину; проемы, концы которых будто теряются в сизой дымке; искривленные горы, длинные горы, круглые горы, горы с пологими к вершине склонами; другие столь крутые, что белка едва ли взберется; горы-родители со сгрудившимися вокруг детьми, одетые в березу, сосну и кедр; горные ручьи, сверкающие то на солнце, то несущиеся вниз в неведомо куда уходящие бездонные пучины.

День стоял прекрасный, и марш доставил удовольствие. Дорога извилиста донельзя, но очень плотная и гладкая.

Фермер, в угодьях которого мы расположились лагерем, вернулся из леса. Он обнаружил, что мы не так страшны, как о нас рассказывали. Большинство негров осталось дома. Многие приходили сегодня в лагерь продавать кукурузный хлеб, пироги и кексы. Фокс, мой слуга, ходил сегодня после полудня и купил корзину хлеба. Он притащил также двух цыплят, заявив, будто их ему подарили. Подозрительно, что Фокс не всегда говорит правду.

16. Четырнадцатый индианский полк и одна рота кавалерии отправились сегодня утром на вершину для возведения укреплений.

Полковник уехал в Беверли. Ребята повторяют его речь у Рич-Маунтин с небольшими вариациями: «Люди, на Рич-Маунтин десять тысяч сепаратистов с сорока нарезными пушками, хорошо укрепленных. Впереди кровавая работа. Вы идете скорее на бойню, чем в бой. Десять тысяч человек и сорок нарезных пушек! Конюх, ты чертов мерзавец, почему ты не утрешь нос Джерому?» Джером — это конь полковника, известный в лагере под кличкой Белый Бык.

Конвей, приставленный ходить за лошадьми полковника, выступает оратором едва ли не лучше самого полковника. Вот вкратце речь Конвея, обращенная к Белому Быку:

«Стоишь тут, а ну стой смирно, не то я заставлю тебя стоять. Подними-ка голову, а ну подними, не то заставлю ее держать. Веди себя тихо; что ты там, черт побери, удумал? Проклятье! неужто хочешь, чтобы я заехал тебе палкой по морде — хочешь? Или ты нарываешься, чтобы я отоварил тебя по башке бревном? Чтоб вас всех черти побрали, тварь ты этакая, тпру!»

18. Сегодня после полудня, спускаясь в Хаттонвилл, я встретил три-четыре сотни имеющих жалкий вид солдат. Они были без оружия. Из расспросов выяснилось, что это часть армии сепаратистов, которая, не найдя путей к отступлению, вошла в наши линии и сдалась. Они были скверно одеты и представляли собой сборище оборванных, опустившихся людей. Выражаясь словами одного из солдат, они были «больны молочной лихорадкой» и, пожалуй, перемерли бы и без нашей помощи, продержись они в горах еще немного. Они направлялись в Стонтон. Генерал Макклеллан весьма великодушно снабдил их трехдневным запасом провизии и повозками для перевозки больных и раненых; и вот, сбивая ноги, уставшие и унылые, они бредут через холмы.

Сегодня вечером по лагерю ползут неприятные слухи о том, что генерал Паттерсон потерпел поражение при Уильямспорте. Если это правда, то это перевесит наши успехи в Западной Виргинии и сделает игру ничейной.

Упомянутые выше южные солдаты стоят лагерем на ночлег чуть более чем в миле отсюда. Около сумерек я пешком дошел до их лагеря. Они толпились у костров, готовя ужин. Многие говорят, что их обманули и они поступили на службу, потому что их уверили, будто северная армия конфискует их имущество, освободит рабов и вообще учинит форменный разгром. Поскольку они сочли это правдой, им ничего не оставалось, кроме как взять в руки оружие и защищаться.

Пока мы находились в Бакханноне, нас ежедневно навещал пожилой фермер, приносивший табак, кукурузный хлеб и соленые огурцы. Этот невинный старый джентльмен оказался шпионом и получил сполна, лишившись ноги при Рич-Маунтин.

19. Сегодня одиннадцать человек из кавалерийской роты, сопровождавшей Четырнадцатый индианский полк на вершину, были отправлены в разведывательную экспедицию. Находясь примерно в десяти милях от лагеря, на противоположной стороне горы, они остановились и во время водопоя лошадей подверглись обстрелу. Один человек был убит, трое ранены. Остальные семеро бежали. Полковник Кимбалл выслал отряд для подбора раненых; но удалось ли ему это, я не слышал.

Музыкант Четвертого полка Огайо в шести милях от Беверли по дороге на Филлиппи подвергся обстрелу и был убит на месте. Такова здешняя недолгая война в Западной Виргинии.

20. Самый интересный из всех дней в горах — тот, когда небо заполнено плывущими облаками, не скрывающими его полностью, а оставляющими тут и там кусочки синевы. Тогда тени перемещаются с места на место, поскольку плывущие облака то пропускают солнечный свет, то преграждают ему путь. Стоя у двери своей палатки в одиннадцать часов утра при сильном ветре и летящих облаках, мы видим вершину: то на солнце, то в тени, причем свет и тени гоняются друг за другом от точки к точке по горам, являя в целом панораму столь прекрасную для взора, какой только Бог может ее сотворить.

Теперь я почти могу поверить, что люди до некоторой степени становятся похожи на ту страну, в которой живут. На равнинах жители учатся торговать, начинают считать добывание денег главной целью жизни и имеют лишь смутное представление о тех высших эмоциях, из которых рождаются благороднейшие поступки. В горной стране Всевышний сотворил многое величественным, а кое-что — прекрасным. Пересеченное и гладкое, солнце и тень встречаются на каждом шагу. Вот вершины, первыми ловящие утренний свет и последними — вечерний; ущелья столь глубокие, что дневной свет никогда не проникает в них; смелые, суровые, отвесные скалы, веками противостоявшие бурям; пологие склоны, поднимающиеся до тех пор, пока их верхушки не начинают тонуть в лазурном небе; холодные и чистые ручьи, прыгающие с уступа на уступ и несущиеся вниз неизвестно куда. Подобно этой стране, разве не стоит ожидать, что люди окажутся неотесанными, суровыми и неровными, способными как на величайший героизм, так и на гнуснейшее злодейство, а их жизнь будет полна света и тени, взлетов и падений?

Горы, возвышающиеся одна над другой, с очевидностью напоминают о бесконечном могуществе Творца, и когда пики соприкасаются с облаками, требуется совсем немного воображения, чтобы почувствовать: Бог, как некогда на Синае, ступил на землю, и земля с небесами действительно очень близки друг к другу.

21. Сегодня в два часа ночи меня встряхнул часовой, примчавшийся в лагерь в страшной спешке с сообщением, что он видел группу из двадцати пяти или более человек, вероятно, передовой отряд неприятеля, и открыл по ним огонь. Он попросил меня выслать две роты для усиления аванпоста. Я предпочёл, однако, отправиться на место происшествия сам и после разбирательства пришел к выводу, что часового напугала парочка коров.

Еще одна партия пленных сепаратистов числом около шестидесяти человек прошла мимо сегодня днем. Они были крайне довольны тем, как с ними обошлись их пленители.

На пикетном посту в трех четвертях мили отсюда только что послышался звук мушкетного выстрела, и этот выстрел повторяется нашей цепью часовых. * * * Весь лагерь пришел в переполох. Многие полусонные солдаты выскочили из палаток и открыли огонь на территориях своих рот. Другие, решив, что враг близко, поддались возбуждению и тоже разрядили оружие. Палатки были свернуты, Первая мичиганская батарея Лумиса приведена в боевую готовность, и мы ждали нападения, но никто не появился. Это была ложная тревога. Какой-то часовой, вероятно, принял пень за противника и выстрелил, подняв тем самым тысячу людей с теплых постелей. Это наша первая ночная тревога.

22. Мы слышим, что генерал Кокс был разбит на Канаве; что наши силы были отброшены у Манассас-Геп и что наши войска потерпели неудачу в Миссури. Надеюсь, большая часть этого, если не все целиком, — неправда.

Мы ждали приказа выступать, но он так и не поступил. Солдаты очень рвутся в путь, хотя, как ни странно, в пути всегда безумно хотят остановиться.

23. Офицеры и солдаты сегодня унылы. Вчерашние новости подтвердились. Наша армия разбита при Манассасе с ужасными потерями. Генерал Макклеллан убыл из Беверли в Вашингтон. Генерал Роузкрэнс примет командование в Западной Виргинии. Нам сообщают, что в двадцати милях от нас, в сторону Стонтона, лагерем стоят около трех тысяч сепаратистов. Вероятно, мы выступим против них.

24. Новости из Манассас-Джанкшен немного более обнадеживают, и сегодня все чувствуют себя лучше.

Теперь в наших окрестностях сосредоточены силы численностью около четырех тысяч человек, а в Беверли — еще две-три тысячи. Завтра у нас будет телеграфная связь с Севером.

Луна сегодня в полном расцвете, и одним из прекраснейших зрелищ, что мне довелось наблюдать, стал ее восход над горой. Сперва небо посветлело, затем появился ореол, потом краешек луны, не больше звезды, затем полумесяц — не полукруглый, а пылающий, подобно большому газовому рожку, и, наконец, полная, круглая луна поднялась на самый верх и, казалось, остановилась на мгновение передохнуть и глянуть на долину вниз.

27. Сегодня полковник уехал в Огайо, его не будет две недели.

Я пришел из расположения бригадного генерала Шляйха несколько минут назад. Он трехмесячный бригадный генерал и оголтелый демагог. Шляйх заявил, что рабов, которые сопровождали своих хозяев в поход, в случае захвата следует отправить на Кубу и продать для покрытия расходов на войну. Я возразил, что лучше отвезти их в Канаду и освободить, и что как только правительство начнет продавать негров для покрытия расходов на войну, я сложу с себя полномочия офицера и отправлюсь домой. Шляйх был сенатором штата, когда началась война. Он — то, что можно назвать устрашающе маленьким человеком, ужасно сквернословит и воображает, что тем самым демонстрирует свою лихость. Лихость, по его мнению, незаменима для военного. Если лихость — это единственное, что нужно солдату, а сквернословие — это лихость, то Шляйх — второй Наполеон. Этот генеральчик отправится домой по истечении своего трехмесячного срока, и ни офицеры, ни рядовые не будут о нем жалеть. Майор Хью Юинг вернется вместе с ним. Прошлой ночью майор основательно набрался и до сих пор не совсем протрезвел. Навеселе он считает, что наши генералы слишком заботятся о своих людях. «Чего стоят т-тысячи людей, — говорил он, — когда на кону стоит (ик) принцип? О человеческих жизнях (ик) не следует думать в такое время (ик). Ничего не стоят ((ик)). Наши генералы слишком чертовски медлительны (ик)». Майор обладает превосходными природными способностями, он сын достопочтенного Томаса Юинга из Ланкастера и шурин У. Т. Шермана, ныне полковника или бригадного генерала армии. У. Т. Шерман — брат Джона Шермана.

Новости из Манассаса очень плохие. Позорное бегство наших войск нанесет нам больший ущерб и вызывает больше сожаления, чем потеря пятидесяти тысяч человек. Оно вдохнет новую жизнь, мужество и уверенность в наших врагов. Они скажут своим войскам: «Видите, как эти негодяи бегут, когда вы противостоите им».

29. Сегодня утром чувствовал себя немного нездорово; но около полудня вместе с генералом Рейнольдсом, полковником Вагнером, полковником Хеффроном и отрядом кавалерии поднялся вверх по долине и вернулся несколько уставшим, но вполне здоровым. Подполковник Оуэн также был в этом походе. Ему лет пятьдесят или пятьдесят пять, он худой, сухощавый человек с весьма заурядной внешностью, но обладающий прекрасными научными и литературными познаниями. Несколько лет он был профессором в южной военной школе. Он занимал должность государственного геолога Индианы и является сыном знаменитого Роберта Джона Оуэна, основавшего коммунистическое общество в Нью-Хармони, штат Индиана. Каждый побег, каждый лист и стебелек по дороге наводили полковника Оуэна на какие-то темы для разговоров, и он оказался очень интересным собеседником.

Генерал Рейнольдс — выпускник Вест-Пойнта и в совершенстве владеет теорией военного дела; но обладает ли он широким практическим здравым смыслом, который важнее книжных знаний, покажет время. Пока что он — величина неиспытанная и, следовательно, неизвестная.

30. Около двух часов дня, за неимением лучшего занятия, я забрался на высокую гору напротив нашего лагеря. Склон крут, как крыша готического дома. Цепляясь за кусты и ветки деревьев, после получаса очень тяжелой работы я сумел добраться до вершины, совершенно изнуренный. Вид оттуда открывался великолепный. Долина Тайгарт, извивающаяся по ней река и бесконечная череда гор и хребтов — все лежало передо мной. Однако мое внимание вскоре переключилось с пейзажа на чернику. Ее было много; и то тут, то там я натыкался на заросли спелой малины. Я оставался на горе, отдыхая и собирая ягоды, до половины пятого. Я должен был быть в лагере в шесть, чтобы расставить пикеты, но спешить было некуда. Поэтому через некоторое время я неспешно двинулся вниз — не той дорогой, по которой поднимался, а, как мне казалось, по восточному склону, казавшемуся не столь крутым и трудным, как путь моего подъема. Я шел через лианы и кусты, по бурелому и под огромными деревьями, сквозь кроны которых едва пробивалось небо, пока наконец не вышел к горному ручью. Я рассчитывал найти дорогу, а не ручей, и начал немного сомневаться в том, где нахожусь. Поразмыслив, я решил, что быстрее всего доберусь до лагеря, если пойду вверх по ручью, и двинулся в путь. Во многих местах через овраг упали деревья, и продвижение мое не было ни легким, ни быстрым, но я пробирался вперед изо всех сил. Никогда прежде я так отчетливо не понимал, что такое горный ручей. Я карабкался по скалам и упавшим деревьям, продираясь сквозь заросли лавра, пока совсем не выбился из сил. Прилегла на камни, которые в половодье образовывали часть русла ручья, я сделал глоток воды, посмотрел на часы и обнаружил, что уже половина шестого. Мои пикеты должны были заступить на посты в шесть. У меня оставалось всего полчаса, и я тронулся в путь. Никаких просветов по-прежнему было не видать. Ручей петлял и извивался, не сохраняя общего направления ни на двадцать ярдов, ни даже на двадцать футов. Он становился все меньше, а по мере сужения оврага путь — все труднее. Наступило шесть часов. Солнца я не видел, а небо удавалось разглядеть лишь изредка. Я начал осознавать, что заблудился; но в конце концов решил снова подняться на гору и выяснить, если удастся, в каком направлении лежит лагерь. Мне доводилось совершать тяжелые пешие переходы и выполнять трудную работу, но за всю неделю я не трудился и наполовину так тяжко, как за тот час, что выбирался на эту гору, продираясь сквозь лианы, карабкаясь по бревнам и ломая кустарник. Раза три или четыре я ложился от одури, совершенно истощенный, думая, что не сдвину Mся с места до утра; но когда я вспоминал о своих пикетах и рассуждал о том, что генерал Рейнольдс не станет оправдывать столь глупую и несвоевременную прогулку, я предпринимал новые усилия и шел вперед. Наконец я достиг вершины горы, но обнаружил, что это не та гора, с которой я спускался. Вокруг меня высились еще более высокие горы. Деревья и кустарники стояли настолько густо, что я едва видел на ярд перед собой. Было уже семь часов — на час позже времени, когда я должен был находиться в лагере. Я прилег, решив остаться здесь на ночлег; но одежда моя была такой тонкой, что я быстро замерз, поднялся и снова двинулся в путь. В какой-то момент я запутался в дебрях дикого винограда и колючек и с большим трудом пробрался сквозь них. Было уже половина восьмого, и надвигалась темнота; но, к счастью, в этот момент я услышал собачий лай далеко справа и, повернув в том направлении, вышел на коровью тропу. Какую сторону выбрать? Я решил, что любая сторона лучше, чем оставаться там, где я есть, поэтому перешел на собачья трусцу, спустился по склону горы и вышел на дорогу в полутора милях к югу от лагеря, после чего помчался в свое расположение так быстро, как только могли нести ноги. Я обнаружил, что мой наряд для несения пикетной службы ждет меня и недоумевает, что же могло так задержать офицера дня.

31. Пятнадцатый полк из Индианы под командованием полковника Вагнера продвинулся вверх по долине на восемь миль.

Наступили нездоровые месяцы. Среди солдат свирепствует дизентерия, многие числятся негодными к строевой службе.

Мои ноги онемели и болят от вчерашней прогулки, но мое приключение оказалось счастливым. Горная тропа, на которую я случайно набрел, раньше была нам неизвестна, и теперь мы выяснили путем расспросов, что она ведет через хребты. Враг мог, воспользовавшись этой тропой, пройти по ней днем, скрытно разбить лагерь почти в пределах наших пикетных линий и затем под покровом ночи или ранним утром обрушиться на нас, пока мы спали в своих палатках. Впредь там будет выставлен пикет.

Один рядовой из роты E написал домой, что убил двоих сепаратистов. Газета из Зейнсвилла опубликовала это письмо. Когда парни из его роты прочитали его, они раздобыли лопаты, навестили солдата, столь сильно злоупотребившего доверчивостью своих друзей, и сказали, что пришли хоронить мертвецов. Бедняга оправдывался, извинялся и выкручивался как мог, но все безрезультатно. Ему еще долго будут припоминать эту историю.

Мне вспоминается, как по дороге из Беллера в Феттерман солдат, нести караульную службу на железной дороге, рассказывал, что несколькими днями ранее он ушел в дозор, убил двух сепаратистов, которые как раз садились завтракать, а затем сам съел этот завтрак.



АВГУСТ 1861 ГОДА.



1. Говорят, что пикеты Четырнадцатого индианского полка и кавалерия противника столкнулись сегодня, и трое кавалеристов были убиты.

Сейчас 9 часов вечера. Сержанты в последний раз за сегодня проводят перекличку. Через полчаса прозвучит сигнал «отбой», и во всех палатках рядовых погасят огни. Первый утренний сигнал, побудка, звучит в пять; сигнал к завтраку — в шесть; прием у хирурга — в семь; строевая подготовка — в восемь; отбой строевой — в одиннадцать; обед — в двенадцать; снова строевая в четыре; отбой строевой — в пять; развод караула — в половине шестого; первый сигнал к параду — в шесть; второй сигнал — в половине седьмого; татуировка — в девять, а отбой — в половине десятого. Так и проходит день за днем.

Система Харди с месяц или около того казалась книгой за семью печатями. Слова не рождали в моем ума никаких образов, а описанные перестроения были совершенно недоступны моему пониманию; но теперь все дается почти без изучения.

2. Джерроламан ходил сегодня после обеда за ягодами и набрал почти кварту ежевики. Ягоды разных видов здесь очень обильны. Дикий виноград также встречается в изобилии и достигает размеров большого пальца.

Индианцы — великие любители побродить. Лейтенант Белл говорит, что их следы можно обнаружить по всей округе, так как они не только съедают все ягоды, но и обгладывают колючки на кустах.

Генерал Рейнольдс сказал мне сегодня вечером, что, по его мнению, вскоре возможно нападение. Раздали боеприпасы — по сорок патронов на человека.

Моя вороная лошадь пропала сегодня утром. Конвей искал ее большую часть дня и в конце концов обнаружил у одного индианского капитана. Вышло это так: капитан Рапп из Тринадцатого индианского полка сказал своим людям, что даст сорок долларов за лошадь «сесеш», и они увели моего коня из пастбища, передали ему и получили деньги. Он доехал верхом на лошади вверх по долине до поста полковника Вагнера, а на обратном пути немало хвастался своим везением; но около темнотоя Конвей побеседовал с ним на эту тему, после чего в настроении капитана произошла резкая перемена. Полковник Салливан говорит мне, что теперь офицеры расспрашивают Раппа о достоинствах его скакуна, просят дать покататься и интересуются, когда он собирается снова в седло.

Неподалеку небольшая группа солдат сидит вокруг костра, развлекая себя рассказами и прочим. В эту минуту один из них возвышает голос и в унылом тоне затягивает песню:



	Somebody —— "is weeping

	For gallant Andy Gay,

	Who now in death lies sleeping

	On the field of Monterey."






Пока я пишу, он переходит на другой мотив, и вот слова, которые мне удается расслышать:



	"Come back, come back, my purty fair maid!

	Ten thousand of my jinture on you I will bestow

	If you'll consent to marry me;

	Oh, do not say me no."




Но девица остается равнодушной к совместному владению имуществом и отвечает с возмущением:



	"Oh, hold your tongue, captain, your words are all in vain;

	I have a handsome sweetheart now across the main,

	And if I do not find him I'll mourn continuali."




Больше из этого интересного диалога между капитаном и прекрасной девицей мне разобрать не удается.

Небо ясное, но ночь очень темная. Я не испытываю особого удовольствия при мысли о поездке на пикетные посты. Трусливый часовой с большей вероятностью выстрелит в тебя, чем храбрый. Страх первого не оставляет ему времени на раздумья о том, кто перед ним — друг или враг.

3. Мы ежедневно получаем известия о противнике. Полковник Кимбалл на горе и полковник Вагнер в долине ежечасно ждут нападения. Противник, ободренный своими успехами при Манассасе, вероятно, попытается взять реванш за поражения в Западной Виргинии.

4. В час дня за мной прислал генерал Рейнольдс. Две роты полковника Вагнера были окружены, и сегодняшней ночью ожидалось нападение на позиции Вагнера. По донесениям, численность противника составляла три тысячи человек. Генерал попросил меня отправить половину моего полка и два орудия Лумиса на поддержку Вагнера. Я взял шесть рот и двинулся вверх по долине. Добрался до расположения Вагнера в шесть часов. Ни палаток, ни провианта мы с собой не взяли, и ночевать придется вместе с индианцами.

Это правда, что численность противника составляет три тысячи человек; основные силы находятся в десяти или пятнадцати милях отсюда. Однако их пикеты и наши расположены близко друг к другу; но генерал Рейнольдс был дезинформирован относительно двух рот Вагнера. Они не были окружены.

Завтра мы с полковником Вагнером проведем рекогносцировку и выясним, готовы ли мятежники к бою. У Вагнера шестьсот пятьдесят боеспособных людей, а у меня четыре-ста. Кроме того, у нас есть три артиллерийских орудия. В целом мы рассчитываем дать им отпор, если они пойдут на нас наступлением. Четыре человека из числа противника были захвачены сегодня. Приближается кавалерийская рота. «Стой! Кто идет?» — кричит часовой. «Лейтенант Денни, без пароля». — «Все в порядке», — кричит полковник Вагнер, — «пусть проходит». Я пишу это, а по моим ногам прыгают по меньшей мере четыре блохи.

5. Сегодня мы продвинулись вверх по долине на восемь миль, но мятежников не обнаружили.

Сегодня ночью наши пикеты были уверены, что слышали стрельбу со стороны Канова. Если это так, Кокс и Уайз, должно быть, обмениваются любезностями свинцовыми пулями.

Капеллан Тринадцатого индианского полка — точная копия святого клирика из Копманхерста из романов Скотта или сражающегося монаха времен Робина Гуда. В ответ на какую-то просьбу он только что заявил, что «отправится к черту, прежде чем сделает это». Впервые я увидел этого воюющего пастора у сожженного моста близ Хаттонвилла. У него на поясе висели два револьвера и топорик, и он больше походил на поджигателя войны, чем на служителя мира. Сейчас я слышу грубый голос капитана-бравадника в соседней палатке, который, если верить его собственным рассказам, является самым грозным человеком на свете. Его невероятные приключения с риском для жизни исчисляются десятками, а жажда добраться до врага просто не знает границ. Уж не возвратился ли древний Пистол, чтобы изумить мир делами безрассудной отваги?

Мы отправили разведывательный отряд и надеемся узнать что-нибудь новенькое о мятежниках за ночь. Вагнер, майор Вуд, капитан Эббот и другие играют в вист.

6. Наш обоз с имуществом прибыл сегодня, так что теперь мы разместились в собственных палатках.

Четыре мои роты находятся в секретах, растянувшись на мили по долине, а половина двух остальных несет караульную службу в окрестностях лагеря. Я никоим образом не одобряю выставление столь многочисленных пикетов и сильное рассредоточение наших сил. Мы находимся лицом к лицу с противником, численность которого, вероятно, вдвое превосходит нашу, и должны держать войска в кулаке.

Наши разведчики зря времени не теряли; однако, хотя они и привели нескольких пленных, в основном фермеров, проживающих в окрестностях лагеря неприятеля, нам удалось добыть лишь скудные сведения о мятежниках. Я намерен завтра утром отправить разведывательный отряд. Командовать им будет лейтенант Дрисколл. Он храбрый и, полагаю, благоразумный офицер; он выступит из лагеря в четыре часа, пройдет шесть миль по дороге, затем свернет в горы и постарается добраться до точки, откуда сможет обозреть лагерь противника и оценить его численность.

7. Отправленный сегодня утром разведывательный отряд проехал на подводах шесть миль вверх по долине, а в полумиле дальше должен был уйти в горы. Я проинструктировал лейтенанта Дрисколла соблюдать крайнюю осторожность и не заводить людей дальше, чем он считает относительно безопасным. Разумеется, полной безопасности ожидать не приходится. Наша цель, однако, — добывать информацию, а не раскрывать себя, теряя людей.

В одиннадцать часов с передовой во весь опор прискакал курьер с известием, что в лагерь направляется парламентская делегация под предводительством конфедеративного майора в сопровождении шести драгун. Мы с полковником Вагнером выехали им навстречу и были представлены майору Ли, который, как я впоследствии выяснил, является сыном генерала Роберта Э. Ли из Виргинии. Майор сообщил нам, что его послание может быть передано только нашему генералу, и в Хаттонвилл немедленно был отправлен гонец.

В четыре часа прибыл генерал Рейнольдс в сопровождении полковника Салливана и кавалерийской роты. Мы с Вагнером присоединились к генералу, и все вместе галопом поскакали к передовому посту для беседы с конфедеративным майором. Его письмо содержало предложение обменять пленных, захваченных мятежниками при Манассасе, на тех, кто был взят на Рич-Маунтин. Генерал назначил день, когда будет дан окончательный ответ, и майор Ли в сопровождении подполковника Оуэна и меня направился к дальнему пикетному посту, где был остановлен и задержан его эскорт.

Майор Ли примерно одного со мной возраста, плотного, но пропорционального телосложения, несколько склонный к хвастовству, не слишком глубокий умом, но насквозь пропитанный мыслью о том, что он виргинец и к тому же Ли. Расставаясь и пожимая руку этому отпрыску славного рода, он сделал мне комплимент, сказав, что надеется вскоре иметь честь встретиться со мной на поле боя. Я заверил его, что это доставит мне удовольствие и я приложу все разумные усилия, чтобы удовлетворить его желание в этом отношении. Разумеется, воевать мне не хотелось, но я был обязан не уступить ему в вопросах рыцарской вежливости.

8. Майор Вуд из Пятнадцатого индианского полка послышал сегодня ночью звуки рубки леса и решил, что противник занят прокладкой дороги в наш тыл.

Лейтенант Дрисколл со своим отрядом вернулся сегодня. Прошлой ночью они спали в горах; побывали внутри пикетных линий противника; слышали утреннюю побудку, но рассмотреть лагерь им не удалось.

Только что вернулся из шестнадцатимильной поездки по пикетным постам. Вторая половина пути проходила после наступления темноты. Офицеры и рядовые бдительны и готовы отразить нападение.

Раздобыл сегодня в горах отличной черники и ежевики. На обед у нас были еженичный пирог и пудинг. Пожалуй, чересчур много радостей для одного дня; правда, корочка у пудинга оказалась довольно жесткой. Трава в моей палатке местами достигает фута в высоту там, где ее не примяли ногами, и крошечный кузнечик стрекочет весь день, а заодно и всю ночь.

Наши фортификационные работы продвигаются медленно. Если противник вообще намерен атаковать, он, вероятно, сделает это до их завершения, а если нет, то укрепления нам и вовсе не понадобятся. Но это рассуждения ленивого человека, очень похожие на логику ирландца, который не стал крыть крышей свою хижину: когда шел дождь, он не мог этого сделать, а в хорошую погоду крыша была ему не нужна.

9. Пикеты сообщают о стрельбе из артиллерии и ружей за горой, в направлении Кимбалла.

Сегодня во второй половине дня разведчики неприятеля подходили к нашему лагерю на три мили, явно выискивая тропу, которая позволила бы им выйти к нам в тыл. Пятьдесят человек только что отправлены в погоню; но из-за небольшого недопонимания инструкций я опасаюсь, что эта экспедиция окажется бесплодной. Полковник Вагнер ни мыслит ясно, ни выражается с какой-либо точностью. Ему свойственна расхлябанная, небрежная и неопределенная манера поведения, которая ведет к путанице, недоразумениям и неприятностям.

Я побывал на горе слева от нас, выискивая тропы и знакомясь с местностью, чтобы быть готовым отразить любые попытки обойти наш фланг. Полковник Оуэн занимался исследованием горы справа. Полковник — человек глубокомыслящий, отличный собеседник и весьма ученый муж. Геология — его излюбленный конек, и одним глазом он следит за врагом, а другим — за скалами.

10. Моя палатка стоит на берегу реки Вэлли-Ривер. Вода, чистая как кристалл, с непрерывным журчанием несется по камням.

Сегодня ночью будет буря. Небо совсем темное, поднимается ветер, и каждые несколько минут яркая вспышка молнии озаряет долину, а раскаты грома катятся среди гор с грохочущим, эхом отзывающимся шумом, напоминающим тот, что издают боги, расставляя на позиции сотни батарей небесной артиллерии.

11. Лейтенант Боуэн из инженерных войск и я с десятью солдатами, вооруженными топорами и ружьями, отправились в семь часов утра на гору, пошли по тропе к вершине, или водораздельному хребту, и стали рубить деревья, чтобы как можно сильнее загромодить дорогу. К обеду вернулись в лагерь.

После полудня лейтенант В. О. Меррилл, лейтенант Боуэн и я снова поднялись на гору новым маршрутом. Добравшись до гребня, мы попытались отыскать ту тропу, по которой мы с лейтенантом Боуэном поднимались утром, но не смогли ее найти. Мы продолжали поиски до наступления темноты, пока оба инженера и я сам окончательно не заблудились. Наконец лейтенант Меррилл достал карманный компас и заявил, что лагерь находится в той стороне, указав рукой. Я настаивал, что он неправ; что идя этим путем, в лагерь не попадешь. Он утверждал обратное и заявлял, что должен руководствоваться общими принципами, после чего зашагал сам по себе, предоставив нам самим выбирать дорогу. В конце концов Боуэн потерял ко мне доверие, заявил, что я иду совсем не туда, и потребовал резко развернуться и идти в противоположную сторону. Наконец я сдался со множеством сомнений и позволил ему вести нас. Спустившись на тысячу футов или около того, мы оказались в овраге, по которому тек небольшой ручей. Следуя вдоль него, мы в конце концов вышли к долине. Теперь мы точно знали, где находимся, и, перейдя реку вброд, вышли на дорогу и добрались до лагеря в девять часов вечера.

Меррилл, руководствовавшийся общими принципами, не вышел прямиком к лагерю, заблудился мили на три правее него, спустился в долину Стюартс-Ран и добрался до лагеря только около полуночи.

Во время нашей сегодняшней вылазки мы обнаружили медвежий капкан, сделанный из тяжелых бревен; его крыша была устроена так, чтобы захлопнуться, когда медведь войдет и тронет приманку.

12. Вот уже четвертый день рота капитана Кьюнарда залегает в лесу в трех милях от лагеря, охраняя важную дорогу, хоть и весьма пересеченную и труднопроходимую. Подразделения, несущие такую службу, остаются на своих постах день и ночь, в хорошую и дурную погоду, не имея никакого укрытия, кроме деревьев или небольших шалашей, сооруженных из бревен и ветвей. От основного поста, где остается капитан, высылаются передовые секреты под началом сержантов и капралов; они часто устраивают себе домики из бруса, которые покрывают еловыми ветками или ветвями лавра и называют фортами. Сегодня в глуши я случайно набрел на форт Стайнер — штаб-квартиру передового секрета под командованием капрала Уильяма Стайнера из Третьего полка. Капрал и те из его людей, кто был свободен от дежурства, сидели вокруг костра, подогревая кофе и поджаривая ломти жирной свинины за приготовлением полуденной трапезы.

13. В полдень полковник Марроу, майор Кейфер и я обедали у эсквайра Сталнакера, человека старой закалки, родившегося пятьдесят лет назад в том самом бревенчатом доме, где он живет и поныне. В лучшей комнате стояли две прялки, трещавшие с такой музыкой, которая перенесла меня в пионерские дни Огайо. Маленькая девочка лет пяти или шести подкралась к прялке за спиной матери и попробовала свои силы на шерстяной ровнице. Какая же она испытывала гордость и восторг, когда ссучила шерсть в длинную неровную нить и благополучно закрепила ее на веретене! Конечно же, дитя из дворца, воспитанное в роскоши и опускавшее руки в матушкину шкатулку с драгоценностями, не могло быть счастливее или держаться с большим триумфом.

Эти жители Западной Виргинии некультурны, неразвиты и грубы, и им необходима начальная школа, чтобы оцивилизовать и осовременить их. Многие никогда не видели железной дороги, а телеграф для них — непостижимая загадка.

Губернатор Деннисон назначил некоего мистера Джона Г. Митчелла из Колумбуса адъютантом Третьего полка.

14. Рядовые Винсент и Уотсон, часовые передового поста под командованием капрала Стайнера, заметили крадущегося через лес человека и окликнули его. Он назвался батраком; сказал, что его хозяин имеет горную ферму неподалеку, где пасет скот. У него отбился двухлетний бычок, и он его ищет. Его одежда была страшно разорвана о кусты и колючки. Руки и лицо исцарапаны шипами. Он снял сапоги, чтобы дать отдых опухшим ногам, и нес их в руках. Подражая речи и манерам непросвещенного жителя Западной Виргинии, он спросил часового, «не видал ли тот какого-нибудь рыжего бычка». Часовой не видал. Продолжив разговор некоторое время, он наконец произнес: «Ну, мне пора идти; поздно уже, а я чертовски боюсь не вернуться на ферму до темноты. Счастливо оставаться». — «Подожди-ка, — сказал часовой, — лучше сходи к капитану». — «Ой, нет, не хочу его беспокоить; вряд ли он видал бычка, да и поздно уже». — «Идем-ка со мной», — ответил часовой, опуская ружьем стволом вниз; — «капитан не против побеспокоиться; вообще-то мне велено приводить к нему таких, как ты».

Капитан Кьюнард допросил пленного с пристрастием: расспросил, на кого тот работает, сколько получает в месяц за свои услуги и, наконец, указав на долговязые армейские сапоги, которые тот все еще держал в руках, поинтересовался, во сколько они обошлись. «Пятнадцать долларов», — ответил пленный. «Пятнадцать долларов! Разве это не больше, чем может позволить себе батрак, получающий всего двенадцать долларов в месяц?» — спросил капитан. «Ну, дело в том, что со времен войны сапоги подорожали, как и все остальное». Но капитан Кьюнард остался неудовлетворен. Пленный плохо вжился в роль, которую взялся играть, и ему объявили, что он должен отправиться в штаб. Поняв, что попался, он сразу сбросил маску и признался, что он капитан Дж. А. Де Ланьель, бывший кадровый офицер, а ныне находящийся на службе Конфедерации. Раненый в битве при Рич-Маунтин, он скрывался в фермерском доме близ Беверли, пока не окреп настолько, чтобы путешествовать, и теперь пытался обойти наши пикеты и пробраться к армии мятежников. Он провел в горах пять дней и четыре ночи. Припасы, с которыми он выступил в путь и которые состояли из небольшого мешочка с галетным печеньем, заплесневели. Судя по пройденному расстоянию, он думал, что уже миновал наши линии и вне опасности.

Де Ланьель — человек образованный, и его жена с друзьями считали его погибшим при Рич-Маунтин. Он отзывается о капитане Кьюнарде в самых высоких выражениях и говорит, что когда тот начал его допрашивать, он быстро понял: разыгрывать майора Андре бесполезно, потому что перед ним Полдинг — слишком проницательный, чтобы его обмануть, и слишком честный, чтобы его подкупить. Когда Де Ланьеля доставили в лагерь, он был мокрым, дрожал, ослабел и совершенно свалился с ног от голода, холода, лишений и усталости. Офицеры снабдили его одеждой, необходимой для того, чтобы он чувствовал себя удобно.

15. Под моим началом находится сотня лесорубов, которые рубят лес на горе и сооружают грубые брустверные заграждения для защиты нашего левого фланга.

Генерал Рейнольдс приезжал сегодня проведать Де Ланьеля. Они старые знакомые, вместе учились в Вест-Пойнте и знают друг друга как братья.

Неугомонный капрал Кейси, который, по сути, не имел никакого отношения к поимке Де Ланьеля, теперь окружен небольшой группой солдат. Он рассказывает им о пленном, который с тех пор, как выяснилось, что он знаком с генералом Рейнольдсом, стал в лагере персоной огромной важности. Капрал изъясняется на самом густом ирландском диалекте и ведает слушателям, что сразу понял: этот малый — «сесеш»; что он навел на него мушкет и приказал остановиться; что если бы тот не зашагал прямо к нему, он пустил бы ему в сердце миниверову пулю; что ружьем у него было взведено, палец лежал на спусковом крючке, и вообще он собирался пристрелить его от греха подальше. Затем он рассказывает, как задавал пленным те или иные вопросы, поставившие того в тупик, и в заключение изрекает, что Де Ланьель может быть чертовски рад уже тому, что унес ноги живым.

Капрал — самый известный человек в полку. Он невероятно гордится «скримиджем» у Миддл-Форк. Пару дней спустя после той стычки, в ту пору, когда виски было настолько дефицитным, что стоило на вес золота, несколько офицеров позвали капрала к себе и попросили рассказать о «скримидже». Прежде чем он приступил к делу, прозвучало предложение, чтобы капитан Дюбуа, у которого имелось немного виски, налил ему каплю для развязывания языка. Капрал, не заставив себя долго упрашивать, взял флягу и, поднеся к ко рту, опорожнил ее к крайнему ужасу капитана и его друзей. Капля возымела желаемое действие. Капрал с величайшими подробностями описал свой уход в атаку, с особым акцентом остановился на рукопашных схватках, выпадах, парированиях, финальной работе прикладом и полном разгроме со смертельным ранением своего противника. На самом деле к тому моменту их было уже двое; а затем, по мере развития боя, на него набросился с десяток или более головорезов. Было жарко! Времени на перезарядку ружей не оставалось. Бац, хлоп, треск! Одному размозжило голову, другой умирал от удара штыком, а третий погиб под сокрушительным ударом его кулака. Земля теперь была усеяна убитыми. Он стоял по колено в крови сесешей; но где-то далеко на холмах зазвучал горн, и чертовы негодяи, способные передвигаться, побежали прочь так быстро, как только носили их ноги. Если бы они стояли насмерть, как мужчины, он уничтожил бы весь полк; ибо, видите ли, он только входил во вкус. «Но, капрал, — поинтересовался капитан Хантер, — что же все это время делали остальные солдаты вашей роты?» — «Благослови вашу душу, капитан, неужто вы думаете, что у меня было время следить за парнями? Ей-богу, это был день, когда каждый должен был сам заботиться о себе».

16. Складывается мнение, что мятежники не собираются нападать на нас. Они слишком затянули с этим.

Завтра утром в поход отправится разведывательный отряд под руководством «старого Кожаные Штаны», потомственного жителя Западной Виргинии, проведшего всю жизнь в горах. Его настоящее имя — Беннетт. Он носит старинные оленьи панталоны и имеет дом-хижину в горах в двенадцати милях отсюда.

Поблизости кто-то играет на бубне, а Фокс с сердцем гораздо более легким, чем его цвет лица, отплясывает двойную чечетку.

В горах много змей: гремучих, щитомордников, черных лазающих полозов и почти любых других разновидностей змеиного царства; короче говоря, парни помешались на змеях. Сегодня один из лесорубов судорожно ухватился за штанину; по ней ползла змея. Он крепко сжал мерзкую рептилию за голову и туловище и страшно перепугался. Товарищ разрезал ножом штанину по шву, и о чудо! — обнаружился безобидный сверток красной фланели.

Парни очень щедры на раздачу титулов. Своим званием полковник Кабиний Глаз обязан именно им. В данный момент полковник командует топором. Обычно он носит мушкет, спит и обедает со своими подчиненными и не чурается передвигаться пешком.

Настоящее имя Фокса, как я недавно выяснил, — Уильям Вашингтон. Его брата, состоящего ныне при хирурге, зовут Красавчиком, а слугу полковника Марроу парни зовут не иначе как Гнедым Ниггером.

17. Сегодня в час ночи меня разбудил солдат в поисках хирурга. Один из наших пикетов был ранен. Пост находился на берегу реки. Часовой заметил приближающегося человека на противоположном берегу реки, окликнул его и увидел, как тот вскинул ружье. Оба выстрелили. Часовой был ранен в ногу маленькой беличьей пулей. Другой человек явно пострадал, ибо, как только достаточно рассвело, его след проследили на полмиль по каплям крови на земле, сорняках и листьях. Хирург считает, что пуля попала ему в левую руку. Судя по полученным сегодня сведениям, предполагается, что этот человек прячется в нескольких милях отсюда. На его поиски отправлена партия из десяти человек.

Это, безусловно, самый приятный лагерь из всех, что у нас были. Река течет вдоль всего его протяжения. Больница и палатки хирургов установлены на очень красивом маленьком островке — тихом, уединенном месте, увитом лианами, в тени огромных деревьев, с ковром из мха, мягким и бархатистым, как лучший бруссель.

18. Наш лагерь правильнее называть Элк-Уотер, а не Элк-Форк. Небольшой ручей, стекающий к реке и давший название лагерю, именуется Элк-Уотер, поскольку предание гласит, что в былые времена в долине, по которой он протекает, водилось много лосей.

Туман поднимается с гор, а в долине идет дождь. Река шумит немного громче обычного, и вода в ней стала чуть менее прозрачной.

Отряд, посланный в погоню за партизаном, вернулся. Никого не нашли.

Сегодня вечером были замечены два человека с винтовками, рыскавшие в кустах неподалеку от места вчерашнего происшествия. По ним открыли огонь, но они скрылись.

Несколько минут назад произошел несчастный случай, который особенно близок моей старой роте. Джон Хескетт, Джефф Лонг и еще четыре или пять человек были выделены из роты I для несения пикетной службы. Хескетт и Лонг — близкие друзья, они баловались вместе: один — ножом, а другой — карманным пистолетом. Пистолет случайно выстрелил, и пуля попала Хескетту в шею, нанеся тяжелое ранение, смертельное оно или нет, хирург пока сказать не может. Этот случай омрачил всю роту. Юный Хескетт держится мужественно. Лонг безутешен и молит парней застрелить его.

20. Эти горные речки ненадежны. Мы успели привыкнуть считать ту, на которой мы стоим лагерем, тихой, послушной речушкой, которая соизволит предупредить нас, когда соберется разлиться и затопить прилегающую местность. По правде говоря, мы хвастались ею, расточали ей всяческие похвалы, ставили палатки на ее берегах и позволяли ей окружать наших больных и раненых; но теперь мы потеряли к ней всяческое доверие. Вчера около полудня она начала прибывать. Шел дождь, и мы находили вполне естественным, что воды немного прибавится. К четырем часам она значительно вздулась, но все же держалась в своем каменисто-галечном русле, и мы восхищались ею еще больше за ту энергию, с которой она несла ветки, бревна, а иной раз и целые деревья. К шести часам мы обнаружили, что она прибывает со скоростью один фут в час и вода подобралась уже на несколько футов к больничной палатке, в которой лежали двое раненых и с десяток больных. Доктор Макмиин встревожился и позвал на помощь. Тридцать с лишним парней разделись, переплыли на остров и перенесли лазарет на возвышенность — на самую высокую точку, какую только мог предложить остров. Парни вернулись, и мы почувствовали себя в безопасности. Однако к семи часам мы обнаружили, что река продолжает стремительно прибывать. Она залила почти весь остров. Бревна, хворост, зеленые деревья и всяческий плавник неслись с бешеной скоростью, и вода катила по земле, которая еще полчаса назад была сухой, с таким же мощным течением, как в русле. Тут мы поняли, что больные и раненые в опасности. Как их спасти — вот в чем теперь стоял вопрос. Предлагали плот; но плотом невозможно управлять при таком течении, а если он развалится или его унесет, больные и раненые неминуемо утонут. К счастью, поступило предложение лучше: сев в фургон, я приказал вознице подняться несколько выше по течению, чтобы мы могли двигаться по ходу течения, а затем форсировать поток. Преодолев множество трудностей, вызванных главным образом плывущими бревнами и корягами, и заставив лошадей плыть часть пути, нам удалось переправиться. Я видел, что переносить больных назад невозможно и есть лишь один способ обеспечить их безопасность. Я велел распрячь лошадей, а вознику — переплыть на них обратно и привезти еще два-три фургона. В конце концов ко мне добрались еще два, а одна упряжка при попытке переправиться была снесена вниз по течению и утонула. Я велел установить три фургона на самой высокой точке, какую удалось найти, затем сковать их цепями и надежно закрепить кольями в земле. Поверх кузовов двух из них мы скатали больничную палатку, и на нее уложили больных и раненых как раз в тот момент, когда вода подбиралась к нам. На третий фургон мы погрузили больничное имущество. Было уже совсем темно. От всего нашего прекрасного острова осталось не более четырех квадратных футов суши; а река все прибывала. Мы с тревогой следили за водой. В десять часов она достигла ступиц колес фургонов и залила каждый дюйм земли; но вскоре мы с радостью заметили, что она начала немного убывать. Те из нас, кто не поместился в фургонах, залезли на деревья. В час ночи снова начался дождь, и мы кое-как ухитрились натянуть над больными палатку. В два часа в лагере забили долго-рол — сигнал к бою, и поверх шума воды мы едва расслышали гомон поднимавшихся по тревоге и строившихся в колонну людей.

Однако было бы ошибкой считать эту ночь сплошным кошмаром. В действительности все оказалось не так уж скверно. Значительную часть времени разыгрывалось второстепенное представление, которое скрашивало непроглядную тьму и отвлекало наши мысли от мрачных сторон происходящего. Смит, возница, переправивший меня на другой берег, вернулся с лошадями на материк, а затем снова переплыл на остров. К полуночи он сильно напился. Один из санитаров лазарета тоже был основательно навеселе. Эти два джентльмена не сошлись характерами; более того, они вели словесную перестрелку всю ночь, не давая нам спать. Возница настаивал, чтобы больничный санитар обращался к нему не иначе как «мистер Смит». Семейство Смитов, утверждал он, пользуется высочайшим уважением, и, будучи почетным членом этого рода, он не позволит никому в звании ниже генерал-майора называть себя Джейком. Джордж Макклеллан иногда обращался к нему по имени; но ведь Джордж и он — цинциннатцы, старые соседи и близкие друзья, и они, разумеется, могут позволить себе вольности друг с другом. Это никак не оправдывает человека, выносящего рвоту и помойные ведра из полевого госпиталя, если он называет его Джейком или даже Джейкобом.

Высказывания мистера Смита в адрес санитара были встречены тем далеко не с самым дружелюбным выражением. Он выругался матом и заявил, что он не только не хуже Смита, но и гораздо лучше, а также вызвал болтливого чистильщика мулов слезть со своего насеста и встать перед ним как мужчина. Но темперамент Джейка остался невозмутимым, и ближе к утру голосом, более примечательным своей силой, нежели мелодичностью, он побаловал нас песней:



	"Ho! gif ghlass uf goodt lauger du me;

	Du mine fadter, mine modter, mine vife:

	Der day's vork vos done, undt we'll see

	Vot bleasures der vos un dis life,

	

Undt ve sit us aroundt mit der table,

	Undt ve speak uf der oldt, oldt time,

	Ven we lif un dot house mit der gable,

	Un der vine-cladt banks uf der Rhine;

	

Undt mine fadter, his voice vos a quiver,

	Undt mine modter, her eyes vos un tears,

	Ash da dthot uf dot home un der river,

	Undt kindt friendst uf earlier years;

	

Undt I saidt du mine fadter be cheerie,

	Du mine modter not longer lookt sadt,

	Here's a blace undt a rest for der weary,

	Und ledt us eat, drink, undt be gladt.

	

So idt ever vos cheerful mitin;

	Vot dtho' idt be stormy mitoudt,

	Vot care I vor der vorld undt idts din,

	Ven dose I luf best vos about;

	

So libft up your ghlass, mine modter,

	Undt libft up yours, Gretchen, my dear,

	Undt libft up your lauger, mine fadter,

	Undt drink du long life und good cheer."




21. Прошлой ночью один из наших часовых застрелил Фрэнсиса Юниона, пуля вошла ему прямо под нос. Это произошло из-за трусости стрелявшего солдата. Он побоялся дать положенный окрик: четыре простых слова «Стой! Кто идет?» спасли бы жизнь. Это иллюстрирует опасность ночных визитов на пикеты. Если часовой останавливает человека, тот может выстрелить в часового. Поэтому робкий часовой предпочитает сделать первый выстрел наверняка и не окликает никого. Мы похоронили погибшего солдата со всеми почестями, причитающимися его званию, на красивом холме в тылу наших укреплений. Еще несколько дней назад он рубил со мной лес на горе — сильный, здоровый, крепкий и молодой. С тяжелым трудом для него покончено!

23. Сегодня после обеда вместе с Вагнером, Мерриллом и Боуэном я поднялся на гору на нашем левом фланге. У нас был один полевой бинокль и две подзорные трубы, и перед нами открылся великолепный вид на окрестности. Тут и там на вершине горы виднелись возделанные участки или пастбищные фермы; но чаще они располагались на склонах. В свои трубы мы разглядели дом на самой макушке Рича — настолько далеко, что он казался не больше палатки. Как этот горе-хозяин поднимается на свою воздушную высоту и спускается обратно, для нас загадка. Он первым встречает лучи утреннего солнца и последним — вечерний закат. Очень часто ему, должно быть, приходится смотреть на облака сверху вниз, и, если у него мягкое сердце, жалеть бедняг в долине, на которых непрерывно льет дождь. Уютный ли это дом? Есть ли у него жена и дети в этом горном гнезде? Не заядлый ли он охотник с собаками и ружьем, проводящий годы в горах и ущельях в погоне за медведями и оленями? Не баронский ли это замок самого «старого Кожаные Штаны»?

Где-то далеко на востоке черное и тяжелое облако застряло на вершине Чиса. Вокруг него гора сияет под летним солнцем и кажется мягкой и зеленой. Дымка переливчатой синевы окутывает гребень, темнеет в ущельях и становится совсем черной в распадках. Пересеченные скалы и корявые деревья, если они там есть, с такого расстояния невидимы, и видно лишь то, что радует глаз и будоражит воображение.

Из газет мы узнаем, что Огайо готовится сформировать большую партию Союза с платформой, на которой смогут объединиться как республиканцы, так и демократы. Я рад этому. На Севере должна быть только одна партия, и эта партия должна быть готова пойти на любые жертвы ради Союза.

24. Прошлой ночью часовой на одном из пикетов остановил пень и потребовал пароль. Не дождавшись ответа, он выстрелил. Вся Пятнадцатая Индианская в ружье; канониры сбежались к своим орудиям, и тысяча глаз вглядывалась во тьму, пытаясь разглядеть приближающегося врага. Но пень, очевидно испугавшись первого выстрела, не продвинулся вперед, и потому гусью вернулись хузиры на свои лежбища, чтобы грезить, внесомненно, о теме песни, столь популярной ныне в лагере, а именно:



	"Old Governor Wise,

	With his goggle eyes."




25. Двадцать третий полк Огайо подполковника Скэммона прибудет сюда завтра. Стэнли Мэтьюз — подполковник этого полка, а мой старый друг Резерфорд Б. Хейс — майор. Последний — искусный джентльмен, выпускник юридической школы Гарварда, и, как говорят, со всей вероятностью сменит Гёрли в Конгрессе. Мэтьюз пользуется отличной репутацией оратора и юриста, и, как мне рассказывали, это самый многообещающий молодой человек в Огайо. Скэммон — выпускник Вест-Пойнта.

26. Пять рот Двадцать третьего полка Огайо и пять рот Девятого полка Огайо прибыли сегодня и расположились лагерем в кленовой роще примерно в миле ниже нас. Отрезок кавалерии также подошел и расквартирован неподалеку. Прибывают и другие полки. Говорят, большая часть войск в Западной Виргинии направляется в эту сторону; однако слухи умалчивают, на каком именно пункте предполагается их сосредоточить.

Генерал Макклеллан поначалу зашел недостаточно далеко. После разгрома Пеграма у Рич-Маунтин и Гарнетта у Лорел-Хилл южная армия этого сектора была полностью деморализована. Она рассеялась, и составившие ее люди, не попавшие в плен, бежали в ужасе по своим домам. Мы могли бы дойти до Стонтона без сопротивления и завладеть теми самыми твердынями, которые враг ныне фортифицирует против нас. Если бы на наших передовых позициях припасы не удавалось получать с Севера, армия могла бы прокормиться за счет местных ресурсов. Таким образом, действуя энергично вперед, мы могли бы расколоть силы противника и тем самым спасти нашу армию на Востоке от унизительного поражения. Так это выглядит для меня; но в конце концов, могли найтись тысяча веских причин оставаться здесь, о коих я ничего не ведаю. Одно обстоятельство, однако же, представляется мне весьма очевидным: успешная армия, окрыленная победой и жаждущая продвижения вперед, вряд ли будет побеждена падшим духом противником. По меньшей мере четверть численности этой армии испарилась, когда она услышала о триумфах мятежников на Потомаке.



Во второй половине августа автора отправили в Огайо за пополнениями для полка, и он вернулся в лагерь лишь к середине сентября.
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19. Прибыл в лагерь вчера в полдень. Мое пополнение прибыло сегодня.

В мое отсутствие враг являлся сюда во всем своем великолепии и мощи и повторил, с небольшим изменением, великий подвиг короля Франции, который



	"Marching up the hill with twenty thousand men,

	And straightway marching down again."




Несколько дней шла оживленная перестрелка, и ожидалась жаркая работа; но по неизвестным нам причинам враг поспешно отступил.

В минувшее воскресное утро пятьдесят человек Шестого полка Огайо, находившиеся в секрете, были застигнуты врасплох и захвачены в плен. Мой друг лейтенант Меррилл попал в руки врага и ныне, вероятно, направляется в замок Пинкни. Помимо этого, наши друзья-мятежники не причинили нам никакого вреда. Наши люди в этом пункте убили полковника Вашингтона, ранили нескольких других, а в остальном нанесли врагу лишь незначительный урон. Местные жители, возле которых лагерем стояли мятежники, сказывают, что те переругались между собой. Северокаролинцы были твердо намерены вернуться домой, а полки из других штатов заявляли, что срок их службы истек, и желали уйти. Я рад, что они это сделали, и уповаю, что они отправятся по домам, повесят ружья на гвоздь и примутся за работу как здравомыслящие люди, ибо тогда и я смог бы поступить так же.

23. Сегодня после полудня я проехал по горной тропе к бревенчатой хижине, в которой лежат полдюжины раненых теннессийцев. Одному бедняге вчера ампутировали ногу, и он был очень слаб. Другого ударило пулей в голову и картечью в легкие. Два парня были ранены лишь легко и пребывали в хорошем расположении духа. Одному из них — веселому, приятному пареньку — доктор Сайес добродушно сказал: "Тебе нечего бояться смерти от пули; ты слишком большой дьявол, и рожден, чтобы быть повешенным". Полковник Марро попытался расспросить этого же парня о численности врага, на что тот ответил: "Вы кадровый офицер?" — "Да", — ответил Марро. "Тогда, — возразил тот, — вам должно быть известно, что рядовой солдат ничего не знает".

Возвращаясь в лагерь, мы шли по тропе, которая вывела к месту, где одна из мятежных бригад стояла лагерем одну ночь. Они, очевидно, поддались панике и ушли в спешке. Лес был усеян ранцами, одеялами и флягами.

Прогулка выдалась приятной. Тропа, сперва дикая и пересеченная, в конце концов привела в очаровательную небольшую долину, по которой ручей Беки спешит к реке. Покинув ее, мы поднялись по склону оврага, по которому возился и сердился небольшой поток, разбиваясь в брызги о илистые скалы, а затем собирался с силами для нового броска и так отважно продвигался вперед к долине и солнечному свету.

Какая великолепная картина! Небо, усыпанное звездами; восходящая луна; две горные стены столь высокие, судя по всему, что с них можно шагнуть прямо на небеса; стремительная река, тысяча белых палаток, усеивающих долину, костры, тенеподобные фигуры солдат; короче говоря, ровно столько видимых небес и земли, чтобы заставить воображение поскакать вскачь. Парни сидят группами у своих костров. Слышится голос трубадура. Он поет приятную песню, и я улавливаю ее часть.



	"The minstrel's returned from the war,

	With spirits as buoyant as air,

	And thus on the tuneful guitar

	He sings in the bower of the fair:

	The noise of the battle is over;

	The bugle no more calls to arms;

	A soldier no more, but a lover,

	I kneel to the power of thy charms.

	Sweet lady, dear lady, I'm thine;

	I bend to the magic of beauty,

	Though the banner and helmet are mine,

	Yet love calls the soldier to duty."




24. Наши индианские друзья запасаются на зиму предметами домашней обстановки по цене многократно ниже первоначальной стоимости и даже без консультации с владельцами. Весьма вероятно, что наши парни из Огайо время от времени воруют, но они определенно не ведут это дело открыто и смело.

26. Тринадцатый индианский, Шестой полк Огайо и два артиллерийских орудия поднялись в полдень вверх по долине, чтобы прощупать противника. Днем шел дождь, а с наступлением темноты он хлынул потоками. Бедняги, бредящие сейчас во тьме и буре, думают, несомненно, о доме и теплых постелях. Требуется чистая субстанция патриотизма и в немалом количестве, чтобы на много месяцев подряд заставить человека забыть обо всех удобствах гражданской жизни.

Нынче день, назначенный Президентом для поста и молитвы. Пастор Стронг провел богослужение в полку, а преподобный мистер Рид из Зэйнсвилла, штат Огайо, произнес весьма красноречивую проповедь. Я уповаю, что моления Церкви и народа возымеют действие и привлекут на нашу помощь ту Высшую Силу, которая доселе, по-видимому, пребывала не с нашими знаменами в особенности.

27. Сегодня ночью почти вся долина затоплена. Вода во многих палатках стоит по пояс, а там, где другие стояли сегодня утром, глубина воды достигает десяти футов. Сообщается о гибели двух человек из Шестого полка Огайо. Вода окружила их прежде, чем они успели это осознать, и при попытке спастись их унесло течением вниз по реке, и они пропали. Река кажется простирающейся от подножия одной горы до другой, и вся долина представляет собой дикую картину всеобщего возбуждения. Всюду, где удается отыскать пятачок сухой земли, полыхают огромные бревенчатые костры, и дюжинами вокруг них сбиваются люди, с тревогой наблюдая за водой и обсуждая обстановку. На холмах наспех разбиты палатки, и во многих местах вдоль склона горы полыхают лагерные костры, возле каждого из которых толпятся люди. Дождь не переставая шел весь день.

28. Тринадцатый индианский и Шестой полк Огайо возвратились. Разведка оказалась безуспешной из-за неблагоприятной погоды.
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2. Наш лагерь почти опустел. Палатки восьми полков усеивают долину; но заняты из них лишь палатки двух с половиной полков. Гусью все ушли на вершину горы Чит. Они намереваются подкрасться к врагу ночью, застать его врасплох и основательно поколотить. Я молюсь, чтобы их ждал успех, ибо со времен Рич-Маунтин наша армия не совершила ничего, заслуживающего абзаца. Дело Роузкрэнса у Карнифекса было пустым местом: определенно ни сражения, ни победы, а операции в здешних окрестностях до сего часа не дотягивали до достоинства простой стычки.

Капитан Макдугал с почти сотней людей и провизией на три дня выступил вверх по долине сегодня утром с предписанием показаться на глаза врагу; целью было заставить последнего вообразить, что перед ним находится передовой отряд нашей армии. Посредством этой уловки ожидается удержать неприятеля перед нашим фронтом от ухода на помощь мятежникам, ныне угрожающим Кимбаллу.

3. Сегодня ночью, полчаса назад, получена депеша с вершины Чит, которая гласит следующее:

"Все вернулись. Провели весьма интересную разведку. Уничтожили большое количество неприятеля. Наши потери весьма незначительны".


J. J. Reynolds,

Brigadier-General."



С чего бы это, когда сражение развивалось столь успешно для нашей стороны, им не пойти дальше? Вот каков итог грандиозной демонстрации по ту сторону горы.

Рота Макдугала вернулась и докладывает, что враг отошел назад.

Мороз тронул листву, и горные вершины выглядят словно исполинские букеты: зеленый, красный, желтый и всевозможные оттенки этих цветов перемешаны самым фантастическим и изящным образом.

С вершины Чит только что пришла еще одна депеша, написанная, в чем я не сомневаюсь, после того как индианцы вернулись в лагерь и получили свою порцию виски. Звучит она куда громче первой. Я копирую ее:

"Обнаружили мятежников построенными в боевой порядок в миле за пределами их укреплений, отбросили их к их редутам и продолжали бой четыре часа. Десять наших солдат ранено и десять убито. Двести или триста неприятелей убито".

Если верно, что столько мятежников было убито, то вероятно, что по меньшей мере две тысячи были ранены; а когда из армии в двенадцать или полторы тысячи человек триста убито и две тысячи ранено, дело сделано весьма основательно. Депеша, ушедшая в Ричмонд этой ночью, вне всякого сомнения, гласила: "Федералы атаковали большими силами, превосходя нас численностью в два-три раза, и после ожесточенного боя, длившегося пять часов, были отброшены по всем фронтам с большими потерями. Наш урон: один убитый и пять раненых. Урон федералов: пятьсот убитых и две тысячи пятьсот раненых". Так добываются победы и творится история. Воистину перо сильнее меча.

4. Индианцы возвращаются с вершины весь день, бродя поодиночке и отрядами от нескольких человек до целой роты.

Люди устали, и в лагере тихо, как в доме. Шесть тысяч человек отсыпают малую толику своей трехлетней тягостной воинской службы. Это время простирается перед ними широким, неизведанным и особо опасным морем, с обещанием некоторого спокойного плавания, но со множеством дней и ночей тяжелых штормов и волн, в которых некоторые — сколько же их! — пойдут ко дну.

Их мысли ныне прорвали караульные цепи, перемахнули через горы, перепрыгнули реки, помчались домой и кружат у старого очага, заглядывая в буфет и паря над лицами и местами, которые с каждым днем последние пять месяцев становились им все дороже. Старомодные места, пресные и неинтересные тогда, но теперь какие любимые! А что до лиц, то это лики матерей, жен и возлюбленных, с которыми сплелись самые нежные воспоминания. Но на рассвете, когда бьется побудка, этим странникам придется снова маршировать обратно как раз к галетам и беглому шагу.

5. Некоторые индианские полки абсолютно не поддаются дисциплине. Люди они хорошие, крепкие, здоровые, смышленые и составят отличных солдат; но ныне они ни во что не ставят своих офицеров и, как правило, поступают как заблагорассудится. Вчера они валом валили обратно с вершины Чит без офицеров и самым несолдатским образом. Когда один из этих бродячих индианцев входил в лагерь, он заметил в реке змею и взвел курок ружья. Он находился неподалеку от расположения Шестого полка Огайо, и на противоположном берегу реки было много людей, среди них — лейтенант, который окликнул индианца и умолял его ради Бога не стрелять; но последний, не внимая тому, что было сказано, пальнул. Пуля, ударившись о воду, срикошетила и попала лейтенанту в грудь, убив его почти наповал.

6. Третий и Шестой полки Огайо с батареей Лумиса покинули лагерь в половине четвертого пополудни и двинулись по Хантерсвиллской дороге на Биг-Спрингс, где армия Ли стояла лагерем уже несколько месяцев. В девять часов мы достигли Логанс-Милл, где колонна остановилась на ночлег. Несколько часов шел сильный дождь, и он продолжался до сих пор. Парни пришли в лагерь насквозь промокшими, очень голодными и уставшими; но вскоре они развели сотню костров и, сбившись вокруг них, приготовили и съели ужин.

Никогда еще не видел я зрелища более дикого или интересного. Долина полыхает лагерными кострами; люди снуют вокруг них, словно тени. То тут, то там какой-нибудь неукротимый дух, решивший, что ни дождь, ни ненастье не согнут его, затягивает:



	"Oh! say, can you see by the dawn's early light,

	What so proudly we hailed at the twilight's last gleaming,

	Whose broad stripes and bright stars, through the perilous fight,

	O'er the ramparts we watched were so gallantly streaming?"




Сотня голосов подхватывает, и сами горы, возвышающиеся в свете костров подобно великим стенам, чьи вершины теряются во тьме, отзываются грубой мелодией, подобающей столь дикой ночи и столь дикому зрелищу. Но песни не все патриотичны. Любовь и веселье тоже вносят свою лепту, и чей-то голос, возможно, непобедимого ирландца капрала Кейси, затягивает:



	"'T was a windy night, about two o'clock in the morning,

	An Irish lad, so tight, all the wind and weather scorning,

	At Judy Callaghan's door, sitting upon the paling,

	His love tale he did pour, and this is part of his wailing:

	Only say you'll be mistress Brallaghan;

	Don't say nay, charming Judy Callaghan."




Два десятка голосов подхватывают припев, и холмы с горами будто присоединяются к призыву капрала прелестной Джуди:



	"Only say you'll be mistress Brallaghan;

	Don't say nay, charming Judy Callaghan."




Лейтенант Рут командует батареей Лумиса. Как раз перед тем как добраться до Логанса, одна из его повозок с провизией сорвалась в пропасть, тяжело ранив трех человек и разбив повозку вдребезги.

7. Выступили из Логанс-Милл до восхода солнца. Дождь продолжается, и грязь глубокая. В одиннадцать часов мы достигли так называемой лавки Маршалла, близ которой до недавнего времени находился довольно крупный лагерь неприятеля. Простояли на этом месте полчаса, а затем продвинулись еще на четыре мили вперед, где обнаружили дороги непроходимыми для нашей артиллерии и обозов.

Узнав, что неприятель оставил Биг-Спрингс и отошел к Хантерсвиллу, солдатам разрешили разомкнуть ряды, в то время как полковник Марро и майор Кейфер с ротой кавалерии поскакали вперед к Спрингсу. Полковник Ник Андерсон, адъютант Митчелл и я последовали за ними. Мы обнаружили на дороге свидетельства недавнего присутствия очень крупных сил. Немало повозок было брошено. Множество палаток было разорвано, изрезано на куски или сожжено, дабы сделать их ни к чему не годными. Вдоль дороги валялось большое количество говяжьих шкур. Одна повозка с мушкетами была уничтожена. Все это свидетельствовало лишь о том, что перед тем, как мятежники покинули это место, дороги стали настолько скверными, что они не смогли увезти свое имущество.

Поскольку цель экспедиции была теперь достигнута, мы пустились в обратный путь в три часа пополудни и остановились лагерем на ночлег у лавки Маршалла.

8. Рано возобновили марш, обнаружили, что река поднялась по пояс и течение быстрое; но все люди благополучно переправились, и в час дня мы прибыли в лагерь.

Третий полк приписали к новой бригаде под командованием бригадного генерала Дюмонта из Индианы.

Наконец-то прибыл интендант.

Уиллис, мой новый слуга, — цветной джентльмен с большим опытом и разнообразными талантами. Он работал парикмахером на пароходе миссисипского пароходства и был фотографом-дагеротипистом. Он многое повидал на Юге и с поразительным мастерством управляется со скрипкой. Сейчас он скрашивает часы своей скрипкой.

Забыв о дожде, грязи и лагерной монотонности, музыка уносит мои мысли к иным и более приятным картинам: к домику в деревне, к жене и детям, к еще более далекой поре, когда у нас не было детей, когда мы только обустраивали совместную жизнь с нуля, когда ее щеки были румянее нынешнего, когда богатство, слава и счастье казалось вот-вот окажутся прямо передо мной, готовые к сбору, и еще дальше в прошлое — к нежной голубоглазой матери, давно уже ушедшей, учившей своего ребенка лепетать его первую простую молитву.

9. День выдался ясным. Горы, украшенные художественными пальцами Деда Мороза, возвышаются при солнечном свете подобно великолепным, ярко расцвеченным и прекрасным картинам.

Ночь величественна. Лунный серп замер на мгновение на самой высокой вершине Читовских гор и своим светом скорее подсказывает, нежели выявляет очертания холмов, долин, бухт и гор.

Парни бодры и веселы. Хорошая погода вдохнула в них новые силы, и, возможно, присутствие интенданца тоже внесло некоторый вклад в царящее вокруг хорошее настроение.

Слушайте! Вот это доносится из ротных палаток:



	"Her golden hair in ringlets fair;

	Her eyes like diamonds shining;

	Her slender waist, her carriage chaste,

	Left me, poor soul, a pining.

	But let the night be e'er so dark,

	Or e'er so wet and rainy,

	I will return safe back again

	To the girl I left behind me."




Из другого квартала, на сочном ирландском диалекте, доносится:



	"Did you hear of the widow Malone,

	Ohone!

	Who lived in the town of Athlone,

	Alone?

	Oh! she melted the hearts

	Of the swains in those parts;

	So lovely the widow Malone,

	Ohone!

	So lovely the widow Malone."




10. У пастора Стронга молитвенное собрание в соседней палатке. Его молитвы и увещевания внушают мне почти непреодолимое желание закрыть глаза и отгородиться от мирской суеты, забот и тревог. Пастор Стронг скучен, но весьма трудолюбив и в будние дни отдает свои физические и умственные силы дублению трех овечьих шкур и телячьей кожи. В каждый ясный день он вывешивает шкуры на шесте перед палаткой погреться на солнышке. Он вычесывает шерсть, чтобы очистить ее, и испытывает особое наслаждение, разминая шкуры, чтобы сделать их мягкими и податливыми. На днях я сказал пастору, что не могу питать абсолютного доверия к пастырю, который находит столько удовольствия в выделке шкур.

Пока пастор Стронг с горсткой преданных прихожан поет хвалы Сиону, парни устраивают танцевальные вечера в других частях лагеря. На плацу одной из рот Уиллис председательствует в качестве музыканта, и кавалеры выполняют движения "поклон партнерше" и "большой круг" с видимым удовольствием, как если бы их дамы имели розовые щеки, белые туфельки и платья, подобранные бантами.

Из палатки капеллана доносится сладкий и торжественный рефрен:



	"Perhaps He will admit my plea,

	Perhaps will hear my prayer;

	But if I perish I will pray,

	And perish only there.

	I can but perish if I go.

	I am resolved to try.

	For if I stay away I know

	I must forever die."




Пока эти старые гимны звучат в наших ушах, мы почти искушаемы последовать за ними, даже если погибнем. Воистину ничто не обладает такой силой заставить нас забыть землю и ее череду невзгод, как эти милые старые церковные песнопения, знакомые с раннего детства и вплетенные в самые нежные воспоминания, пока мы не начинаем воспринимать их как некий священный поток, по которому однажды наши души счастливо уплывут в лучший край.

12. Пастор сидит в моей палатке, изо всех сил стараясь извлечь нечто торжественное из скрипки Уиллиса. Сперва он сбивается на мотив "Дом, милый дом", затем следует царапанье "Дней минувших"; но последний вскоре ломает себе шею о "Старый сто первый", и все три напева окончательно перемешиваются и сливаются в "Не хотел бы я жить вечно, я не прошу остаться", каковую песню пастор напевает вслух ради успокоения руки. Я смотрю на него и делаю вид, будто удивлен, что преподобный джентльмен находит хоть какое-то удовольствие в столь суетном и греховном инструменте, и выражаю надежду, что ремесло выделки шкур не деморализовало его окончательно.

Уиллис претендует на музыкальный вкус, далеко превосходящий вкус обычного "ниггера". Он играет весьма изящную вещь, и когда я спрашиваю, что это, отвечает: "Норма, оперный фрагмент". С ухода пастора он с большим воодушевлением исполняет "Норму" и, насколько мне судить, с поразительным мастерством. Я не сомневаюсь, что мысли его витают за тысячу миль отсюда, среди смуглолицых девок в багряных одеяниях, украшенных увесистыми серьгами. По правде говоря, "Норма" хороша и отлично помогает вырваться из глуши.

13. Время после поверки. Молитвенное собрание пастора Стронга распустили час назад, и в лагере тихо, как будто он покинут. День оказался копией вчерашнего: холодным и ветреным. Сегодня ночью луна плывет сквозь чащу облаков, то вырываясь наружу и заливая мягким светом долину и горы, то погружаясь в неизвестность и оставляя все в кромешной тьме.

Майор Кейфер, адъютант Митчелл и рядовой Джерроломан весь вечер грели ноги перед моим камином. Адъютант, безнадежно влюбленный, вполне естественно придал беседе сентиментальный утон, и наши мысли блуждали среди тех розовых лет, когда наши сердца трепетали под сиянием одной яркой звезды (я имею в виду по одной на каждого), а наши души колебались между надеждой и страхом, счастьем и отчаянием. Трое из нас, однако, имеют некоторый опыт семейной жизни, и бравый адъютант вполне уверен, что приобретет дальнейшие познания на этот счет, если эта жестокая война когда-нибудь завершится и его возлюбленная уцелеет.

14. Интендант был занят делом. Парни очень озлоблены на маркитанта, впервые осознав, что "маркитантские фишки" стоят денег и что они промотали на безделушки слишком много своего тяжелым трудом заработанного жалования. Конвей дал торжественную ирландскую клятву, что маркитант больше не получит от него ни цента. Но это сродни наполовину раскаявшемуся, но бесплодному бормотанию закоренелого пьяницы. "Новая жизнь", которую собираются начать, так никогда и не начинается.

16. Сказывают, будто некоторые из парней проиграли в азартные игры до последнего фартинга все свои деньги спустя полчаса после получения их от интенданта.

Один индианский солдат бросил сегодня в костер артиллерийскую гранату, и трое мужчин получили серьезные ранения от взрыва.



Автор отсутствовал в лагере с 21 октября по конец ноября, заседая в военном трибунале сначала в Хаттонвилле, а затем в Беверли.

В ноябре Третий полк был переброшен в Кентукки.



НОЯБРЬ 1861 ГОДА.



30. Третий полк располагается лагерем в пяти милях к югу от Луисвилла на Седьмой авеню с дощатым покрытием.

Когда мы маршировали через город, мое внимание привлекла вывеска с надписью крупными черными буквами,


"NEGROES BOUGHT AND SOLD."



Конечно, нам было известно, что негров покупают и продают, как скот и табак, однако это всё же пробудило новые и отнюдь не приятные чувства при виде этого унизительного факта, возвещенного на фасаде торгового дома. Эти вывески должны быть сняты.

Климат в Кентукки изменчивый: заморозки по ночам и оттепели днем. Почва в этой местности богатая и, там где исхожена, чрезвычайно грязистая. Нам будет не хватать чистой воды горных ручьев. Здесь концентрируется большое количество войск.



ДЕКАБРЬ 1861 ГОДА.



1. Воскресенье только что промелькнуло. Пастор Стронг попытался собрать аудиторию; но число желающих приобщиться к духовным вещам исчерпалось капральским караулом.

Полковник проводит много времени в Луисвилле. Он горько жалуется на то, что ротные офицеры не остаются в лагере, и в то же время не подает им хорошего примера в этом отношении. Мы преуспели в удержании наших людей из рук вон плохо. Немало народу смоталось, пока пароход стоял у пристани в Цинциннати, и еще больше сумело проскочить сквозь караульные цепи и уйти в Луисвилл. Непобедимый капрал Кейси пока еще не объявлялся.

Парни из Шестого полка Огайо чрезвычайно ликуют; всему полку предоставлен шестидневный отпуск. Это было сделало для умиротворения солдат, которые взбунтовались из-за того, что им не позволили остановиться в Цинциннати по пути сюда.

4. Ездил сегодня после полудня в Луисвилл; вечером посетил театр и посмотрел печально знаменитую Аду Айзакс Менкен Хинан. Зал был набит солдатами, в основном из Шестого полка Огайо. Одно время казалось вероятным всеобщее побоище; но скандалистов наконец утихомирили, и представление продолжилось. Один из актеров до того напоминал старого знакомого по Западной Виргинии, что парни тут же обозвали его Стальнакером и жутко улюлюкали всякий раз, когда он появлялся на сцене.

7. Передвинулись на три мили ближе к Луисвиллу и разбили лагерь в роте. Испытывали большие трудности с удержанием людей в лагере; и нынче вечером, дабы предотвратить всеобщую панику, приказал караульным зарядить ружья и стрелять в первого же, кто попытается прорваться. Также удалось заставить офицеров оставаться на месте; вчера я уведомил их, что на всех самовольно отлучившихся будут заведены рапорты, и сегодня после полудня я арестовал своего доброго друга лейтенанта Дейла за пренебрежение этим приказом.

12. В лагере близ Элизабеттауна. Дорога, по которой мы шли, оказалась отличной; но из-за задержки у Солт-Ривер, где войска и обозы пришлось переправлять на пароме, мы добирались сюда на день дольше, чем рассчитывали. Погода восхитительная, теплая как весной. Ночи прекрасны.

Полк был сильно деморализован нашим пребыванием в окрестностях Луисвилла, и по пути сюда парни вели себя крайне беспорядочно и неохотно подчинялись; но за счет долгих уговоров и брани нам все же удалось провести их всех до конца.

13. Причислен к Семнадцатой бригаде и назначен в Третью дивизию; последней командует генерал О. М. Митчелл. Генерал заметил мне сегодня утром, что самые обученные и дисциплинированные полки поведут за собой авангард в походе на Нэшвилл.

15. Джейк Смит, возница штабного фургона, по прибытии в Элизабеттаун отправился в гостиницу и в повелительном тоне потребовал обед, со всей возможной категоричностью уверив хозяина, что он "никакой к черту не рядовой офицер, а требует хорошего обеда".

18. В лагере у Бэкон-Крик, в восьми милях к северу от Грин-Ривер. В пути из Элизабеттауна провели два дня; дорога была скверной. В колонне насчитывалось девять полков, растянувшихся едва ли не насколько хватало глаз.

В Луисвилле я был вынужден жестко прижимать офицеров и солдат. На марше сюда я сурово обошелся с некоторыми из наиболее бесчинствовавших, вследствие чего стал непопулярен в полку.

20. Генерал Митчелл заглянул сегодня после полудня и попросил выстроить полк каре. Я исполнил это, и он обратился к нему с двадцатиминутной речью о караульной службе, вплетая тут и там патриотические выражения, которые весьма воодушевили и порадовали парней. Когда он отбыл, они грянули троекратное "ура".

21. Вчера за Грин-Ривер была проведена разведка, противника не обнаружено.

Мы испытываем нехватку припасов; полностью вышли сахар, кофе и свечи, и сегодня вечером парни проявили слабые симптомы неповиновения, но я уверил их, что мы предприняли все возможные усилия для добычи этих товаров, и тем успокоил их.

Майор Кейфер вчера дежурил по лагерю, и когда он совершал обход минувшей ночью, часовой окликнул: "Стой! кто идет?". Сержант ответил: "Обход генерала", на что уставший и разочарованный ирландец злобно выпалил: "Черт побери этот обход, я думал, смена идет".

22. Приятные денёчки закончились. Тяжелые черные тучи висят над нами, и дождь льет как из ведра.

После одиннадцати часов прошлой ночью я сопровождал генерала Митчелла по десяти полкам, совершая с ним генеральный обход в большинстве из них. Пока мы скакали из лагеря в лагерь, генерал сделал это время весьма приятным и полезным для меня, прочитав весьма дельную лекцию по военному делу; заложив то, что он назвал простым и надежным фундаментом, на котором новичок может строить свои знания.

Ветер сильный, и наша печка жутко дымит. Я выходил под дождь, пытаясь повернуть трубу, но ничуть не исправил дело. Майор настаивает, что лучше замерзнуть, чем быть закопченным до смерти, поэтому мы потушим огонь и замерзнем.

Адъютант Митчелл произведен в капитаны и назначен в роту C.

25. Выдал увольнительные всем парням, пожелавшим покинуть лагерь. У майора, адъютанта и меня был поистине царский рождественский обед и приятное времяпрепровождение. На столе красовались прекрасная жирная курица, жареная кукурузная каша, кофе, персики с молоком. Майор сейчас занят подогревом второго чайника с водой для пунша. Лицо его заметно порозовело; сие, несомненно, эффект от огня. Он выказал необычайную силу в спорах; но было ли его интеллектуальное возбуждение вызвано печкой, чаем или пуншем, мы в настоящий момент решительно не в состоянии определить; чайником он во всяком случае орудует с безупречным мастерством и набрасывается на пунш с исключительной энергией.

Приказов о наступлении нет. Армии поистине передвигаются медленно. Находимся в пятнадцати милях от неприятеля и праздне гнием в грязи.

Исполняющий обязанности бригадного генерала Марро, узнав, что Дюмонт примет командование бригадой, внезапно и тяжело заболел, запросил и получил тридцатидневный отпуск.

Я бы многое отдал за то, чтобы оказаться дома с детьми в эти праздничные дни; но, к несчастью, здоровье у меня слишком крепкое, и оно остается таковым вопреки всему. Майор, бедняга, мается тем же недугом.

28. Лейтенант Сент-Джон отправляется в Луисвилл с человеком, арестованным по подозрению в шпионаже; и как ни странно, арест был произведен по настоянию дяди узника, который служит капитаном в федеральной армии.

Капитан Митчелл вступает в командование ротой C завтра. Полковник разъярен на майора и меня из-за повышения адъютанта. Он намеревался освободить место в роте для унтер-офицера, который выпрашивал у парней деньги на покупку себе шпаги. Мы же изумили его, предъявив три офицерских патента — один на имя адъютанта и по одному на младшего и старшего лейтенантов, выбранных самой ротой.

30. Навещал сегодня утром генерала Дюмонта; он человек небольшого роста, с тонким визгливым голосом, но образованный и любезный джентльмен. Не познакомился с ним в Западной Виргинии, поскольку он там хворал и был привязан к своим покоям.

Это диковинная страна; здесь бесчисленное множество пещер, и каждые несколько ярдов обнаруживаются места, где земная кора, судя по всему, проломилась и осела на сотни футов. В миле от лагеря есть большая и интересная пещера, которую, пожалуй, исследовал каждый солдат полка.

31. Генерал Бьюэлл здесь, и сегодня прошел грандиозный смотр.

С тех пор как мы покинули Элкватер, в войсках стал неуклонно нарастать элемент неповиновения, проявляющийся самым разным образом, но заметнее всего — в нежелании заниматься строевой подготовкой, в самовольных отлучках из лагеря на несколько дней. Если терпеть это дольше, то даже лучшие люди деморализуются и полк превратится в ничто.



ЯНВАРЬ 1862 ГОДА.



1. Альберта, повара, облапошили при покупке птицы к нашему новогоднему обеду; он полагал, что берет молодую и нежную индейку, но мы обнаружили, что это престарелый шанхайский петух с мясом жестким, как ремень. Это открытие омрачило тенью меланхолии майора.

Парни из чистой вредности подожгли листву, и нынче ночью лес озарился пламенем. Языки пламени распространялись столь стремительно, что одно время мы опасались, как бы они не вышли из-под контроля, но огонь в конце концов сбили, не обошедшись при этом без такого шума, какой поднялся бы при пожаре целого города.

5. Генерал Митчелл издал колоссальное количество приказов и, разумеется, возлагает на командиров полков ответственность за их исполнение. Я, как того требует долг, изо всех сил старался претворить их в жизнь, и солдаты находят меня излишне суровым.

Сегодня навеселе арестовали солдата за самовольную отлучку из лагеря и доставили в мои покои; при нем оказалось две фляги с виски. Я мягко увещевал его, но он стал дерзким, непослушным и в конце концов наглым и оскорбительным; он заявил, что ему наплевать на то, что я думаю или делаю, и он готов отправиться на гауптвахту; более того, он туда рвался. В конце концов, выйдя из себя, я отобрал у него фляги, вылил виски и велел капитану Паттерсону привязать его ремнями к дереву, пока он немного не остынет. Когда капитан потерпел неудачу в попытках надежно зафиксировать его, я взял свое седельное подпружное кольцо, прислонил его спиной к дереву, пристегнул пряжкой и вернулся к себе. Это оказалось последней каплей, сломавшей хребет несчастному верблюду. Это было самоуправное оскорбление чести солдата-добровольца; последнее и худшее из многих произвольных и суровых деяний, в которых я был повинен. Полк словно восстал en masse и во главе с несколькими отчаянными головами, давно меня невзлюбившими, двинулся с угрозами и страшными ругательствами к моей палатке. Лютая ненависть, питаемая людьми ко мне, достигла апогея. Поскольку было воскресенье, весь полк был свободен от нарядов, и хотя некоторые, а быть может и многие парни не желали прибегать к насильственным мерам, все они очевидно сочувствовали арестованному и расценивали мои действия как произвол и жестокость. Положение солдата было унизительным, но оно не причинило ему физической боли. Возможно, у меня не было полномочий наказывать его подобным образом; и если бы я нашел время на раздумья, весьма вероятно, я отыскал бы иной и менее предосудительный способ; однако заключение на гауптвахту не стало бы наказанием для такого человека; напротив, оно даровало бы ему желанное освобождение от неприятной службы. Во всяком случае, поступок, правильный он или нет, был совершен, и мне приходилось либо стоять за него горой, либо оставить всякую надежду на управление полком впредь. Я наблюдал за толпой, оставаясь незамеченным, из щели входа своей палатки. Видел, как она собирается, совещается, наступает, и отчетливо слышал шумную и угрожающую речь. Застегнув ремень с пистолетом под пальто, где его было не разглядеть, я вышел как раз в тот момент, когда заводилы подорвались к дереву с целью освободить мужика. Я очень тихо спросил их, что они намереваются предпринять. Затем я объяснил им, как солдат нарушил приказы, которые я обязан блюсти под присягой; как, когда я попытался по-доброму увещевать его против столь несолдатского поведения, он оскорбил меня и бросил мне вызов. Затем я продолжил столь же спокойно, сколь и никогда прежде: "Я уразумел, что вы пришли сюда развязать его; пусть тот, кто жаждет взяться за это дело, начнет — если тут найдется дюжина людей, имеющих в мыслях сотворить сие, — пусть шагнут вперед, — я вызываю их на это". Перед ними стоял тихий, простой человек, готовый умереть, если потребуется; они не могли сомневаться в чистоте его намерений. Он дал им время на действие и ответ, они стояли в нерешительности и молчании; взмахом руки он велел им отправляться по палаткам, и они разошлись.

Генерал Митчелл, услышав о моих неприятностях, приказал позвать меня. Я разъяснил ему трудности, в которых пребывал; поведал, что и почему я совершил. Он сказал, что полностью понимает мое положение, что я должен идти вперед, исполнять свой долг, а он поддержит меня и при необходимости подкрепит всей своей дивизией. Я возразил, что не нуждаюсь в помощи; что офицеры, за редким исключением, мои друзья, и что я верю: в полку сыщется достаточно хороших, здравомыслящих солдат, которые помогут мне довести дело до конца. Он говорил со мной очень ласково; однако я чувствую себя крайне удрученным. Полковник практически бросил полк в эту дурную погоду, когда требуется насаждать строгую дисциплину, и солдатам, похоже, кажется, будто я пользуюсь его отсутствием, чтобы демонстрировать свою власть и требовать от них выполнения тяжелых и ненужных заданий. Многие унтер-офицеры были разжалованы в рядовые трибуналом за самовольную отлучку, и немало рядовых наказано самым разным образом по той же причине. Моим долгом было утвердить или отклонить вердикт трибунала. Отклонение в большинстве случаев означало бы подрыв всякой дисциплины. Утверждение же навлекло на меня не только ненависть и проклятия преданных суду и наказанных солдат, но в некоторых случаях и неприязнь их отцов, которые годами были моими соседями и друзьями.

Многие из этих солдат полагают, будто им позволено трудиться, когда им заблагорассудится, бездельничать, когда пожелают, и, короче говоря, делать все что вздумается. Пока эта идея не выбита из их голов, полк будет оставаться чуть лучше толпы, если вообще лучше.

7. Время от времени до нас доходят вести о полковнике. Он всё еще в Луисвилле, гонит состав на широкой колее. Его полк, говорит он, маневрировал перед лицом неприятеля за Грин-Ривер, подвергаясь угрозам нападения днем и ночью. Постоянная бдительность и непрекращающееся воздействие непогоды в столь суровую пору года так подорвали его здоровье, что он был вынужден ненадолго отбыть для восстановления сил. Он утверждает, что у него лучший полк солдат на службе; но, к сожалению, нет ни одного полевого офицера ни черта не стоящего.

Роберт Э. Ли был великим человеком мятежной армии в Западной Виргинии. Парни только и говорили о Ли, рассказывая, как они прихлопнут его при первой возможности. А вот Саймон Боливар Бакнер — это здешний человек, на которого они все грозятся яростно наброситься. В Третьем полку найдется по меньшей мере сотня солдат, каждый из которых ежедневно клянется, что отметелит Саймона Боливара Бакнера в мгновение ока, коль тот осмелится показаться. Саймон в опасности.

Занимался сегодня вечером в своей школе с третьими сержантами. Начинаю превращаться в неплохого учителя.

10. Генерал Митчелл провел для офицеров очень интересную лекцию нынче вечером. Он неутоons. Вся дивизия превратилась в школу.

Передо мной сидели пять лейтенантов. Урок: главные караулы и прочие передовые посты.

11. Генерал собрал офицеров своей дивизии вокруг себя и провел процедуру выставления авангарда, организации пикетов, главных караулов, передовых постов и часовых. Во время этих упражнений мы проехали мимо пятнадцати или двадцати миль и прослушали по меньшей мере двадцать речей. Мой конь был весьма игрив, и я имел удовольствие устроить немало скачек. Я кое-чему научился и познаю понемногу каждый день. Учил лейтенантов в своей школе снова сегодня вечером. Урок: отряды, разведка, партизаны и фланговые заставы.

12. Офицеры одеваются лучше, как правило, чем в Западной Виргинии. Единственный человек, кто в этом плане не изменился к лучшему — это майор. Он остается тем же безалаберным парнем. Изредка он предпринимает попытку начистить до блеска сапоги; но обнаруживает, что день катастрофически короток для этой работы, и бросает дело в отчаянии.

Каждый день мы слышим грохот артиллерии, треск ружейной пальбы, ржание нетерпеливых коней, маршировку и перестроение батальонов, барабанный бой, лязг и стук сабель и гром тысячи конников, спешащих туда и сюда. Но никто не пострадал; это всего лишь практика и учения.

Живущие в домах едва ли поверят, что можно с комфортом спать, когда от самого холодного зимнего ветра твой нос отделяет лишь тонкий хлопчатобумажный брезент; однако это так.

19. Заходил генерал Дюмонт. Сегодня он комендант лагеря. Генерал — эксцентричный гений и обладает неиссякаемым запасом хороших историй. Он употребляет словечки вроде "черт побери" и "будь оно проклято" несколько чаще, чем следует; но это скорее прибавляет ему популярности, нежели умаляет ее. Он весьма щедро разливает хорошее виски в своих покоях, и это тоже способствует укреплению его авторитета в глазах подчиненных.

Генерал Митчелл никогда не пьет и не сквернословит. Изредка он использует выражение "будь оно неладно" в довольно свирепой манере; но дальше этого я его никогда не слышал. Митчелл — вояка, Дюмонт — ополченец. Последний смотрит сквозь пальцы на солдатские грешки; первый — нет.

25. Мы учимся не столь усердно, как прежде. Хватка генерала ослабла, и он больше не держит нас в ежовых рукавицах.

Среди войск наблюдается великое множество заболевших; масса случаев простуд, ревматизма и лихорадки, вызванных воздействием стихии. Проходя через ротные казармы нашего полка в полночь, я был встревожен непрекращающимся тяжелым кашлем людей. Боюсь, за предстоящий год зима отправит в могилу куда больше народа, чем вражеские пули.

26. Прошлой ночью кавалерийский отряд зашел к нам в тыл и попытался уничтожить мост через Нолан-Крик; но был отбит охраной после ожесточенного боя, в ходе которого, по слухам, было убито девять врагов и шестеро наших.

Впереди нас противник проявляет малую активность. Какую-то ночь или две назад он рискнул подойти на расстояние нескольких миль к нашим силам на реке Грин-Ривер, сжег станционный дом и отступил.

28. Полковник вернулся в полдень. Я был в числе первых, кто навестил его. Он приветствовал меня очень сердечно и призвал Бога в свидетели, что никогда не говорил обо мне дурного слова. Сплетники и лжецы, по его словам, создали все проблемы между нами. Он слышал, что против него собираются выдвинуть обвинения; он знал, что они не могут быть подтверждены, и считал это попыткой его врагов навредить ему и помешать его повышению. Он утверждал, что поступил на службу из самых чистых побуждений, и пустился в общие оправдания своих поступков как офицера и джентльмена. Я почтительно выслушал его заявление, а затем сказал: «Полковник, если ваше поведение было таковым, как вы описываете, вам не нужно бояться расследования. У меня в руках обвинения и пункты обвинения, о которых вы слышали. Они подписаны моей рукой. Я предъявляю их, веря, что они истинны. Если они ложны, суд так и определит, и страдать буду я. Если они истинны, вы не годны командовать этим полком или любым другим, и об этом следует знать. Я вручаю обвинения вам, командиру Третьего полка, и вместе с ними письменную просьбу о том, чтобы они были направлены командующему дивизией генералу». Он взял сверток, разорвал конверт и сел, пока читал.

Менее чем через час капитаны Лоусон и Винг зашли ко мне, чтобы сообщить, что полковник подаст в отставку, если я отзову обвинения. Я согласился сделать это.

31. Сегодня вечером был строевой смотр, которым руководил полковник; это было его первое появление после возвращения.

Узнав, что он не отправил свое прошение об отставке, я написал ему записку, напоминая об обещании, данном 29-го числа сего месяца, и предполагая, что было бы хорошо покончить с неприятным делом без ненужного промедления.

Прошлой ночью у нас в полку произошел случай несчастной любви. Сержант из роты капитана Митчелла был помолвлен с девушкой из округа Атенс. Они должны были пожениться по его возвращении с войны и вплоть до последнего месяца регулярно переписывались. Внезапно и без объяснения причин она перестала писать, чего он никак не мог понять. Однако он ни на минуту не сомневался, что она будет ему верна. Его тревога из-за отсутствия вестей из дома нарастала, пока наконец он не узнал от ее брата, солдата из Восемнадцатого полка Огайо, что она вышла замуж. Сильный, здоровый, красивый малый, каким он был, это известие совершенно подкосило его и свело с ума. Он воображал, что находится в аду, считал доктора Сайеса дьяволом, и стал настолько буйным, что его пришлось связать.

Сегодня утром он более спокоен, но все еще не в своем уме. Ему казалось, что солома в его нарах — это колючки, и он теребил ее пальцами со словами: «Боже мой, разве они не острые?» Заходил капитан Митчелл, и ребята спросили: «Сержант, ты не знаешь его?» «Да, — ответил он, — он один из чертей». Капитан сказал: «Сержант, разве ты не знаешь, где находишься?» «Конечно знаю; я в аду». Когда они связывали его, он говорил: «Правильно; подкидывайте углей; бросьте меня в самое жаркое место». Пока доктор Сайес готовил что-то для его успокоения — возможно, лауданум, — он сказал: «Несите свой яд; я выпью».

Парни, живя в суровых условиях, подвергаясь лишениям и опасностям, думают о своих возлюбленных больше, чем когда-либо прежде, и в разговорах постоянно возвращаются к уютным домам и приятным местам, от которых они в настоящее время оторваны.



ФЕВРАЛЬ 1862 ГОДА.



1. Полковник подал в отставку сегодня утром. Завтра она отправится в штаб департамента.

Сегодня вечером увидел молодой месяц над правым плечом, что принимаю за доброе предзнаменование. Пусть приходит. Это устроит меня сейчас так же хорошо, как и в любое другое время. Если я обманут, я больше никогда не буду верить луне; а что касается человека на луне, то я назову его лжецом прямо в глаза.

2. В полку черт знает что творится. Полковник изо всех сил старается посеять смуту. Его сторонники активны среди рядовых. В полдень была предпринята попытка устроить демонстрацию на линии знамен в его поддержку. Теперь среди рядовых распространяется петиция с просьбой к майору Кейферу и ко мне подать в отставку.

Ночь темна как смотрь. Несколько минут назад раздался призывный крик в честь полковника, который подхватывали от пункта к пункту вдоль линии ротных палаток, пока теперь в этом вопле не слились голоса, пожалуй, пятисот человек. Друзья полковника говорят парням, что если бы он остался, то добился бы для полка разрешения вернуться в Кэмп-Деннисон для пополнения; что он собирался добыть для них винтовки и форму зуавов, и что среди офицеров существует заговор с целью сокрушить его.

3. Были представлены петиции от четырех рот, содержащие двести двадцать пять подписей, с просьбой к майору и подполковнику подать в отставку.

4. День завершился строевым смотром под командованием полковника. В лагере шумнее обычного. Больше петиций не подавали.

Майор получил сегодня вечером посылку из дома, содержащую, среди прочего, пару туфель, которые, к моей великой выгоде, оказались для него малы. Они достались мне, и так уж вышло, что никакая мелочь не могла быть более кстати.

Яркий лунный свет сегодняшней ночи несколько оживляет наш дух и наполняет нас новым мужеством. Дни были темными и мрачными, а ночи еще более того, на протяжении многих прошедших дней и ночей.

Из оркестра Десятого полка Огайо, доносящегося в полумиле отсюда, льются мягкие и сладкие звуки. Воздух полон лунного света и музыки. Парни в более счастливом настроении, и круглый, полный голос доносится до нас из палаток со словами старой шотландской песни:



	"March, march, Ettrick and Teviotdale!

	Why, my lads, dinna ye march forward in order?

	March, march, Eskale and Liddlesdale!

	All the blue bonnets are over the border.

	Many a banner spread flutters above your head,

	Many a crest that is famous in story;

	Mount and make ready, then, sons of the mountain glen!

	Fight for the King and the old Scottish border!"






5. Майор и мистер Фьюрей ведут ожесточенный спор. Фьюрей уверен, что не может ошибаться, а майор высмеивает его. Когда эти джентльмены сцепляются рогами всерьез, стук слов становится страшным, и схватка заканчивается только тогда, когда оба падают на свои раскладушки в полном изнеможении.

6. Отставка полковника принята. Сегодня вечером он произнес прощальную речь перед полком. Впоследствии он прошел по ротным помещениям, пожимая руки парням и прощаясь с ними. Еще позже он произнес речь, в которой призвал Бога в свидетели, что был верным человеком, и пообещал молиться за всех нас. Полк беспорядочен, если не мятежен. Лучшее, что он может сделать для полка и для себя — это убираться.

8. Полковник попрощался с нами окончательно. Его самые преданные сторонники проводили его до депо и вернулись смертельно пьяными.

Один из знаменосцев, честный, здравомыслящий, симпатичный парень, написал мне ободрительное письмо. Надеюсь, что вскоре все будут относиться ко мне так же доброжелательно, как он.

10. Мы выступили из Бэкон-Крик в полдень. Впереди нас шли десять тысяч человек с огромными обозами. Дороги плохие, а наш марш — медленный, утомительный и неприятный. Многие офицеры выпивали вволю, а старший хирург, человек образованный и очень популярный у парней, восхитительно возвысился духом. Он держал ухо востро насчет мятежников и перед самым Манфордсвилле обнаружил гражданина вдвое крупнее себя, владеющего двуствольным дробовиком. Посчитав само собой разумеющимся, что тот враг, доктор вытащил револьвер и велел ему сдаться без всяких условий. Парни говорили, что доктор набрался как зюзя. Какую именно стадию опьянения обозначало это выражение, я сказать не могу, но несомненно то, что он ни на секунду не упускал из виду своего гигантского пленника и не давал ему ни малейшего шанса на побег. Держался он весьма триумфально; громким и властным тоном руководил передвижениями пленника и осыпал его множеством патриотических советов.

Повозка с шестью неаудированными мулами — средство передвижения ненадежное. Если требуется, чтобы мулы внезапно остановились, они непременно этого не сделают, а если скомандовать им тронуться с места в карьер, они точно так же не подчинятся. Если после огромного количества ударов кнутом и множества пылких заверений со стороны возницы, что всем мулам место в преисподней, они соизволят тронуться с места вообще, то двинутся так, словно твердо намерены добраться до указанного места без лишних задержек. Если на пути попадается грязевая яма, канава, дерево или любое другое препятствие, и кучер кричит «но», мулы удваивают скорость и несутся вперед так, будто ни в малейшей степени не чувствуют ответственности ни за шею кучера, ни за поклажу, которой нагружена повозка.

Было около восьми часов вечера, когда мы пересекли мост через реку Грин-Ривер. Вокруг луны стоял ореол, в котором очень отчетливо проступали все цвета национального флага — красный, белый и синий, — и парни говорили, что это доброе знамение; что там, наверху, живут люди Союза и вывесили Звезды и Полосы.

12. Завтра мы выступаем на Боулинг-Грин, наша дивизия идет в авангарде. До наступления ночи мы настигнем мятежников, а к вечеру следующего дня, несомненно, примем бой.

13. Задолго до рассвета вся дивизия пришла в движение, и в семь часов колонна двинулась вперед, наша бригада — в центре. Насколько хватало глаз, как впереди, так и сзади, дорога была заполнена людьми. Два десятка оркестров наполняли воздух воинственными звуками, в то время как утреннее солнце золотило мушкеты и делало флаги более радостными и яркими. День стоял теплый и приятный. Местность перед нами была в военном отношении неисследованной, и каждое ухо было настороже, чтобы уловить звук первого выстрела. Убежденность в том, что бой неизбежен, держала людей в собранности и предотвращала отставание. Мы проезжали мимо многих красивых домов и обширных, хорошо обустроенных ферм. Белых людей почти не было видно. Казалось, что негры полностью завладели всем.

В шести милях от Грин-Ривер молодая и очень симпатичная девушка стояла в дверях красивого фермерского дома и размахивала флагом Союза. Вдоль колонны неслись возгласы одобрения; офицеры отдавали честь, солдаты махали шляпами, а оркестры играли «Янки-дудл» и «Дикси». Эта патриотично настроенная девушка покорила тысячу сердец, и я надеюсь, что какой-нибудь храбрый солдат, заслуживший почетные шрамы в бою, вернется вовремя, чтобы увенчать ее титулом своей Королевы Любви и Красоты.

Отсюда и на протяжении пятнадцати миль мы не встретили ни родников, ни ручьев. Местность здесь изрезана пещерами, и единственная вода — это вода в прудах. Во всех них мы обнаружили мертвых и разлагающихся лошадей, мулов и собак. Мятежники таким образом пытались лишить нас воды; но хотя их действия в этом отношении вызвали массу сквернословия у парней, это ничуть не замедлило продвижение колонны. Однако нас несколько задержали поваленные деревья, которыми они загромодили мили дороги. К закату мы остановились и разбили палатки на большом поле, недалеко от места, известного как Беллс-Таверн, на Луисвиллской и Нэшвиллской железной дороге. Мы прошли восемнадцать миль.

Вода, использованная для приготовления вечерней трапезы, была взята из прудов. Мысль о гниющих собаках, лошадях и мулах не отпускала, и когда майор сомнительным образом отхлебнул кофе и заметил, что тот отдает баландой, мой желудок содрогнулся на волоске от спазм, и, голодный как был, ужин больше не доставил мне никакого удовольствия.

14. Возобновили марш с рассветом. Ночью шел снег. День был чрезвычайно холодным, и ветер пронизывал нас, как ледяные иглы. Думаю, я никогда еще не испытывал столь внезапной и резкой перемены погоды. Ехать верхом было слишком холодно, и я спешился и прошел две мили пешком. Мы были уверены в предстоящем бое и поэтому двигались вперед быстрым шагом. Кавалерийский полк и батарея Лумиса шли в авангарде. Когда до Боулинг-Грин оставалось десять миль, перед нами загремели орудия. Оставив полк под началом майора, я поскакал вперед так быстро, как только мог, и добрался до берега реки напротив Боулинг-Грин как раз вовремя, чтобы увидеть, как отряд мятежной кавалерии поджег здания, в которых хранились их армейские запасы. Город полыхал в двадцати разных местах. Утром они разрушили мост через реку Баррен-Ривер и теперь, завершив дело разрушения, ускакали галопом по холмам. Когда полк прибыл на место, его разместили в лагере, который враг покинул лишь недавно. Ночь стояла жутко холодная; но парни быстро разожгли сотню костров и устроились весьма комфортно.

15. Сегодня утром нас подняли на рассвете, чтобы переправиться через реку и занять город; более унылой, голодной компании еще никогда не выкатывалось из теплых одеял на ледяной ветер. Многим было невозможно надеть мокрые и замерзшие башмаки, но мы поспешили к реке и простояли там до тех пор, пока не выяснилось, что наше присутствие на противоположном берегу не требуется, после чего вернулись в свои прежние казармы.

16. Сегодня мы переправились через Биг-Баррен и теперь находимся в Боулинг-Грин. Бригада Турчина опередила нас и разграбила много домов. Мятежники сожгли припасов на миллион долларов, но оставили достаточно свинины, солонины и других необходимых вещей, чтобы обеспечить нашу дивизию на месяц; по сути, сигара, которую я курю, бумага, на которой пишу, чернила и перо — все это было захвачено в качестве трофеев.

Генерал Борегар уехал за день до нашего прибытия. Говорят, что в течение нескольких дней сообщалось, будто он лежит в штабе генерала Харди тяжело больным, и что под прикрытием этих слухов он покинул город в гражданской одежде и навестил наши лагеря на Грин-Ривер.

18. Погода снова теплеет, солдаты размещены по домам. Я снимаю комнату в гостинице. Такой образ жизни, сколь бы приятным он ни казался, оказывает деморализующее влияние на солдата.

19. Провел первую половину дня у реки, помогая переправлять наши обозы. День дождливый, и я вымок до нитки и основательно продрог. После обеда я лег в постель, пока Уильям, мой слуга, делал несколько необходимых стежков на моей одежде и сушил мое белье и сапоги. Я плохо одет: мой мундир протерся на локтях, а панталоны находятся в революционном состоянии, поскольку их седалище отделилось.

«Цинциннати газетт» от 14-го числа сего месяца сообщает, что я произведен в чин. Благодарю.

20. Из надежных источников нам стало известно, что Нэшвилл эвакуирован. Говорят, что противник концентрируется в Мёрфрисборо, в двадцати или тридцати милях дальше.

Река поднялась на пятнадцать футов, и многие из наших упряжек все еще находятся на другом берегу. Вода прибыла так быстро, что две упряжки по шесть мулов в каждой, оставленные на ночлег на берегу реки в готовности переправиться утренним паром, были смыты потоком.

Капитан Митчелл вернулся сегодня вечером из поездки на Север. Мы рады его возвращению.

22. Дошли слухи, что форт Донелсон был взят после ожесточенного боя, и десять тысяч ушей жаждут услышать подробности об этом сражении. Ни одна упряжка не переправилась сегодня через реку; мы заблокированы паводком.

В армии мятежников за время их лагерной стоянки здесь было огромное количество смертей. Говорят, что в окрестностях города похоронено три тысячи южных солдат. Они не вынесли сурового северного климата. В одном миссисипском полку к строевой службе было способно лишь тринадцать человек.

22. Выступили в семь утра в сторону Нэшвилла без повозок, палаток и лагерного имущества. Прошли двадцать миль под дождем и вымокли насквозь. Ночью парни нашли хоть какое-то укрытие в табачных сараях, амбарах и соломенных скирдах.

23. День выдался приятный и солнечный. У людей сильно стерты ноги, и полк хромает в удручающем виде; прошли пятнадцать миль.

24. Подняты на рассвете с приказом дойти до Нэшвилла, расстояние до которого составляет тридцать две мили. У многих ребят нет обуви, а ноги у большинства все еще сильно болят. Переход кажется долгим, но мы идем в авангарде колонны, и это нас несколько подбадривает. Я отправил своего лошака в тыл, чтобы помочь совсем хромым, и совершаю марш пешком.

Полковой оркестр изо всех сил старается поддерживать бодрость духа у парней; большой барабан звучит как отдаленный гром, а дыхание Хьюза, флейтиста, неистощимо; он может дудеть пять миль подряд. У музыкантов отличное настроение, и когда они не играют, то либо поют, либо травят байки, либо предаются воспоминаниям личного характера. Россия подтрунивает над Уильямом Хени, барабанщиком. Он говорит, что в Элквотере Хени ухаживал за одной из дочерей эсквайра Сталнакера, и что младшая сестра дамы, вошедшая в комнату совершенно неожиданно в один из вечеров, крикнула отцу: «Папа, папа, Уильям Хени обнял Сьюзан Джейн!» Хени утверждает, что эта история неправдива. Локи радует нас песней, известной как трель.



	"Thou, thou reignest in this bosom,

	There, there hast thou thy throne;

	Thou, thou knowest that I love thee;

	Am I not fondly thine own?

	

Ya—ya—ya—ya.

	Am I not fondly thine own?

	


	

CHORUS.

	Das unda claus ish mein,

	Das unda claus ish mein,

	Cants do nic mock un do.





	

On the banks of the Ohio river,

	In a cot lives my Rosa so fair;

	She is called Jim Johnson's darky,

	And has nice curly black hair.

	Tre alo, tre alo, tre ola, ti.

	

O come with me to the dear little spot,

	And I'll show you the place I was born,

	In a little log hut by a clear running brook,

	Where blossom the wild plum and thorn.

	Tre ola, tre ola, treo la ti.

	

Mein fadter, mein modter, mein sister, mein frau,

	Undt swi glass of beer for meinself,

	Undt dey call mein wife one blacksmit shop;

	Such dings I never did see in my life.

	Tre ola, tre ola, tre ola ti."




25. Отряд генерала Нельсона поднялся вверх по Камберленду на судне и вошел в Нэшвилл впереди нас. Однако город капитулировал перед нашей дивизией еще до прибытия Нельсона. Мы не смогли первыми занять его исключительно из-за задержки на переправе через реку.

27. Переправились через Камберленд и прошли через Нэшвилл; полк держался молодцом, и за ним шла огромная толпа цветных людей, которые, казалось, были в восторге от музыки. Генерал Митчелл сделал нам комплимент за хорошее поведение и внешний вид.

28. Капитан Уилсон из Четвертого кавалерийского полка Огайо был застрелен на пикете. Одному из его сержантов пуля навылет пробила тело в восьми местах, но он все еще жив.



МАРТ 1862 ГОДА.



1. Наша бригада под командованием генерала Дюмона выступила в Лавернь, деревню в одиннадцати милях от дороги на Мёрфрисборо, чтобы разыскать кавалерийский полк, который, как утверждалось, занимал это место. Прибыли туда незадолго до заката, но обнаружили, что противник исчез.

Военнослужащие раздобыли в деревне виски, и многие солдаты стали шуметь и безобразничать.

Немного после наступления темноты мне передали приветствие от миссис Харрис с просьбой сделать одолжение и нанести визит. Симпатичный небольшой белый коттедж, где она жила, находился недалеко от нашего бивака. Это был лучший дом в деревне; и, как я выяснил позже, очень со вкусом, если не сказать элегантно, обставленный. Была она женщиной лет сорока, пожалуй. Ее муж и дочь отсутствовали; первый, думаю, находился на службе у Конфедерации. При ней была лишь служанка, и она была изрядно испугана и сильно разгневана поведением каких-то солдат неизвестно какого полка, которые упорно вламывались в ее дом и обращались с ней грубо. Короче говоря, она желала защиты. Язык у нее был подвешен хорошо, и ее просьба о предоставлении охраны была высказана, как мне показалось, далеко не самым мягким и любезным образом. Ее замечания о наших северных солдатах определенно не делали им чести. Она сказала, что до сих пор считала солдат джентльменами. Я признал, что они по крайней мере должны ими быть. Она довольно категорично заявила, что южные солдаты — это джентльмены. Я ответил, что нисколько не сомневаюсь в справедливости ее слов; но, к сожалению, то подразделение северной армии, к которому я имело честь принадлежать, не смогло подобраться к ним достаточно близко, чтобы составить какое-либо личное представление на этот счет.

Итогом пятиминутного разговора стало обещание прислать солдата для охраны имущества и персоны миссис Харрис на время ночи.

Вернувшись в полк, я послал за сержантом Вулбо. Он — один из красивейших мужчин в полку; по профессии печатник, прекрасный собеседник, начитанный человек, обладающий исчерпывающей информацией о текущих событиях. Я сказал: «Сержант, я хочу, чтобы вы почистили мушкет и, если нужно, форму, отправились к небольшому белому коттеджу направо и встали в караул». — «Есть, сэр».

Уже уходя, я крикнул ему вслед: «Если хозяйка дома проявит хоть какое-то желание поговорить с вами, поощряйте и удовлетворяйте его по полной программе. Я хочу, чтобы она узнала, что за люди — наши северные солдаты».

Сержант в положенное время представился миссис Харрис и был приглашен в гостиную. Они быстро завязали беседу и в конце концов свалились в дискуссию о разногласиях между Севером и Югом, которая затянулась за полночь. Дама, хотя с ней обращались со всей вежливостью, определенно не преуспела в этом споре и должна была выйти из него с радикально изменившимися представлениями о северных солдатах.

2. В три часа утра выступили обратно в Нэшвилл. Парни, снова разочарованные тем, что не нашли противника, и изрядно подвыпившие, вели себя крайне беспорядочно и несолдатски.

Не менял одежды с тех пор, как мы перешли Великую Баррен-Ривер.

6. Полк на пикете.

Возвращаясь с передовой, я встретил солдата Тридцать седьмого пехотного полка Индианы, который тащился с ружьем на плече. Я спросил его, куда он направляется; он ответил, что его отец живет в четырех милях отсюда, и он только что услышал, что его брат вернулся домой из южной армии по болезни, и он идет туда, чтобы взять его в плен.

8. Сегодня во второй половине дня лагерь был сильно взбудоражен дерзкой вылазкой отряда кавалерии под командованием Джона Моргана. Ему удалось пробраться почти в самые лагеря, и он находился в пяти милях внутри нашего передового оцепления. Он вышел на большак между местом стоянки кавалерийского полка Кеннетта и Нэшвиллом; захватил обоз, взял возниц, капитана Брейдена из Индианы, командовавшего обозом, и восемьдесят три лошади и двинулся по проселочной дороге обратно на Мёрфрисборо. Генерал Митчелл немедленно выслал в погоню Кеннетта. Милях в пятнадцати отсюда мятежники были настигнуты, а наши люди и лошади отбиты. Двое мятежников были убиты и двое взяты в плен; Кеннетт продолжает преследование по пятам. Капитан Брейден рассказывает, что, ускакивая, мятежники были чрезвычайно воодушевлены успехом своего предприятия и обещали вечером познакомить его с генералом Харди. Не спрашивая разрешения капитана, они обменяли его очень хорошую лошадь на весьма паршивую, поставили в голову колонны и бдительно охраняли; но когда появился Кеннетт и завязался маневренный бой, он на полном скаку ускользнул, припал к коню, и, несмотря на множество выстрелов, уцелел.

Люди Моргана знают местность настолько хорошо, что все проселки и коровьи тропы им знакомы; жители также держат их в курсе расположения наших лагерей и пикетов, а при необходимости готовы служить им проводниками или шпионами, поэтому успех, сопутствовавший начальному этапу их предприятия, вовсе не свидетельствует о столь большом недостатке бдительности у наших войск, как может показаться с первого взгляда.

9. Противник совершил нападение на один из наших пикетов, убил одного человека и ранил другого.

16. Сегодня утром ездил в Нэшвилл прикупить кое-каких необходимых мелочей. Ожидая обеда у «Сент-Клауда», я присел на ступеньках у входа. Немало офицеров Союза сидело или стояло перед отелем, когда две хорошо, исключительно хорошо одетые женщины в сопровождении темнокожей леди приблизились и, проходя мимо нас, зажали носы. Какую зловонную субстанцию содержала атмосфера в нашей непосредственной близости, заставившую этих прелестных женщин столь решительно ущипнуть себя за носовые выступы, мне выяснить не удалось; несомненно лишь то, что офицеры выглядели опрятно, многие из них были молодыми людьми «с двойными галунами», не пожалевшими средств на украшение своей персоны эполетами, золочеными рожками и прочей блестящей мишурой, которая неизменно сопутствует славной войне.

После обеда я заглянул в аптеку купить кусок мыла. Аптекарь выдал мне на сдачу несколько скверно исполненных бумажных денежных знаков. Я спросил:

— Вы называете это деньгами?

— Да.

— Удивляюсь, почему каждая типография на Юге не начинает выпуск таких денег.

— О нет, — с усмешкой ответил он, — на Севере такое могут делать, но на Юге никто не станет заниматься изготовлением фальшивых денег.

— Да, — парировал я, — южане, вне всякого сомнения, очень честны, но я подозреваю, что для отказа от подделки этих денег есть причина получше той, что вы назвали. Вероятно, они просто не стоят того, чтобы их подделывать.

Rядовой Хоуз из Третьего полка страсть как любит пироги и к тому же слывет отъявленным бродягой. Он только что вернулся в лагерь после нескольких дней отсутствия и объясняет свое отсутствие тем, что ходил по сельской местности в поисках пирогов, когда внезапно появились люди Моргана, застрелили под ним лошадь, усадили позади солдата и увезли с собой. Сейчас рядовой сидит на гауптвахте и развлекает избранную компанию рассказом о своих приключениях.

У нас много хлопот с беглыми неграми. Каким-то образом мы заслужили репутацию аболиционистов, и цветной люд проникает в расположение нашего полка, где их пристраивают столь таинственным образом, что хозяева больше никогда о них не слышат. Возможно, два костоправа, практикующие при госпитале, препарируют, высушивают или варят их в интересах науки либо для производства мерзких микстур, которыми они пичкают нас во время болезни. Во всяком случае, мы знаем, что многие из этих чернокожих созданий, примкнувших к нам в Боулинг-Грин и по дороге к Нэшвиллу, теперь не могут быть найдены. Их хозяева, последовав за полком, пожаловались генералу Бьюэллу и, как мы узнали, отозвались о Третьем полке пренебрежительно. Был отдан приказ, требующий вернуть негрoв претендентам, а впредь не пускать цветной люд в наш лагерь. Я незамедлительно выполнил приказ: велел всем цветным мужчинам в лагере собраться в определенный час и быть переданными своим хозяевам; однако заблудшие души, если таковые вообще имелись, на сборе не появились и обнаружены не были. Эти шельмы, боюсь, воспользовались моим предупреждением и спрятались, к великому огорчению всех тех, кто стремится сохранить Союз в его прежнем виде, и к крайнему досадованию господ, рассчитывавших увезти их обратно в Кентукки в наручниках. Один из этих беглецов, красивый мулат, одолжил у меня пять долларов и такую же сумму у доктора Сайеса за полчаса до назначенного времени выдачи, но теперь я опасаюсь, что эти деньги никогда не будут возвращены.

18. Отправились в Мёрфрисборо. День прекрасный, полк марширует хорошо. Разбили лагерь на ночь возле Лаверня. Я навестил свою знакомую миссис Харрис. Она приняла меня радушно и представила своей дочери, красивой деву обеих лет семнадцати-восемнадцати. Обе они придерживались крайне южных взглядов, но мило беседовали о текущей обстановке, и миссис Харрис очень лестно отозвалась о сержанте Вулбо, часовом, приставленном к ней во время нашего первого визита; поистине она была удивлена обнаружить таких людей в рядах федеральной армии. Я заверил ее, что в каждом полку есть десятки подобных ему, и что наша армия состоит из цвета северного народа.

19. Поскольку мятежники сожгли мосты на прямой дороге, мы были вынуждены отклониться влево и выбрать более длинный маршрут; ближе к вечеру мы встали лагерем на плантации вдовы и здесь впервые в жизни я увидел хлопковое поле; старые стебли все еще стояли с множеством коробочек, избежавших рук сборщиков.

20. Поднялись в четыре часа утра, позавтракали, свернули палатки и были готовы выступить в шесть; но поскольку бригаде теперь было приказано идти в арьергарде, мы простояли с непокрытыми головами под проливным дождем три часа, пропуская дивизию и обозы. Все насквозь вымокли и окоченели от холода, но, словно выражая презрение к погоде, Третий полк с огромным воодушевлением затянул:



	"There is a land of pure delight,

	Where saints immortal reign;

	Infinite day excludes the night,

	And pleasures banish pain.

	

There everlasting spring abides,

	And never withering flowers;

	Death, like a narrow sea, divides

	This heavenly land from ours."




Вскоре после выступления небо прояснилось, появилось солнце; заиграл оркестр, и у каждой плантации негры сбегались к обочине дороги поглазеть на нас. Они — единственные друзья, которых мы находим. Они наслышаны об армии аболиционистов, музыке, знаменах, блестящем оружии; возможно, надежда на то, что их хозяева будут смирены, а их собственное положение улучшится, радует их сердца и побуждает встречать нас с бурными проявлениями радости. Они отбивают тактичные удары в такт музыке ногами и руками, выкрикивая «урра за старый флаг и Союз», а иногда следуя за нами милю за милей. Парсон Стронг пытается заняться небольшой миссионерской деятельностью. Десяток или около того негров стоят группой у обочины дороги. Парсон обратился к старику: «Друг мой, религиозен ли ты?»

— Нет, барин, не религиоз; семеро моих домашних — те да, и они все молятся за вашу сторону.

Приветствуя небольшую кучку людей, я спросил: «Ребята, где вы живете?»

— Живем у барина ——, сэр.

— Все сторонники Союза, полагаю?

— Они говорят, что да, но это не так.

Одна старуха — очевидно, израильская прабабушка — взлезла на забор, захлопала в ладоши, закричала от радости и «благословила Господа за то, что там снова старый флаг».

Майор спросил цветного паренька, который прошмыгнул в наши ряды прошлой ночью с узелком под мышкой: «Разве тебе не тяжело бросать своих хозяев?»

— О нет, барин; они ведь тоже сбежали.

Днем прибыли в Мёрфрисборо.

22. Люди заняты восстановлением железнодорожного моста. Генерал Дюмон возвращается в Нэшвилл. Командование нашей бригадой примет полковник Литл из Десятого полка Огайо.

Мой слуга злоупотреблял моим терпением около месяца. Он встает по утрам, когда ему вздумается; готовит мне еду, когда ему удобно, и во всем норовит заставить меня подстраивать свои дела под его понятия. Сегодня утром я так разозлился на его наглость и лень, что в порыве страсти сбил его с ног. С тех пор в его поведении наметилось решительное улучшение. Удар, судя по всему, пробудил в нем чувство долга.

25. Как только железная дорога будет отремонтирована, из этих мест на Восток отправят огромное количество хлопка. Урожаи двух сезонов находятся в руках производителей. Мы стоим лагерем на хлопковом поле. Персиковые деревья в цвету, видны многие ранние цветы.

26. У парней грандиозный вечер танцев кадриль на лужайке перед моей палаткой, и они, похоже, совершенно забыли про лишения, тяготы и опасности солдатской жизни.

Армия для умеренного, чистоплотного, жизнерадостного человека, вне всякого сомнения, самое здоровое место в мире. Грубая пища, предоставляемая правительством — самая полезная из всех возможных. Парни, попадающие в лазарет чаще других — это те, кто постоянно бегает к маркитанту за имбирными пряниками, сластями, изюмом и орехами. Они едят эти вредные вещи в огромных количествах и теряют аппетит к более основательной пище. Обнаружив, что всякое желание есть сухари и бекон пропало, они приходят к выводу, что больны, и вместо того, чтобы заниматься физическими упражнениями, лежат в палатках, пока в конце концов не заболевают по-настоящему. Довольный жизнью, умеренный, жизнерадостный, чистоплотный человек проживет в армии вечно; но унылый, несдержанный, прожорливый, грязный солдат, будь он хоть трижды тучным и сильным при поступлении на службу, неизменно попадет в лазарет, а в конечном итоге — в госпиталь.

Танцы на лужайке продолжаются с возрастающей энергией. Музыка отличная. В этот момент кавалеры идут направо; теперь все делают променад; еще минута — и дамы окажутся в центре, круг из четырех человек. Тот отчаянный ирландский парень Конвей носит в фуражке петушиное перо, а в партнерши взял солдата вдвое крупнее себя, которого называет Сьюзан. Закружившись в паре, Конвей во всю глотку орет: «Давай по кругу, старая карга!»

28. Генерал Митчелл вернулся из Нэшвилла на дрезине.

30. Стоит приятное воскресенье. Светит солнце, поют птицы, приятно ветерок колышет воздух.

Цветные жители Мёрфрисборо в огромном количестве высыпают по воскресным вечерам посмотреть на строевой смотр, некоторые — в отличных праздничных нарядах. Женщины щеголяют в оборках, а мужчины — с тросточками. Многие из них почти белые, и все до единого — рабы.

Мёрфрисборо — аристократический город. У многих горожан экипажи не хуже тех, что можно увидеть в Цинциннати или Вашингтоне. По вечерам в будние дни они иногда выезжают посмотреть на парады. Дамы, судя по тому, что удается разглядеть через окно кареты, одеты богато и элегантно.

Бедняки здесь бедны как церковные мыши, а богачи очень богаты. Солидного среднего класса нет и в помине. Рабы по сути и есть здешний средний класс. Они, конечно, считаются не столь хорошими, как их хозяева, но намного лучше белой голытьбы. Один восторженный цветной мужчина сказал в моем присутствии нынче вечером: «Вы выглядите как настоящие вояки. Неудивительно, что вы уделываете белую голытьбу из южной армии. Они бахвалились, что могут уделать двоих из вас, но я полагаю, что один из вас может уделать двоих из них. Вы ровно такие же крупные, как они, а может, даже чуть побольше».

В нескольких милях отсюда, на перекрестке, стоит указатель: «До Либерти 15 миль». Если бы свобода и впрямь была всего в пятнадцати милях отсюда, звезды этой ночью увидели бы тысячу негров, танцующих на пути туда: стариков с женами и пожитками; молодых людей с возлюбленными; маленьких босоногих детей, и все они пели бы в своих сердцах:


"De day ob jubilee hab come, ho ho!"



По дороге сюда мы проезжали мимо крошечной, презренной, разваливающейся каркасной школки размером с носовой платок. Над дверью крупными буквами красовалась надпись:


Central Academy.



Парни смеялись и говорили: «Если это называется академией, то какими же должны быть их обычные сельские школы?» Но Теннесси — прекрасный штат. Все, чего ему не хватает — это бесплатные школы и свободные люди.

31. Полковник Кейфер во главе четырехсот человек выступил с девяноста повозками на Нэшвилл. Он отремонтирует железную дорогу в двух или трех местах и вернется с припасами.



АПРЕЛЬ 1862 ГОДА.



3. Свернули палатки и двинулись на юг сегодня в два часа пополудни; прошли пятнадцать миль и встали лагерем на ночь.

4. Возобновили марш в семь часов утра, Третий полк в авангарде. В каком-то месте на дороге молодой негр, лет восемнадцати на вид, выскочил из своего укрытия в лесу и с шляпой в руке и широкой ухмылкой на лице побежал ко мне. «Барин, — сказал он, — я хочу идти с тобой». — «Мне жаль, парень, но я не могу взять тебя. Мне не разрешено этого делать». Свет погас в глазах бедняка в одно мгновение, и, нахлобучив поношенную шляпу, он ушел весьма огорченный. Кажется жестоким поворачиваться спиной к этим людям, нашим единственным друзьям. Если бы собака подошла, виляя хвостом при виде нас, мы не смогли бы не полюбить ее больше, чем хозяина, который при нашем приближении не только смотрит угрюмо и сердито, но и в сердце своем желает нашей гибели.

По мере приближения к границе Алабамы мы находим все меньше домов, но они красивее; плантации крупнее, а негров все больше. Мы видели толпы женщин, работавших в поле. Завидев первые звуки музыки, они бросали мотыги и сбегали к дороге, а их лица сияли от удовольствия. Разве не можем мы надеяться, что их омраченный разум уловил лучи солнца лучшей жизни, которая теперь восходит для них?

Прошлой ночью моя спальня была столь величественна, какой не занимал еще ни один принц. Пол был устлан мягким, зеленым, бархатистым ковром травы. Стенами ей служил первозданный лес с убранством из пышной листвы. Потолок, более высокий, чем могут объять мысли, был усыпан бесчисленными звездами. Серп луны некоторое время добавлял ей красоты, но исчез задолго до того, как я погрузился в сон.

В полдень мы вошли в Шелбивилл. Сторонников Союза здесь больше, чем в Мёрфрисборо, и мы увидели много радостных лиц, когда маршировали по улицам. Оркестр заставил небо звенеть музыкой, и полк держался великолепно. Одна старуха хлопала в ладоши и благодарила небеса, что мы наконец пришли. Казалось, совершенно обезумев от радости, она кричала нам вслед: «Храни вас Бог!»

Мы разбили лагерь на реке Дак-Ривер, в миле от города.

5. Генерал Митчелл сделал мне комплимент за хорошее поведение и аккуратный вид Третьего полка. Он сказал, что это лучший полк в его дивизии. В Бекон-Крик, Кентукки, он был особенно суров к нам и объяснял все наши неприятности изъянами в дисциплине и дурным руководством со стороны офицеров. Вечером, когда было зачитано принятие отставки Морроу, генерал присутствовал. По окончании парада я пожал ему руку и сказал: «Генерал, дайте нам немного времени, и мы сделаем Третий лучшим полком в вашей дивизии». Старику было приятно услышать мои слова, но он сомнительно улыбнулся. Я рад, что он так быстро признал выполнение нашего обещания.

В Мёрфрисборо назначались крупные наряды на строительство мостов, и в один из дней, руководя этой работой, генерал обратился к наряду из Третьего полка в крайне нелестных выражениях: «Вы, ленивые мерзавцы, за работу! Ваш полк быстрее всех в дивизии рапортует о готовности к службе, но работать вы не хотите». В другой раз он отдал солдату приказ, который тот выполнил недостаточно проворно, на что генерал рявкнул: «Из какого вы полка?» — «Из Третьего». — «Ну что ж, сэр, я и думал, что вы один из тех упрямых чертей из этого полка». В другой раз он въехал в наш лагерь, а парни не встали при его приближении, тогда он резко осадил коня и закричал: «А ну встать, ленивые мерзавцы, и выказывайте уважение старшим по званию!» Проехав немного дальше, рядовой прошел мимо, не коснувшись фуражки: «Эй, стоять, — сказал генерал, — разве ты не знаешь, как отдавать честь старшему?» — «Знаю, — заикаясь, ответил парень, — но я вас не заметил». — «Держи голову солдатом, и ты меня увидишь».

Однажды ночью я обходил посты Второй бригады Огайо вместе с генералом. Караул не вышел вовремя, и он рассердился; ворвавшись в караульную палатку, чтобы их поднять, он так яростно налетел на какого-то амбала, что чуть не сбил того с ног. Это еще больше разъярило его, и, схватив солдата за воротник шинели, он грубо встряхнул его и сказал: «Наглый пес, я не потерплю дерзости ни от кого. Офицер, немедленно арестовать этого человека».

В ту же ночь караул Тридцать третьего полка Огайо выстроился медленно, и обнаружилось, что некоторые из них смылись по своим палаткам. Генерал все еще был в дурном расположении духа. «Где офицер дня?» — спросил он. «В своей палатке, сэр», — ответил сержант. «Передайте ему приветствие от командующего генерала и скажите, что если он немедленно не явится к караульной палатке, я пошлю за ним конвой солдат». Офицер появился очень скоро. Я упоминаю об этих инцидентах просто для того, чтобы показать: нагоняи получали люди и из других полков, а не только из моего.

6. Поздно вечером офицеры полка со струнным оркестром отправились серенадить местных жителей. Исполнив различные мелодии и спев разнообразные песни — эфиопские и прочие, — у дома некоего мистера Уоррена, мисс Джулия Гурни, сестра миссис Уоррен, появилась на веранде и произнесла для нас очень милую речь в поддержку Союза. После общего знакомства с семьей и оказанного нам радушного приема мы пожелали им спокойной ночи и направились в другую часть деревни. По пути мы заглянули в лавку некоего мистера Армстронга и довольно обильно выпили яблочного сидра, чтобы защититься от ночного воздуха, который, между прочим, всегда опасен, когда под рукой есть яблочный сидр. Укрепившись таким образом, мы направились к дому некоего мистера Стори. Его двери были распахнуты, и мы вошли в гостиные. Здесь мы имели честь быть представленными мисс Стори, красивой молодой леди, и лейтенанту О'Брайену, племяннику парсона Браунлоу.

Лейтенант О’Брайен — офицер армии мятежников. Он сопровождал пастора Браунлоу в Нэшвилл под парламентским флагом и до сего дня слонялся на обратном пути. На нем конфедеративная серая форма, а когда мы вошли в комнату, он сидел на диване с мисс Стори. После официального представления я устроился рядом с молодой леди и постарался хотя бы разделить ее внимание с моим другом-конфедератом. Яблочный бренди чрезвычайно любезно распространялся о замечательной красоте вечера, прелести погоды в целом и восхитительности Шелбивилла. В комнате стоял рояль, и наконец, после того как я некоторое время разделял ее внимание с О’Брайеном, я взял на себя смелость попросить ее порадовать нас песней; однако она сослалась на ужасную простуду и попросила извинить ее. Яблочный бренди извинил ее. Стори — приятные люди, и я надеюсь, что, при всей нашей многочисленности, мы не сделали ничего, чтобы умалить их уважение к нам.

От Стори мы направились к дому мистера Купера, президента банка Шелбивилла, но нас не пригласили войти, так как семья уже легла спать.

Нашим последним визитом стал дом мистера Уизнера, бывшего члена легислатуры Теннесси. Здесь двери были гостеприимно открыты, и нас сердечно пригласили войти. На стол выставили кувшин хорошего вина, и вскоре появилась мисс Уизнер, очень симпатичная молодая леди, которая играла и пела множество патриотических песен. Когда мы наконец пожелали этой приятной семье спокойной ночи, уже близился субботний день, и мы вернулись в лагерь.

7. Полковник Кеннет во главе трехсот кавалеристов совершил стремительный набег вглубь страны в сторону реки Теннесси, захватил и уничтожил обоз на ветке железной дороги Нэшвилл — Чаттануга и сегодня вечером вернулся в лагерь с пятнадцатью пленочными.

8. Вечеринка у мистера Уоррена, куда отправились многие офицеры.

9. Выступили в шесть часов утра. Дороги раскисли, местами затоплены. Прошли шестнадцать миль.

10. Возобновили марш в шесть часов утра. К полудню достигли Фейетвилла. Прошли через город и разбили лагерь в миле за ним. Генерал Митчелл с бригадами Турчина и Силла и двумя батареями убыл в Хантсвилл сразу по нашему прибытии.

Ходят разнообразные и противоречивые слухи о положении дел при Шайло. Местные симпатикующие мятежникам ликуют по поводу того, что они называют достоверными сведениями о том, будто наша армия была застигнута врасплох и разгромлена. Другое сообщение, поступившее через Нэшвилл, гласит, что часть нашей армии была жестоко разбита в воскресенье; но прибывшие в понедельник подкрепления отбросили мятежников назад, и наши потери первого дня были возмещены.

Около сумерек прибыл курьер с депешами для генерала Митчелла; однако они были пересланы ему в нераспечатанном виде.

13. До нас по-прежнему доходят сбивчивые и неудовлетворительные отчеты о великом сражении при Питтсбург-Лендинг.

Удивительно, какая судьба, добрая или злая, выпала на долю нашей дивизии. Возглавляя авангард у Грин-Ривер, мы не сомневались, что битва ждет нас у Боулинг-Грин. Снова возглавляя марш на Нэшвилл, мы были уверены, что завяжем бой по прибытии туда. Выступив вновь, дивизия в одиночку двинулась на Мёрфрисборо, Шелбивилл, Фейетвилл и, наконец, в Хантсвилл и Декейтер, штат Алабама, в каждом пункте ожидая боя и тем не менее не встречая никакого сопротивления. Имея лишь одну дивизию на этом направлении, мы ждали тяжелой работы и великой опасности, но не нашли ни того, ни другого. По мере нашего продвижения лавры, которые мы рассчитывали стяжать, отступали или доставались другим, будучи подхваченными прочими дивизиями. Парни говорят, что Третий полк обречен никогда не увидеть боя; что Третий полк Огайо в Мексике не участвовал в сражениях; что в этом номере есть нечто магическое, предохраняющее его от любой опасности.

14. Пятнадцатый Кентуккийский полк остается здесь. Третий и Десятый полки Огайо выступили в три часа дня. Дороги скверные, продвижение медленное. Расположились лагерем на ночь возле винокурни. Многие солдаты пьяны; Десятый полк Огайо ведет себя особенно буйно.

15. Возобновили марш в шесть утра. Прошли мимо плантации Леонидаса Полка Уокера. Говорят, он богатейший человек в Северной Алабаме. Его владения тянутся на пятнадцать миль вдоль дороги. Дом надсмотрщика и хижины негров рядом образуют целую деревушку.

Встретили немало молодых людей, возвращавшихся из Коринфа и Питтсбург-Лендинга. Довольно многие из них участвовали в воскресном сражении и, будучи ранены, были отправлены назад в Хантсвилл. Генерал Митчелл захватил их и отпустил под честное слово. У одних были забинтованы головы, у других руки, а иные, неспособные идти, перевозились в фургонах. Когда они проходили мимо, наши бойцы отпускали множество добродушных замечаний, вроде: «Ну что, ребята, надоело воевать, а?» — «Домой в отпуск, да?» — «Отслужили свое». — «Еще один бравый вояка!» — «Гляньте на вояку!»

В каком-то месте сотня или более цветных людей, включая мужчин, женщин и детей, столпилась у обочины дороги. Оркестр заиграл, и они сопровождали полк с милю или больше, толкаясь и теснясь в попытках идти в ногу с музыкой. Парни были невероятно забавлены и адресовали этой пестрой толпе все команды, известные в добровольческой службе: «Ровняйсь направо!», «Центр держи!», «Шагом марш, беглым!»

Прибыли в Хантсвилл в пять часов вечера.

16. Сразу после заката полковник Кейфер и я прогулялись по городу, заглянули на минуту в отель, где видели мятежного офицера в его серой форме, расхаживающего на честном слове. Посетили железнодорожную станцию, где содержатся около двухсот мятежников. Пленные занимались кто чем: одни болтали, другие играли в карты, в то время как несколько человек более религиозного склада пели...



	"Come thou fount of every blessing,

	Tune my heart to sing thy praise."






Своим своевременным прибытием генерал Митчелл разрезал дивизию войск мятежников надвое. Четыре тысячи проскочили и таким образом смогли присоединиться к армии мятежников в Коринфе, тогда как примерно такое же количество было вынуждено вернуться в Чаттанугу.

20. В Декейтере. Железная дорога Мемфиса и Чарлстона пересекает реку Теннесси в этом пункте. Городок представляет собой ветхую развалюху, такую же уродливую, насколько Хантсвилл красив.

Рядом с лагерем растет бамбучник, и каждый солдат полка обзавелся удочкой; причем весьма длинными, прямыми, прекрасными удилищами.

Белый мятежник, изо всех сил способствовавший разжиганию мятежа, возведен в ранг кумира, его называют отчарным парнем, великим человеком, в то время как негра, который приветствует нас, который готов рисковать жизнью ради помощи нам, бьют ногами, туманят и гонят обратно к хозяину, где его жжет бич за доброту к нам. Билли, мой слуга, рассказывает, что один цветной человек был насмерть забит плантатором, живущим неподалеку, за то, что сообщил сведения нашим людям. Я в этом не сомневаюсь. Мы вытягиваем из этих бедняг сведения о местах, где спрятаны припасы, или заставляем их служить проводниками, а затем выгоняем на расправу под кнут или убийство. В этом отношении должны произойти перемены, прежде чем мы станем достойны успеха.

21. Вчера отряд отправился в Сомервилл. При обыске в поисках спрятанного оружия было обнаружено сорок две тысячи долларов в золоте, серебре и банкнотах. Деньги, несомненно, являются частной собственностью и, полагаю, будут возвращены владельцу.

В Теннесси водится крупная, отменная рыба. На ужин у нас буффало — хорошая рыба весом в шесть фунтов.

Генералу Митчеллу присвоено звание генерал-майора. Он заслуживающий уважения офицер. Ни один другой человек с таким малым количеством войск не отваживался забираться так далеко вглубь вражеской территории и добиваться столь многого. Сражения, если они завершаются благоприятно, оказывают огромную помощь делу, но генерал, который дерзким налетом добивается столь же важных результатов без человеческих жертв, несомненно, заслуживает не меньшей похвалы, чем тот, кто ведет бой и одерживает победу.

Мы с полковником Кейфером провели большую часть второй половины дня в седле, осматривая все дороги, ведущие из Декейтера. По пути обратно в лагерь мы заглянули к мистеру Ратеру. Он был членом сената Алабамы, поддерживал движение за сецессию, но теперь утверждает, что искренне сожалеет об этом. Он принял нас радушно, представил миссис Ратер, принес вино собственного изготовления и настоятельно угощал нас выпить по полной.

Миновал прекрасный день, и наступила прекрасная звездная ночь. В лагере стоит глубокая тишина. Лишь кваканье лягушек, если это можно назвать мелодией, да плеск Теннесси нарушают ночную тишину. Мысли о доме и тихих вечерах; о юности и радужных мечтах; о тысяче и одном приятном мгновении жизни; о том, кем мы могли бы стать и где могли бы оказаться, сложись карты нашей жизни иначе; о подвигах, которые мы могли бы совершить, выпади нам счастливый случай, и о том малом, что мы сделали на самом деле — все это всплывает сегодня ночью, и мы жуем эту жвачку снова и снова, не в силах определить, горек ее вкус или сладок.

Противник силой в триста человек совершил прошлой ночью налет на наш пикет, ранил одного человека и предпринял безуспешную попытку отбить мост.

24. Наши силы находятся в боевой готовности. Прошлой ночью, вернее уже сегодня утром, я лег спать прямо в одежде, так как лег я между часом и двумя ночи. Дивизия растянута на сто миль железной дороги, но находится в положении, позволяющем сосредоточиться за несколько часов.

Перед отбытием отсюда мятежники построили хлопковый форт, использовав при его возведении, вероятно, пятьсот кип.

Сегодня мы заполнили мост через Теннесси горючим материалом и привели его в состояние готовности к быстрому воспламенению на случай, если мы сочтем необходимым отступить на северный берег.

Сегодня вечером из Чаттануги прибыли мужчина с сыном и двумя дочерьми, проделав весь путь — пожалуй, миль сто пятьдесят — на маленькой плоскодонке.

25. Сообщают, что Прайс с десятью тысячами человек наступает из Мемфиса. У Турчина произошло боестолкновение с его передовым отрядом близ Таскумбии.

26. Бригада Турчина вернулась из Таскумбии и переправилась через Теннесси.

27. Десятый и Третий полки переправились на северный берег реки, и подполковник Бёрк из Десятого поднес факел к мосту; через несколько минут огонь охватил его целиком, и, пока мы удалялись, пламя с шипением гудело среди балок, а дым висел над ним черной тучей.

28. Приказано выступить на Стивенсон. Сели на товарный поезд и доехали до Беллефонта, где обнаружили сожженный мост; покинув вагоны, мы маршировали до двенадцати часов ночи, после чего расположились лагерем на железнодорожном полотне.

29. Возобновили марш с рассветом; в миле за Стивенсоном мы обнаружили Девятую бригаду полковника Силла в боевом порядке; выстроили Третий полк в поддержку батареи Лумиса и оставались на этой позиции до двух часов дня, когда прибыл генерал Митчелл и приказал Девятой бригаде, батарее Лумиса и моему полку двигаться вперед. У ручья Уодов мы встретили вражеский отряд; несколько выстрелов из батареи и залп нашей стрелковой цепи отбросили его назад, и мы поспешили к Бриджпорту, по пути то и дело обмениваясь выстрелами с неприятелем.

Около пяти часов мы выстроились в боевой порядок на возвышенности в лесу, в полумиле от Бриджпорта, причем Третий полк составлял правый фланг колонны, и неуклонно продвигались вперед, пока не увидели город и неприятеля. Был отдан приказ следовать беглым шагом, и мы ворвались в поселок на всех парах. Неприятель продержался мгновение, а затем бежал со всех ног; во всяком случае, он ретировался с такой поспешностью, что в нас было выпущено лишь несколько ружейных пуль и один снаряд из шестифунтовой пушки; одно из его орудий оказалось все еще заряженным. Мы захватили пятьдесят пленных, несколько лошадей, два артиллерийских орудия и множество мушкетов. Мост через Теннесси уже был начинен горючими материалами, и когда хвост колонны мятежников переправился, был применен фитиль; огонь распространился стремительно, и мы сочли невозможным продвигаться дальше.

Испуг неприятеля был столь велик, что, отойдя за реку на милю или больше, он выбросил свыше тысячи мушкетов и бросил все, что могло затруднить его отступление. К сожалению, однако, прежде чем удалось соорудить плот для переправы наших войск через реку, мятежники оправились от паники, подогнали железнодорожный состав и подобрали большую часть своего оружия и лагерного имущества.

Чуточку большая выдержка наших войск позволила бы нам захватить двадцать пять или тридцать кавалеристов, которые въехали в Бриджпорт, полагая, что он все еще находится в руках их друзей. По мере их приближения возбужденные солдаты сделали по ним несколько беспорядочных выстрелов, после чего те развернулись и благополучно ускользнули.

30. Войска испытывают недостаток в продовольствии; поблизости есть мельница, но ее хозяин заявляет, что она неисправна и не может быть пущена в ход в течение нескольких дней из-за отсутствия части деталей. Наведя справки, я выяснил, что владелец мельницы — мятежник, а недостающие детали, скорее всего, спрятал он сам. Поэтому я заявил ему, что если к полудню мельница не заработает, я ее сожгу; к десяти часам она уже работала, а в три часа дня у нас было вдоволь кукурузной муки.

Отряд Третьего полка под командованием полковника Кейфера переправился через реку и провел разведку местности на том берегу. Противника они не обнаружили, но вернулись в лагерь с изобилием бекона — продукта, в котором наши войска крайне нуждались.

Выступили в девять часов вечера на Стивенсон; шли всю ночь. Всякий раз, когда мы останавливались по пути на отдых, парни засыпали прямо на обочине, и нам стоило больших трудов довести их до конца.



МАЙ 1862 ГОДА.



1. Передвинулись к Беллефонту.

2. Сели на поезд до Хантсвилла.

У Пейнт-Рока поезд был обстрелян, шестеро или семеро человек ранены. Как только представилась возможность, я велел остановить поезд и, взяв конвой солдат, вернулся в поселок. Телеграфная линия была перерезана, и провод валялся прямо на улице. Ссобрав горожан вместе, я заявил им, что этот партизанский беспредел должен прекратиться. Федеральные войска терпели его уже слишком долго. Отныне за каждый случай обрыва телеграфного провода мы будем сжигать по дому; каждый раз, когда поезд будет подвергаться обстрелу, мы будем вешать человека; и мы будем продолжать это делать до тех пор, пока не сгорит каждый дом и не будет повешен каждый человек между Декейтером и Бриджпортом. Если они хотят воевать, пусть вступают в армию, встречаются с нами как честные люди, а не палят по нам из лесов из-за угла, как ассасины, и не бегут. Мы намерены привлекать горожан к ответственности за эти трусливые нападения, и если они не изгонят этих партизан из своей среды, мы сделаем их жизнь здесь невыносимее, чем в аду. Затем я поджег поселок, взял с собой трех горожан, вернулся к поезду и отправился в Хантсвилл.

Пейнт-Рок издавна служил местом сбора партизан и поджигателей мостов. Один из схваченных мужчин — известный партизан-герилья, состоявший в отряде, который совершил налет на наш обоз в Нэшвилле.

Неделя выдалась насыщенной. В прошлую субботу ночью я поспал несколько часов на мосту в Декейтере. Следующей ночью я ночевал в поле, засеянном хлопком; следующую ночь я пролежал с полуночи до четырех утра на железнодорожном полотне; в следующую спал в Бриджпорте на мягкой стороне доски, а по возвращении в Стивенсон не спал вообще. Здоровье у меня отменное.

5. Капитан Кьюнард был отправлен вчера в Пейнт-Рок для ареста лиц, подозреваемых в поджоге мостов, разрушении железнодорожного пути и обстрелах солдат. Сегодня он вернулся с двадцатью шестью пленным.

Генерал Митчелл весьма доволен моими действиями в истории с Пейнт-Роком. Сожжение поселка произвело фурор и одобрительно оценивается офицерами, а солдатами воспринимается с восторгом. Это внедрение правильной линии поведения и единственной, которая избавит нас от постоянных докучливых нападок.

Генерал заехал в наш лагерь этим вечером и произнес зажигательную речь, в которой распространялся о стремительности наших маневров и непобедимости нашей дивизии.

8. Дорога на Шелбивилл небезопасна для малых отрядов. Партизанские бандформирования проявляют большую активность. Два или три наших снабженческих обоза были захвачены и уничтожены. Ежедневно отправляются отряды для поимки или рассеяния этих бандитов из числа местных жителей.

10. Был назначен председателем Административного совета гарнизона Хантсвилла. Предприняв безуспешную попытку собрать членов Совета вместе, я решил провести день вне лагеря, впервые за более чем шесть месяцев; поэтому я прогулялся до отеля, принял ванну, пообедал, покурил, почитал и поспал до ужина, управился с этой трапезой и в прохладе вечера вернулся в свое расположение.

В нашем лагере наблюдается избыток негров. Один из них, уроженец Джорджии, принадлежал капитану кавалерии мятежников и попал к нам в руки в Бриджпорте. После того случая он привязался ко мне. Остальных негров я не знаю. По правде говоря, их слишком много, чтобы перечислять. Откуда они пришли или куда направляются, сказать невозможно. Они безмятежно околачиваются вокруг и приходят в восторг, когда мы даем им возможность послужить нам. Все цветное население Алабамы горит желанием пойти «с вами и прислуживать вашему брату». На Юге не наберется и пятидесяти негров, которые не рискнули бы жизнью ради свободы. Человек, который утверждает, что они довольны и счастливы и не стремятся к побегу, — либо лжец, либо глупец.

11. Посетил богослужение с капитаном Макдугалом в Пресвитерианской церкви. Здание весьма красивое. Прихожан было немного; проповедь сносная. Беды, по словам проповедника, ниспосланы нам для вразумления. Армия от Бога; поэтому ей следует подчиняться не как рабам, а как христианам, точно так же, как люди смиряются с прочими неприятными и бедственными карами.

12. Мои письма из дома попали в руки Джона Моргана. Конверты были подобраны на дороге и пересланы мне. Моей жене следует гордиться. Не каждый день чьи-то письма захватывают посреди ночи, под дулами штыков, и читают при мерцающем свете костра.

Выступили в два часа дня. Достигли Афин с наступлением темноты и разбили лагерь на ярмарочной площади.

13. Дошли до реки Элк. Множество негров с окрестных плантаций пришли посмотреть на нас, среди них — пожилой цветной мужчина, чей ханжеский вид выдавал в нем проповедника Евангелия. Парни стали настаивать, чтобы он произнес проповедь, и, после некоторых колебаний, старик взобрался на пень, задал по памяти гимн, пропел его, а затем начал свою речь. Он не слишком далеко продвинулся в ней, когда произнес следующую фразу: «Добрый Господь Он призвал меня проповедывать Евангелие. Множество грешников было пробуждено моими убогими словами к новой жизни. Господь Он был очень добр ко мне, и я никогда не смогу отплатить Ему за все, что Он сделал для меня».

«Никогда не заплатить Господу? — перебили парни. — Никогда не заплатить Господу? Ох ты, грешный ниггер! Только послушайте его! Он говорит, что никогда не собирается платить Господу!»

Проповедник попытался объясниться: доброта и милость Господа были столь велики, что бедному грешнику невозможно воздать должным образом; однако парни и слышать не хотели никаких объяснений. «Глядите-ка, — кричали они, — вот ниггер, который не хочет платить Господу!» — и принялись ухать и причитать: «Ох! Ох!», клянясь, что никогда прежде не видели столь нечестивого человека. К счастью для бедного цветного человека, какой-то немец принялся расспрашивать его на ломаном английском, и те двое вскоре сошлись в споре по какому-то богословскому вопросу, причем парни приняли сторону негра и стали доказывать, что немец ему в споре не ровня. Наконец, стонами и свистом они заставили немецкого солдата прекратить полемику, оставив цветного человека крайне довольным тем, что он одолел своего оппонента и восстановил себя в добром мнении слушателей.

14. Возобновили марш в два часа ночи и направились к пункту, известному как Нижняя переправа. Узнав здесь, что противник переправился обратно через Теннесси и движется на юг, мы прекратили преследование и повернули назад, в Хантсвилл. Оставив полк под командованием полковника Кейфера, я сопровождал генерала Митчелла на обратном пути и прибыл в лагерь немного после наступления темноты.

16. Назначен провост-маршалом города. Был занят выслушиванием всякого рода жалоб, подписанием пропусков для самых разных лиц, отправкой караулов в те или иные части города и выполнением множества прочих дел, необходимых в городе на военном положении. Капитан Митчелл и лейтенант Вилсон — мои помощники, они-то на деле и выполняют основную работу. Горожане говорят, что я самый молодой губернатор из всех, что у них были.

Мы с капитаном Митчеллом были приглашены на клубничный ужин к судье Лейну. Обнаружили там генерала Митчелла со штабом, полковника Кеннета, подполковника Бёрдсолла и армейского капитана Лумиса. Мистер и миссис судья Лейн, полковник и майор Дэвис и некий генерал, чьего имени я не могу вспомнить, были единственными присутствовавшими горожанами. Генерал Митчелл монополизировал разговор. Он был полон решимости дать всем понять, что он величайший из живших военачальников. Возьми верх его советы, Конфедерация давно была бы разнесена в пух и прах. Вечер выдался очень приятным.

Пару дней назад Джона Моргана уже полностью уничтожили; но он, похоже, собрал разлетевшиеся атомы и заново воссоздался. Уничтожая наши обозы со снабжением, он воображает, несомненно, что наносит большой урон нашей дивизии; но он ошибается. Хлеб и мясо, недополученные нами из лояльных штатов, с лихвой восполняются из коптилен и зернохранилищ нелояльных. Нашим парням алабамские ветчины нравятся больше дядю-сэмовской свиной грудинки, а свежий хлеб — больше сухих галет. Так что всякий раз, когда этот лихой кавалерист уничтожает продовольственный обоз, их сердца радуются, и они кричат: «Ура в честь Моргана!»

19. По слухам, Ричмонд находится в руках наших войск; из того же источника мы узнаем, что крупные силы противника находятся между нами и Нэшвиллом. Полторы тысячи всадников были вчера в семнадцати милях от Хантсвилла. Полк с четырьмя орудиями под командованием полковника Литла был отправлен в сторону Фейетвилла, чтобы разобраться с ними.

Самое горячее время в управлении провост-маршала — между восемью часами утра и полуднем. В этот период многие обращаются за пропусками для выхода за линии и за караулами для охраны имущества. Другие приходят с жалобами на то, что были взломаны дома или что лошади, собаки и негры разбрелись или были украдены.

21. Мужчины Хантсвилла смирились с терпеливым подчинением военной администрации. Они немногословны и обходительны со всеми нами. Женщины, однако, открыто выражают свою враждебность и поразительно желчны. Прошлой ночью из Чаттануги прибыл парламентский флаг, и парламентеров засыпали визитами и знаками внимания местные дамы. Когда они ужинали в гостинице Хантсвилла, просторная столовая была переполнена прелестными лицами и сияющими глазами; мужчины же благоразумно держались в стороне.

Пару дней назад один из наших пленных конфедератов скончался. Дамы завалили катафалк цветами до самого верха, и множество из них сопровождало солдата к месту его последнего упокоения.

Безумная, но абсолютная преданность женщин южному делу во многом поддерживает его на плаву. Она поощряет, более того — вынуждает молодежь вступать в армию и заставляет продолжать то, что более здравомыслящие южане считают безнадежной борьбой. Но мы не должны судить этих женщин Хантсвилла слишком сурово. Здесь собрались семьи многих видных деятелей Алабамы; генералов, полковников, майоров, капитанов и лейтенантов армии Конфедерации; даже людей, занимающих министерские посты в Ричмонде, и множества молодых людей, служащих клерками в ведомствах мятежного правительства. Их жены, дочери, сестры и возлюбленные, несомненно, чувствуют, что честь этих господ и, возможно, их жизни зависят от успеха Конфедерации.

Сегодня двое молодых негров из округа Джексон пришли со своими женами. Они только что поженились и совершали свадебное путешествие. Мечта о лучшей и высшей жизни выманила их со старой плантации, где они родились. Полночью они тихо ускользнули, прошагали много утомительных миль пешком, будучи уверены, что горшок с золотом находится в лагере федеральной армии.

25. Эта жизнь в четырех стенах меня подкосила. Я желтый как апельсин. Врачи говорят, у меня желтуха.
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3. Попросил генерала Митчелла освободить меня от обязанностей провост-маршала; сейчас я совершенно неспособен вести дела.

Мы слышали об эвакуации Коринфа. Сам по себе отход противника имеет мало значения, если вообще имеет хоть какое-то; он по-прежнему жив, организован и готов дать бой на каком-то другом поле.

5. Уехал домой по болезни.

*                *                *                *                *

25. На луисвиллском пароходе было три маленьких девочки, примерно возраста моих собственных детей. Они были жуткими егозами. Я спросил одну: «Как тебя зовут?» Она ответила: «Пудинг с овсянкой». Тогда я стал звать ее Пудинг, и она сильно рассердилась, да так сильно, что даже заплакала. Другие девочки громко рассмеялись, тоже назвали ее Пудингом, а затем спросили мое имя. Я ответил: Джон Смит; тогда они стали утверждать, что Пудинг — моя жена, и назвали ее миссис Смит. Это привело Пудинг в ярость, и она страшно обругала своих подружек и меня; но Джон Смит вложил немного денег в черешню и тем самым умиротворил Пудинг, благодаря чему добрался до Луисвилла без вырванных волос. Больше я Пудинг не видел, пока она не сошла с поезда в Элизабеттауне. Подойдя к ней, мы пожали друг другу руки, и я сказал: «Прощай, Пудинг». Она на мгновение опустила голову, пытаясь изобразить сердитый вид, но наконец рассмеялась и произнесла: «Ты мне все равно совсем не нравишься, прощай».

27. Прибыл в Хантсвилл. Полк в хорошем состоянии, бойцы здоровы; погода жаркая. Генерал Бьюэлл прибыл прошлой ночью. Дивизия Маккука здесь; Нельсон, Криттенден и Вуд на подходе.
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2. Мы знаем или думаем, что знаем, будто под Ричмондом произошло крупное сражение, но результат по какой-то причине утаивают. Мы строим догадки, беседуем и сверяем версии, но от этого жажда точных сведений становится лишь сильнее.

Я чувствую себя почти так же хорошо, как прежде, не совсем еще окреп, но пара дней приведут меня в норму.

Чрезвычайно уныло; мы отдыхаем так же тихо и неспешно, как дома. Никаких учений и походов. Армия затаила дыхание в томительном ожидании вестей из Ричмонда. Если Макклеллан разбит, страна рано или поздно должна об этом узнать; если он одержал победу, она была бы счастлива услышать об этом. Почему же тогда подробности и даже исход боев замалчиваются? Слухи приносят нам тысячу противоречивых историй об этом сражении, но у слухов много языков, и все они лгут.

Генерал Митчелл вчера убыл в Вашингтон.

Мятежники в Чаттануге утверждают, что Макклеллан жестоко разбит, и палили из орудий по всей своей линии в пределах слышимости наших войск в честь этой победы.

Лейтенант Девятнадцатого Иллинойского полка, попавший в руки врага, только что вернулся под честное слово и заявляет, будто видел депешу от генерал-адъютанта Южной Конфедерации, в которой утверждалось, что Макклеллан потерпел поражение, а его армия изрублена в куски. Он этому верит.

Мой конь раскормлен, как бык на откорме. Во время моего отсутствия ему жилось очень легко.

Завтра Четвертое число — доселе славное, а ныне, подобно полуденному солнцу сегодняшнего дня, заволокшееся тучами и источающее какой-то неверный свет. Неужели великий эксперимент потерпел неудачу? Должны ли мы приветствовать Четвертое июля как день рождения великой Нации или оплакивать его как начало политического предприятия, приведшего к распаду, анархии и гибели? Давайте поднимем взоры и будем надеяться. Быть может, рассвет уже брезжит.

Парни предлагают устроить завтра барбекю и зажарить тучного, добродушного эфиопа по имени Цезарь. Сейчас они бурно обсуждают это дело прямо в присутствии Цезаря. Он полагает, что они, вероятно, шутят; однако они кажутся весьма серьезными, а он мало что знает об этих янки и думает, что, пожалуй, его «мастер сказал ему правду насчет них в конце концов». «Четвертое июля — великий день, — продолжают рассуждать парни, — в который янки всегда обедают жареным ниггером. Это часть их религии. Именно поэтому цветной народ так редок на Севере». Стоит ли начинять Цезаря или нет? Пожалуй, это единственный вопрос. Одна сторона утверждает, что если начинить Цезаря овощами и зажарить как следует, он будет восхитителен. Другая настаивает, что Цезарь и так достаточно начинен; овощи его не улучшат. Они ели жареного ниггера и так и этак и знают толк. Спор разгорается жарче, и смуглый алабамец начинает даже опасаться, что его последний день неумолимо близок.

4. В полдень было произведено тридцать четыре орудийных залпа.

5. Атлантская газета от 1-го числа текущего месяца сообщает, что конфедераты одержали решительную победу под Ричмондом. Северные газеты в лагерь не допускались.

6. Маккук двинулся в сторону Чаттануги. Командование нашей дивизией принял генерал У. С. Смит.

У парней заведено множество бойцовых петухов. Не так давно рота G Третьего полка и рота G Десятого устроили петушиный бой, причем ставки составляли по пятнадцать долларов с каждой стороны. После многочисленных атак, отступлений, атак и контратак петух Десятого полка пал как герой, а другой был триумфально унесен с поля боя. Генерал Митчелл появился неподалеку от места происшествия по окончании схватки; но, приняв толпу за восторженную ватагу солдат, приветствовавших его, проследовал дальше, весьма довольный ими и собой.

Сегодня у парней самые разные сведения из Ричмонда. Одна компания уверяет, что Макклеллан изрублен в куски; что депеша на этот счет получена генералом Бьюэллом. Другая настаивает, что он добился решительного преимущества и раскаляет ядра, чтобы сжечь Ричмонд; в то время как третья утверждает, будто он полностью уничтожил Ричмонд и, подобно Марию, восседает среди развалин этого обреченного города, поедая свиное брюхо и оленьи требуха.

7. Командирован для службы в военно-полевом суде.
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Заседание открылось в Афинах сегодня в десять утра. Провели организационные мероприятия и отложили заседание до десяти часов завтрашнего дня.

Генерал Бьюэлл намерен, как я понимаю, провести тщательную ревизию управления делами генерала Митчелла в Северной Алабаме. Утверждают, что последний был замешан в хлопковых спекуляциях, но расследование, я в том абсолютно уверен, покажет, что генерал Митчелл был кристально честен и не сделал ничего, что могло бы скомпрометировать его честь или бросить хотя бы малейшую тень на его доброе имя.

Первое дело, подлежащее рассмотрению, — это дело полковника Дж. Б. Турчина из Девятнадцатого Иллинойского. Его обвиняют в том, что он позволил своему подчиненному подразделению, Восьмой бригаде, заниматься грабежами, мародерством и творить всевозможные бесчинства.

10. Наш суд откладывал заседания день за днем, пока полковник Турчин не подыщет себе адвоката; однако теперь он работает на полную мощность.

Дивизия Нельсона расквартирована здесь. Город окутан густым облаком пыли.

14. В этих краях немало богатых плантаторов. У одного из свидетелей на нашем суде имеется запас хлопка на шестьдесят тысяч долларов. Другой клянется, что бригада Турчина ограбила его на двенадцать сотен долларов серебряной посуды.

Бригада Турчина украла в Северной Алабаме часов, посуды и драгоценностей на сто тысяч долларов. Турчин впал в одну крайность, ибо война не может оправдать разорение частных домов и грабеж мирных граждан в пользу отдельных офицеров или солдат; но есть и другая крайность, более мягкая и приятная глазу, но не менее губительная для дела. Бьюэлл, судя по всему, склонен именно к ней. Он вводит политику учителя танцев: «С вашего позволения, дорогой сер, мы проведем сражение; то есть, если вы достаточно укрепились; спешить некуда, не торопитесь». Обращаясь к партизанам: «Сожалею, что вы, господа, стреляете по нашим поездам из-за пней, бревен и канав. Не прекратить ли вам такого рода войну? Ну сделайте же милость, добрые люди, прекратите, я вас умоляю». Обращаясь к гражданам-мятежникам: «Вы рыцарственный народ; аболиционисты довели вас до того, что вы пожертвовали хлопок Южной Конфедерации; у вас, конечно, было право распоряжаться собственной собственностью по своему усмотрению, но мы предпочитаем, чтобы впредь вы подобных пожертвований не делали, а пока мы намерены защищать вашу собственность и охранять ваших негров». Политика Турчина достаточно скверна; это и впрямь может оказаться политика дьявола; но политика Бьюэлла — это политика благодушного идиота. Существует политика много лучше обеих. Она не станет ни грабить, ни мародерствовать; она ничего не предпримет ради личной наживы и в то же время не станет пресмыкаться перед мятежниками; она не побоится задеть чувства изменников; она не станет распылять армию и государственные доходы в безумной попытке защитить людей, утративших всякое право на защиту. Нам нужна такая политика, которая смело, бросая вызов, пройдет по мятежным штатам, не заботясь о том, цел ли хлопок этого предателя или сбежали ли негры того; называющая вещи своими именами; сокрушающая тех, кто пособничал измене и подстрекал к ней, будь то в армии или за ее пределами. Короче говоря, нам нужна железная политика, которая не потерпит измены; которая потребует немедленного и безусловного подчинения как платы за защиту.

15. Гарнизон Мёрфрисборо, занимаемый двумя полками пехоты и одной батареей под началом Криттендена из Индианы, капитулировал перед неприятелем. Мост и участок железнодорожного пути между этим местом и Пуласки были разрушены. Сообщают, что крупные силы мятежников находятся к северу от Теннесси. Они переправились через реку у Чаттануги.

18. Звезда Конфедерации, похоже, восходит, и я не сомневаюсь, что она продолжит подниматься до тех пор, пока проводимая ныне северной армией розовая политика не сменится более решительной и энергичной. Нам следует больше заботиться об интересах Севера и меньше — об интересах Юга. Нам следует обрушить на пособников, подстрекателей и сторонников южной армии ту долю суровости, которая до сих пор направлялась лишь против самой этой армии. Кто больше всего заслуживает снисхождения — те, кто берет в руки оружие и идет в поле, или те, кто остается дома, выращивая кукурузу, овес и бекон для их пропитания? Простые люди, которые мало что смыслят в конституционной казуистике, могли бы решить этот вопрос лишь в одну сторону; но похоже, те, кто руководит нашими армиями, не способны решить его разумно. Они говорят: «Вы же не станете тревожить мирных граждан реквизицией у них налогов и припасов?» Почему бы и нет? Если мужья, братья и отцы этих людей, их естественные лидеры и опекуны, не заботятся о них, почему мы должны? Если они пренебрегают законом, гарантировавшим всяческую защиту, попирают его и ввергают страну в войну, почему мы должны вечно задерживаться и тормозить в наших попытках добиться мира из-за заботы о тех, кого они бросили? Если мы заставим край, через который проходим, снабжать нашу армию, у жителей останется меньше ресурсов для снабжения наших врагов. Излишки продукции этой местности следует свозить в федеральные амбары, чтобы они никоим образом не достались на прокорм мятежникам. Лояльные и невиновные могут порой и временно пострадать, но мир, однажды установившись, предоставит ample возможность расследовать и возместить ущерб этим страдальцам. И дальше ли нам защищать имущество наших врагов и терять жизни наших друзей? Говорят, жестоко лишать людей лошадей, скота, зерна просто потому, что они расходятся с нами во мнениях; но разве не во сто крат жестоко лишать людей жизни по той же самой причине? Взывания, с которыми мы в данном случае не согласны, носят изменнический характер. Человек, по собственной воле поставляющий дрова, ничуть не лучше того, кто разжигает огонь; а человек, поставляющий боеприпасы, ничуть не лучше и не хуже того, кто совершает убийство. Суровейшему наказанию должен подвергаться солдат, присваивающий себе частную или государственную собственность; но Правительство обязано наложить свою бронированную длань на мятежные общины и преподать им урок того, что война — это вовсе не праздное развлечение.

19. Вернулся в Хантсвилл сегодня во второй половине дня; со мной генерал Гарфилд. Завтра он навестит наше расположение и пообедает с нами.

Генерал Руссо назначен командующим нашей дивизией. Рад слышать, что он отметает розовую политику генерала Бьюэлла у себя под носом и действует куда основательнее и суровее в отношении мятежников, нежели генерал Митчелл. Сегодня он упрятал за решетку преподобного мистера Росса за проповедь сепаратистского толка в прошлое воскресенье. Он кроет на чем свет стоит симпатикующих мятежникам и заявляет, что если негр встанет поперек дороги Союзу, ему придется посторониться. Руссо — кентуккиец, и очень ободряюще слышать, как он рассуждает.

Турчину присвоено звание бригадного генерала.

21. Поздно вчера вечером был издан приказ о переводе нашего суда из Афин в Хантсвилл.

Дело полковника Турчина все еще находится на нашем рассмотрении. Официального уведомления о его повышении в суд не поступало.

23. Гарфилд и Аммен — наши гости. Они сидят вместе с полковником Кейфером на свежем воздухе перед нашей палаткой. Мы поужинали, и слово предоставлено полковнику Аммену; оно всегда принадлежит ему. Он несколько суеверен. Ему никогда не нравится видеть луну сквозь ветки кустарника. В какой-то мере он верит в сны. Однажды ему приснилось, что его утонувший отец вынырнул из мутной воды, сердито посмотрел на него и попытался заколоть ржавым ножом. Пытаясь спастись, он проснулся. Заснув вновь, отец появился снова и предпринял вторую попытку пырнуть его ножом. Это так сильно встревожило и растревожило его, что он больше не смог уснуть. Утром он рассказал этот сон другу и услышал в ответ, что двое членов его семьи вскоре умрут. Вскоре после этого его вызвали домой, где он обнаружил мертвую мать и умирающую от холеры сестру. В другой раз он почувствовал резкую боль в затылке и проникся мыслью, что его подстрелили. Вскоре после этого он узнал, что его брат на Юге был ранен пулей в спину и убит. Он верит, что его собственное ощущение боли возникло в тот самый миг, когда брат получил смертельную рану; но поскольку он не мог припомнить точный час, когда его встревожило неприятное предчувствие, он не мог утверждать наверняка, что эти события совпали по времени. Вступая в бой при Гринбриере и при Шайло, убежденность в том, что его час умирать еще не пришел, делала его хладнокровным и бесстрашным. Он никогда не чувствовал себя более непринужденно или в большей безопасности. Точно так же, когда он дважды тяжело болел и ему сообщали, что до утра он не доживет, он был абсолютно уверен, что поправится.

У Гарфилда была чрезвычайно впечатлительная родственница. Накануне боя с Хамфри Маршаллом она написала весьма точное общее описание сражения, указав расположение войск, упомянув подошедшие подкрепления и великое ликование, с которым их встретили.

Эти таинственные впечатления наводили на мысль о существовании еще не открытого или, возможно, неразвитого принципа в природе, который со временем и благодаря исследованиям в конце концов станет привычным.

Полковник Аммен говорит: «Если суеверие или вера в сверхъестественное служат признаком слабости, то Наполеон и сэр Вальтер Скотт были слабейшими из людей».

Вместе с генералом Гарфилдом я заходил сегодня утром к генералу Руссо. Он крупнее и красивее Митчелла, но, по-моему, лишен энергии, культуры, системности и трудолюбия последнего.

Нам нечем хвастаться в отношении происходящего в этом департаменте. Складывается ощущение, что повсюду удача отвернулась от нас. Неделя сражений под Ричмондом стала неделей поражений. Надеюсь, новая линия поведения, обозначенная законом о конфискации, только что принятым Конгрессом, принесет благие плоды. По крайней мере, она позволит нам ослабить противника так, как мы еще не делали этого до сих пор, и укрепить собственные позиции, чего до сей поры нам не удавалось. Рабство — уязвимое место противника, ключ к его позициям. Если мы сумеем сокрушить этот институт, мятежники потеряют всякий интерес к Конфедерации и будут только рады отделаться спасением своих жизней, перестав печься о том, что они называют своими правами.

Полковник Аммен только что получил извещение об утверждении его в чине бригадного генерала. Он представляет собой странное сочетание простодушия и житейской мудрости, знает массу забавных историй и рассказывает те из них, где высмеивает самого себя, с гораздо большим удовольствием, чем любые другие.

Полномочные полковники Турчин, Михалоци, Газли и капитан Эджертон образуют группку у окна; все усердно курят и, вероятно, гадают о результатах нынешних и предстоящих разбирательств. Михалоци — это то, что обычно называют «голландцем», но происходит ли он из германских государств, России, Пруссии или Польши, я не знаю.

Аммен покинул лагерь рано утром, сказав, что отправится в город посмотреть, не удастся ли ему раздобыть какую-нибудь мысль, поскольку его собственный запас почти исчерпался. Он говорит без умолку; в его рассказах полно отступлений, вводок, переключений, боковых ответвлений, и перед самым концом непременно дюжину раз решишь, что он позабыл историю, с которой начал, но он никогда ее не забывает.

Только что заходил полковник Стэнли из Восемнадцатого полка Огайо. В свое время он был солидным и почтенным сенатором штата Огайо; он никогда не упускает это из виду и неизменно подчеркивает сей факт при каждом знакомстве.

Только что был отдан и теперь распространяется среди членов трибунала приказ, якобы исходящий от генерала Аммена и подписанный его именем. В нем упоминается о его повышении по службе и строжайше запрещается кому бы то ни было впредь называть его дядюшкой Джейкобом, поскольку этот титул является чересчур панибратским и недостойным для лица его звания. Всем нарушителям приказа грозят суровейшие кары.

Генерал говорит, что если суду подобные приказы по душе, он вовсе не против их издания; сочинять их, бесспорно, не великий труд.

Генерал гордится тем, что именует тонкой иронией. Он рассказывает, что в городке Рипли люди, не умеющие толком управиться с обычной телегой, с жесточайшим осуждением рецензируют действия того или иного генерала; когда же они обращаются к нему за оценкой, он спокойно отвечает, что у него нет способностей судить о подобных материях; это требует великого ума и глубокого понимания всех обстоятельств.

После всего, что я сказал о генерале Аммене, едва ли стоит упоминать, что львиную долю разговоров ведет он.

Сегодня Гарфилд и Кейфер, которые, разумеется, питают к генералу самые сердечные чувства и величайшее уважение, в шутку затеяли против него заговор. Они предложили на один вечер взять все разговоры на себя и не позволить ему вставить ни единого слова. После ужина Гарфилд должен был начать с самых ранних воспоминаний своего детства и, не допуская прерываний, продолжать до тех пор, пока не изложит полную историю своей жизни и приключений; затем в дело должен был вступить Кейфер и довести ночь до конца. Генералу Аммену не разрешалось открывать рот иначе как для зевка.

Мы поужинали и немедленно перешли в соседнюю палатку. Не успел Гарфилд толком устроиться на своем походном стуле, как заговорил с непринужденной и размеренной манерой человека, которому многое есть сказать. Он красноречиво распространялся о мельчайших подробностях своего раннего детства, словно те имели первостепенную важность. Кейфер был не только внимательным слушателем, но и казался поразительно заинтересованным. Дядюшка Джейкоб попытался ввернуть словечко то тут, то там, но Гарфилд был слишком увлечен, чтобы заметить его, и неуклонно продолжал двигаться дальше, распаляясь по ходу дела. К несчастью для их замысла, однако, не успел он зайти далеко, как трогательно упомянул свою мать, и тут дядюшка Джейкоб, енергично жестикулируя и нацелив указательный палец на оратора, воскликнул: «Всего одно слово — ровно одно слово вот тут», и упорствовал до тех пор, пока Гарфилд не был вынужден либо уступить, либо проявить абсолютную бестактность. Генерал, таким образом, вставил свое слово; более того, он удерживал за собой слово до конца вечера. Заговорщики предпринимали отважные попытки унять его и перебить, но безуспешно. В полночь, когда мы с Кейфером уходили, он все еще продолжал говорить; а когда мы уже улеглись в постель, он, со свисающими вокруг ног подтяжками, просунул голову в дверь нашей палатки и одарил нас теми немногими соображениями, которые мы упустили из-за нашего поспешного отъезда. Кейфер отвернулся к стенке и застонал. Бедняк! Он взлетел на воздух на собственном минном устройстве. Думаю, дядюшка Джейкоб заподозрил, что молодые люди устроили ему розыгрыш.

Вчера полк под началом полководца Кейфера ходил в фуражировку и удалился от Хантсвилла миль на пятнадцать в направлении реки Теннесси.

В час ночи наш пикет столкнулся примерно со ста пятьюдесятью всадниками неприятеля, однако перестрелки не последовало.

29. Прошлой ночью мятежная кавалерия разъезжала в горах к югу от нас. Тяжелый конный патруль наших войск совершал обход в полночь. Ближе к утру то тут, то там слышалась ружейная пальба с пикетов, но ничего существенного не произошло.

Наши силы удерживают огромные просторы между Мемфисом и Бриджпортом, охраняя мосты, железные дороги и города, распыляя мощь великой армии и губя наших людей, позволяя уничтожать их поодиночке. Короче говоря, мы расставляем по пятьдесят-сто человек тут и там, в точках, удобных для неприятеля, в качестве приманки. Они частенько клюют на эту приманку, и неизменно тогда, когда ничем не рискуют быть пойманными. Климат и безумная попытка гарнизонировать всю страну истощают наши войска, а мы не делаем никаких успехов. Да пребудет с нами милостивый Господь и избавит нас от праздности и слабоумия; и особенно, о Господи, даруй капельку повседневного здравого смысла — того самого обыкновенного смысла, что простые люди используют в управлении своими делами — прославленным генералам, под началом коих находятся наши армии!

30. Мы только что завершили дело полковника Турчина и переслали материалы генералу Бьюэллу.

Генерал Аммен долгие годы состоял в клубе, члены которого обязаны были либо спеть песню, либо рассказать историю. Петь он не умел и потому пристрастился к рассказам, причем мало кто умеет сказывать их лучше. Генерал принадлежит к Епископальной церкви и, будучи человеком благочестивым, время от времени подкрепляет свою речь крепким словцом. Ведя свою бригаду с парохода у Питтсбург-Лендинг на позицию на поле боя, он был вынужден пробираться сквозь огромную толпу беглецов, которые искали укрытия под обрывами от урагана пуль. Капеллан одного из дезорганизованных полков разглагольствовал перед этой толпой в стиле, который можно назвать вингдудельским: «Сплотитесь, люди; сплотитесь, и мы еще можем спастись. О, сплотитесь! Ради Бога и вашей страны, сплотитесь! С-п-л-о-т-и-т-е-с-ь! О-о! с-п-л-о-т-и-т-е-с-ь вокруг знамени вашей о-т-ч-и-з-н-ы, мои о-т-ч-и-з-н-о-в-ы сыны!» «Заткнись, старый ты проклятый дурак! — бросил Аммен. — А то я проломлю тебе голову! Убирайся с дороги!»

Генерал Гарфилд лежит на кушетке приболевший. У него приступ желтухи, и он, полагаю, отправится домой завтра.

Я обнаружил на южных столах кушанье, которое вместе с кофе мне очень нравится. Пшеничное тесто раскатывают очень тонко, режут полосками в ширину столового ножа и примерно такой же длины, выпекают до полной готовности; если подрумянится — тем лучше. Они получаются хрупкими и ломкими, лучше лучших крекеров.

31. Генерал Аммен настолько интересен мне, что я не могу удержаться от разговоров о нем, особенно когда новостей в обрез, как сейчас. Наш трибунал объявляет перерыв в час и заседает вновь в половине четвертого, давая нам два с половиной часа на обед. Сегодня беседа зашла о различных травах Севера и Юга. После того как генерал описал своеобразные травы многих краев, он перешел на живущих в сельской местности южан, у которых повидал разновидность травы, неведомую на Севере, и поведал следующую историю:

В той части Миссисипи, где он прожил ряд лет, обитало северное семейство по фамилии Гринфилд. Когда он там находился, ферма именовалась фермой Гринфилдов. Именно диковинная трава на этой ферме и навела его на мысль об истории. Гринфилды были квакерами родом из Филадельфии. Одной из богатейших представительниц семьи была маленькая сморщенная старая дева лет пятидесяти или более. Ее управляющим состоял крупный, смазливый молодой человек по фамилии Роуч. Прослужив у нее год, он приглянулся ей, и она предложила ему двадцать тысяч долларов, если он на ней женится. Он согласился, и они благополучно сочетались браком. Годом позже она устала от супружеской жизни и предложила дать тридцать тысяч долларов за то, чтобы развестись. Он принял и это предложение. Они подали совместное прошение о разводе и получили его. Роуч взял заработанные таким манером пятьдесят тысяч долларов и вложил их в земли Язу. Имущество быстро росло в цене, и вскоре он сделался миллионером. Когда генерал Аммен видел его, тот был уже снова женат по своему вкусу и являлся одним из видных людей своего края.

Ферма Гильярдов примыкала к землям Гринфилдов, и это подсказало другую историю. Некая мисс Гильярд была великой наследницей; ей принадлежали плантации в Миссисипи и доля в крупном имении в Южной Каролине. Доктор весьма привлекательной наружности прибыл из этого последнего штата, начал практику по соседству, и знакомство длительностью в несколько месяцев завершилось свадьбой. Прожив вместе год весьма счастливо, они собрались с визитом в Южную Каролину: она — навестить родственников и приглядеть за своей долей в упомянутом имении, а он — повидаться с друзьями. В дороге было условлено, что он займется делами жены, в каковой связи ему были выданы полные полномочия на продажу или распоряжение имуществом либо ее долей в оном. В Чарлстоне ее встретили родственники, у которых она должна была остаться, в то время как Доктор направился в другую часть штата навестить друзей, а впоследствии заняться делами. Перед самым расставанием, как истинный весельчак, он предложил выпить за здоровье друг друга во время разлуки. Появилось вино; они соприкоснулись бокалами и поднесли их к губам, как вдруг дверь отворилась и Доктора позвали. Оставив вино на столе, он вышел из комнаты, а жена, возможно более привязчивая, нежели большинство женщин, взяла бокал, которого касались его губы, и поставила свой на его место. Муж вернулся спустя мгновение, и они осушили вино. Через час он был мертв, а она — в глубочайшем горе. Оправившись от потрясения, она поехала в Чарлстон навестить его родню. Она застала их бедными и выяснила, что у него имелись жена и трое детей. Тогда до нее дошла истина: он выпил вино, приготовленное для нее.

Эта история навлекла на память другую, касающуюся родственников мисс Гильярд.

Две кузины проживали в одном городе. Отец одной сколотил изрядное состояние портняжным делом. Отец другой был шорником и, ведя дело с размахом, также стал богачом. Потомственница шорника именовала отца своей кузины не иначе как портным и намекала, что его ремесло уж никак не подобает джентльмену. Услышав об этом и встретившись с ней однажды вечером на многолюдном приеме, та произнесла: «Кузина Джулия, до меня дошли слухи, будто ты говоришь, что мой отец был всего лишь портным. Что ж, это правда; он был портным, причем весьма толковым. Своим трудолюбием и рассудительностью он сколотил огромное состояние, которым я и пользуюсь. Я уважаю его, благодарна ему и не стыжусь его, пусть он и был портным. Твой отец был шорником, и тоже весьма толковым. Он трудом и хорошим управлением нажил великие богатства, которыми пользуешься ты. Я не вижу причин, почему бы нам обеим не гордиться своими отцами, и уж точно не усматриваю оснований тому, чтобы человек-портной был хуже лошадиного портного».



АВГУСТ 1862 ГОДА.



1. Судья-адвокат капитан Свейн сегодня утром хворал. В связи с этим трибунал объявил перерыв до трех часов. Дело капитана Эджертона было рассмотрено вчера вечером. Дело полк. Михалоци предстанет перед нами сегодня. Военно-полевой суд всегда вершится при неукоснительном соблюдении бумажной волокиты. Вопросы свидетелям записываются; ответы записываются; показания обвиняемого излагаются на бумаге, и защита адвоката обвиняемого излагается на бумаге; так что суд плюет на время, словно оно не имеет ни малейшего значения, и семеро людей, против коих не выдвинуто никаких обвинений, рискуют провести остаток своих дней за расследованием в отношении семерых людей, в большей или меньшей степени обвиняемых. Именно так ныне покоряются мятежники, воссоединяется Союз, приводятся в исполнение Конституция и законы.

Среди лагерных диковин числятся два молодых енота и ручной опоссум. Последний является собственностью Огагуса Цезаря, оруженосца адъютанта Вилсона. Цезарь держит опоссума на веревочке и с вожделением ждет времени, когда тот достаточно разжиреет, чтобы его можно было съесть. Еноты прямо сейчас резвятся на дикой вишне перед моей палаткой, и несколько темнокожих мальчишек с огромным интересом наблюдают за ними. Один из них, уроженец Алабамы, рассказывает мне: «Енот — знатный драчун; он частенько отделывает собаку; но опоссум может отделать енота, потому что он просто берет енота мертвой хваткой, засыпает и никогда уже не разжимает челюстей; енот царапается и кусается, а опоссум в ус не дует; держит мертвой хваткой, закрывает глаза, и этак понемногу енот сдает позиции. Енотиха свирепее енота-самца. Разочком я залез на дерево, а енотиха выскочила из дупла до того свирепая, что я бросил лазать, брякнулся на землю и чуть себе башку не размозжил. Енотиха — та очень лютая. Опоссум бегать шибко не умеет, а енот бегает быстрее собаки. Опоссума можно таскать на руках, а енота не потаскаешь, он так и норовит исцарапать и укусить».

Южные джентльмены питают великую страсть к ювелирным изделиям, тростям, сигарам и собакам. Из сорока белых мужчин тридцать девять поголовно имеют трости, а в воскресенье тростью обзаведется и сороковой. Белые здесь трудятся редко. Правда, существуют портные, торговцы, шорники и ювелиры, но белые никогда не правят повозками, не работают в поле и не занимаются тем, что можно назвать тяжелым трудом.

Судя по количеству лавок и имеющимся запасам, Хантсвилл в лучшие времена вел куда более масштабную розничную торговлю ювелирными изделиями, нежели Кливленд или Колумбус. У каждого плантатора, у каждого состоятельного или даже просто зажиточного человека есть серебряная утварь. Бриллианты, кольца, золотые часы, цепочки и браслеты обнаруживаются в каждой семье. Негры скупают уйму дешевой бижутерии, и торговля по этой части идет колоссальная. В северном городе можно проходить целый день и не увидеть ни одной сорочки с жабо. Здесь они чрезвычайно распространены.

Дело полковника Михалоци было завершено сегодня.

5. Генерал Аммен годами преподавал в Вест-Пойнте, в Натчезе (Миссисипи), в Кентукки, Индиане, а в последнее время — в Рипли (Огайо). Он уделял особое внимание воспитанию детей и не доверяет привычной методике их обучения. Он трудится над тем, чтобы укрепить или развить прежде всего внимание, и ради этой цели никогда не позволяет их интересу к чему-либо угасать; едва заметив, что их умы утомились от предмета, он забирает у них книгу и устремляет их мысли в новом направлении. Он также не позволяет их вниманию распыляться на два или три предмета одновременно. Посредством его метода они обретают способность концентрировать весь свой ум на заданном предмете. Следующее, что подлежит развитию — наблюдательность; приучайте их замечать все, что находится вокруг, и описывать это. Что ты увидел, когда шел по улице? Ребенок может ответить: свинью. Что такое свинья, как она выглядела, опиши ее. Видел человека, да? Большой он был или маленький? Во что был одет? Комнату? Что такое комната? Так их учат подмечать все подряд и рассуждать о том, что они видят, приучая не только мыслить, но и выражать свои мысли. Он часто развлекает их тем, что называет противоположностями. Поясним: он скажет «черное», ребенок ответит «белое». Длинное — короткое; хорошее — плохое; тяжелое — легкое; темное — светлое. «Какого рода свет, — спросит он, — является противоположностью тяжелого?» Вот им и задачка. Следующей по важности после наблюдательности, подлежащей развитию одновременно с ней, является память. От них требуется заучивать маленькие отрывки; быть может, короткие истории либо песни, доступные их умам для понимания; не слишком длинные, ибо ни память, ни внимание не должны подвергаться чрезмерному напряжению.

7. Когда мы с генералом Амменом возвращались нынче вечером в лагерь, к нам присоединился полковник Фрай из штаба генерала Бьюэлла и сообщил, что генерал Роберт Маккук вчера был убит близ Винчестера небольшой шайкой партизан. Маккук хворал и ехал в санитарной повозке на некотором удалении впереди колонны; когда он остановился перед фермерским домом справиться о чем-то, партизаны совершили внезапный налет, охранение обратилось в бегство, и Маккук был убит лежавшим в повозке беззащитным. Узнав об этом прискорбном происшествии, немцы из его старого полка вышли из-под всякого контроля и уничтожили постройки и имущество на пяти плантациях вблизи места убийства. Маккук незадолго до того был повышен в звании за храбрость при Милл-Спрингс. Это был храбрый, прямой, талантливый человек, и его утрата будет горько ощущаться.

Капитан Митчелл отправился сегодня утром домой во главе рекрутской команды. Я жажду довести численность полка до тысячи штыков.

8. Генерал Аммен находился сегодня вечером в штабе Бьюэлла и выяснил, что вскоре ожидаются жаркие дела. Неприятель стягивает крупные силы между Бриджпортом и Чаттанугой.

Ночь необыкновенно прекрасна; наш лагерь лежит у подножия невысокой гряды гор Монтесано; небо словно опирается на них. Кавалерийский патруль как раз спускается по дороге, возвращаясь в лагерь, и солдаты поют:



	"An exile from home, splendor dazzles in vain,

	Oh! give me my lowly thatched cottage again;

	The birds singing gayly, that came at my call,

	Give me them, with the peace of mind dearer than all.

	Home, home, sweet home, there is no place like home;

	There is no place like home."




9. Я порой дивился тому, как малозначительные события способны вызывать столь многое, но способность ассоциаций выносит на суд ума сходные вещи, а заодно и тысячу сопутствующих тем. Играет оркестр Десятого полка Огайо. Где и при каких обстоятельствах слышал я другие оркестры? Этот вопрос уносит мои мысли в половину штатов Союза, в великое множество мест, в бесчисленное разнообразие картин — лица, разговоры, театры, балы, речи, песни, — цепь эта бесконечна, и по ней можно следовать всю жизнь.

10. Неприятель численностью в тысячу человек, как сказывают, находится в пяти милях от нас. Сто шестьдесят пять человек Третьего полка под началом майора Лоусона и пять кавалерийских рот под общим командованием полковника Кеннета выступили в два часа на рекогносцировку авангарда; они, вероятно, дойдут до реки, если не встретят неприятеля в пути.

Около четырех часов явился негр с донесением, что вражеские пикеты стоят у дома его хозяина в пяти милях отсюда, у подножия другого склона горы. Он был столь невежественен, что его рассказ едва ли поддавался пониманию. Мы отправили его обратно, велев принести более определенные сведения. Он был полевым работником, босоногим, с омозоленными руками и очень черным, но горы он знал как свои пять пальцев; «им его ни за что не поймать. Ежели сесеши будут у матушкиного масы Боба, когда я вернусь, приду ночью и все вам выложу». С этими словами этот бедный владелец видавших виды штанов и рубахи пустился через горы. Каковы его мысли о войне и ее возможных последствиях для его собственной судьбы, пока он бредет по холмам? Стремление ли к свободе или неприязнь к надсмотрщику побуждают его бежать пять миль в воскресенье ради передачи этих вестей? Пожалуй, и то, и другое.

Цезарь обратился к адъютанту: «Масса Вилсон, можно мне в церковь?» «Зачем тебе в церковь, Цезарь?» «Слушать Евангелие». В другой раз Цезарь сказал мне: «Полковник, вы ведь состоите в общине, не так ли?» «С чего ты взял, Цезарь?» «Да потому что я от вас сроду не слыхал ругательств».

Сегодня один из ручных енотов увязался за цыпленком. Полуголый молодой негр бросился за енотом; и знатная же, витиеватая погоня выдалась у цыпленка, енота и негра.

12. В пять часов члены суда собрались проститься и выпить дюжину бутылок шотландского эля на средства генерала Аммена. Для генерала это стало настоящим кутежом, причем целиком и полностью по его собственной инициативе. Это было грандиозное событие, почти равное битве при «Шайло». Бутылки были пинцовые, и генерал упорно стоял на том, что одна бутылка наполнит все наши бокалы. Завидев пустые бокалы, он неизменно требовал новую бутылку и заявлял нам: «Господа, я заказал еще бутылку». Генерал очевидно пьет, когда вообще употребляет, исключительно ради компанейскости, и наперстка ему хватило бы ровно так же, как и бочонка.

Суд нанес визит генералу Бьюэллу; он холоден, сдержан в интонациях, молчалив — полная противоположность Нельсону, который пылок, горлопан и буен.

17. Полковник Кейфер только что получил телеграмму о том, что он назначен полковником Сто десятого полка Огайо. Я слишком огорчен его отъездом, чтобы радоваться его повышению. Он был верным офицером, всегда исполнительным и жизнерадостным; он куда лучше годился на роль командира полка, нежели его собственный полковник.

Арбузы, персики, нектарины в изобилии. Персики в этом климате плодоносят лучше яблок. Я умял сегодня почти целый арбуз и несколько пресытился. На корке арбуза был крестик (+). Я осведомился у притащившего его негра, что означает этот знак, на что тот ответил: «Участок принадлежал по большей части доброй дюжине ниггеров, сэр, и они поделили их до того, как те поспели, да поставили на корке знак, дабы показать, что этот конкретный арбуз принадлежит конкретному ниггеру, сэр».

Губернатор Тод губит старые полки неблагоразумными назначениями. Правда, в некоторых случаях он вознаграждает верных солдат; но часто повышают жалобщиков, отлынивающих и некомпетентных типов, которые записываются в больные, лишь бы не нести службу; валятся на спину, когда должны быть на ногах, и пируют тогда, когда положено спать. На марше вместо того, чтобы решительно двигаться во главе своего отряда, они отстают и забираются в санитарную повозку. Войска не питают к ним ни малейшего доверия; присутствие такого командира делает никчемной целую роту, а эта рота вносит огромный вклад в общую деморализацию полка.

22. Какая-то маленькая лиана забралась в мою палатку и распустила красивый цветок.

Генерал Бьюэлл со штабом, со всем скарбом отбыл сегодня утром.

25. Получен приказ о выступлении.

29. Мы в Декерде, штат Теннесси. Я слаб, деморализован и изнурен праздностью.

Негры вовсю возводят земляные укрепления и строят засеки. Сегодня вечером, когда они выстроились в ряд, я на мгновение остановился послушать, как сержант перекликается по списку: «Сципион Макдоналд». «Я здесь, сэр». «Цезарь — Цезарь Макдоналд». «Цезарь дрых, последний раз как я его видел, сэр». Эти негры берут фамилии своих господ.

Вся армия сосредоточена здесь или около того; но никто ничего не ведает, кроме того, что вода скверная, виски в дефиците, пыли навалом, а воздух насыщен запахами и мелодиями тысячи мулов. Эти длинноухие создания одаривают нас любыми звуками, на какие только способны, начиная с глубокого басового рева и заканчивая самым заунывным ржанием.

Тридцать третий полк Огайо вчера выбили артиллерийским огнем из его укреплений у Бэтл-Крик. Полковник Мур сидит в соседней палатке и изливает душу Шенксу из New York Herald насчет своих мытарств и злоключений.

Пятьдесят человек из Третьего полка под началом лейтенанта Карпентера вчера ходили в Стивенсон; на обратном пути по ним открыли огонь партизаны. Джек Бостон застрелил одного человека и захватил лошадь.
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4. Армия отошла к Мёрфрисборо.

5. В Нэшвилле.

6. Нынче вечером переходим Камберленд.

7. Расположились бивуаком в Эджфилде, у северного конца железнодорожного моста. Войска непрерывным потоком идут через мост и стремительно движутся на Север. Один из людей Лумиса был застрелен прошлой ночью при попытке прорваться мимо часового.

10. Наступающая армия с ее необъятным обозом поднимает такое облако пыли, что разглядеть что-либо в пятидесяти ярдах впереди не представляется возможным.

11. Прибыли в Боулинг-Грин. Обе армии наперегонки спешат к реке Огайо. На данный момент Брэгг опережает нас.
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3. В Тейлорсвилле, штат Кентукки. Наш первый день марша из Луисвилла выдался отвратительным сверх всякой меры. Парни три дня усердствовали с виски и выбывали из рядов целыми отделениями. Дорога на протяжении шестнадцати миль была усеяна отставшими. Новобранцы перенесли марш тяжело. Вчера после полудня и ночью шел дождь; проснувшись в три часа утра, я обнаружил, что лежу в луже воды. Солдат из роты капитана Россмана боролся с другим и, будучи брошен на землю, скончался почти мгновенно от последствий падения.

4. В Блумфилде. Выбили мятежников артиллерийским огнем из леса, в котором мы теперь располагаемся бивуаком, и захватили нескольких пленных. Большая часть армии мятежников, как нам говорят, находится в Бардстауне — в двенадцати милях отсюда.

5. Все еще в Блумфилде, в готовности выступить по первому сигналу.

7. Передвинулись к Максвиллу и расположились бивуаком на ночь.



Perryville.

8. Ранним утром выступили в сторону Перривилла. Время от времени доносившиеся спереди раскаты орудийных выстрелов давали знать, что неприятель неподалеку. Чуть позже ружейная пальпа смешалась с грохотом артиллерии, и мы поняли, что авангард завязал жаркий бой. Парни шли хорошо и были в приподнятом настроении; долгожданное сражение казалось поистине близким, и старое поверье о том, будто Третьему полку суждено никогда не увидеть боя, теперь, похоже, готово было развеяться. В десять часов нас ускоренным маршем двинули вперед и выстроили в боевую линию слева от дороги из Максвилла на Перривилл; кавалерия перед нашим фронтом, судя по всему, вела ожесточенный бой, и каждый глаз с жадностью вглядывался в заросли леса, пытаясь разглядеть противника. Но вскоре пальба утихла, и с чувством разочарования парни слонялись по земле и бревнам в ожидании дальнейших приказов.

Они последовали очень скоро. В 11 часов утра Третьему полку было предписано возглавить колонну и двигаться вперед. Мы не предчувствовали никакой опасности, ибо Руссо со штабом шел впереди нас, за ним следовал Литл со штабом. Полк маршировал во фланговом строю и добрался до гребня холма, возвышающегося над притоком реки Чаплин, и уже собирался спуститься в долину, как неприятельская артиллерия открыла спереди яростный огонь. Руссо со штабом внезапно свернул с дороги влево, сопровождаемый Литлом. Потратив мгновение на совещание, я получил приказ развернуть свой полк обратно к подножию холма, на который мы только что взобрались, и уйти вправо от дороги.

Батареи Лумиса и Симонсона были быстро установлены на позициях и начали отвечать противнику. Завязался яростный обмен снарядами и ядрами, но спустя некоторое время наши батареи прекратили огонь, и наступила относительная тишина.

Около двух часов дня пехота мятежников показалась на марше через долину, и я приказал Третьему полку подняться на холм и занять позицию на гребне. Вражеские батареи вновь открыли огонь с удвоенной яростью, и воздух, казалось, наполнился ядрами и разрывающимися снарядами. Обнаружив, что мятежники все еще слишком далеко для эффективной стрельбы из наших ружей, я велел парням залечь и ожидать их приближения. Они продвигались под прикрытием дома на склоне холма и, достигнув точки в ста пятидесяти ярдах от нас, развернулись за каменной оградой, скрытой от нашего взора посевами кукурузы. В это время левый фланг моего полка упирался в дорогу из Максвилла на Перривилл; линия протянулась вдоль гребня холма, а правый фланг заходил несколько за амбар, набитый сеном. В этой позиции, под сильнейшим разрушительным огнем неприятельских батарей, Третий полк поднялся и дал свой первый залп. Какое-то время, сам не знаю сколько именно, казалось, что сам ад вырвался на свободу; воздух полнился свистящими пулями; непрерывно рвались снаряды, грохот орудий оглушал; наконец амбар на правом фланге загорелся, и пламя, вырываясь из крыши, окон, дверей и щелей между бревнами, повергло правый фланг полка в беспорядок; замешательство, однако, оказалось недолгим. Парни сомкнулись влево, выровнялись по знаменю и мужественно встали к делу. Почти двести из моих пятисот человек лежали теперь убитыми и ранеными на том небольшом клочке земли, за который мы сражались.

Полковник Каррен Поуп из Пятнадцатого Кентуккийского, чей полк удерживался в резерве у подножия холма, уже дважды просил меня отвести моих людей и позволить ему занять эту позицию. Обнаружив теперь, что наш боезапас исчерпан, я уведомил его об этом, и пока его полк маршировал к гребню, Третий был отведен назад в столь безупречном порядке, в каком, пожалуй, еще никогда не сходил с плаца. Пятнадцатый вел отважный бой и понес тяжелые потери как среди офицеров, так и среди рядовых; по правде говоря, подполковник и майор были смертельно ранены еще во время выхода полка на позицию. Полковник Поуп также получил ранение, но не столь тяжелое, чтобы помешать ему продолжить командование. Неприятель вышел теперь на правый фланг и в тыл полку, вынудив его отступить с гребня.

Посовещавшись с полковником Поупом, было решено перебросить наши полки влево и выстроить линию, перпендикулярную первоначальной, дабы прикрыть тыл и правый фланг войск на нашем левом крыле. Заметив этот маневр и приняв его за признак отступления, неприятель стремительно двинулся на нас, тогда я развернул свой полк лицом назад и приказал людям примкнуть штыки и идти вперед навстречу врагу; но не успели мы пройти и нескольких ярдов, как меня нагнал лейтенант Гровер из штаба полковника Литла с приказом отступать.

Свернув в овраг в нескольких ярдах оттуда, мы обнаружили фургон с боеприпасами и под редким пулевым обстрелом со стороны противника пополнили наши пустые патронные сумки. Узнав здесь, что полковник Литл определенно ранен и, вероятно, убит, я немедленно явился с докладом к полковнику Лену Харрису, командовавшему Девятой бригадой нашей дивизии; однако вскоре после этого наступившая ночь положила конец бою.

Мы расположились бивуаком на кукурузном поле. Полк внезапно уменьшился в размерах. Поистине печальная выдалась для нас ночь. В каждой роте был свой длинный список убитых, раненых и пропавших без вести. Свыше двух человек из каждых пяти исчезли. Почти двести из них, как мы были абсолютно уверены, пали замертво или были выведены из строя на поле боя. Многие глаза были в слезах, и у многих кровоточили сердца по утраченным товарищам и дорогим друзьям. Генерал Руссо подъезжает в темноте и, когда мы собираемся вокруг него, произносит голосом, дрожащим от волнения: «Парни из Третьего, выстояли под этим испепеляющим огнем, как железные люди». И это было так.

Они измучены жаждой и голодом. Мало кто, впрочем, думает о еде или воде. Их мысли — на гребне того холмчика, где Кунард, Макдугал, Сент-Джон, Старр и десятки других лежат холодными в смерти. Они думают о раненых и страдающих и говорят друг с другом о пережитом страшном испытании приглушенными голосами и в торжественных тонах, словно смех, шутка или легкомысленное слово стали бы оскорблением для павших.

Они долго добивались боя и часто испытывали разочарование и боль из-за того, что не могли его найти; но теперь они впервые по-настоящему осознали, что такое битва. Они видят, что для людей она — то же, что арктический ветер для осенней листвы, и изумляются тому, что кто-то вообще ухитрился пережить эту яростную бурю смертоносных снарядов.

Противник находится в лесу перед нами, и поскольку часовые время от времени обмениваются выстрелами, мы можем видеть вспышки их ружей и слышать свист пуль над нашими головами. Обе армии слишком близко, чтобы спать с комфортом или даже в безопасности, поэтому парни крепко сжимают мушкеты и держатся в готовности к бою. Ночь длинна, но в конце концов она подходит к концу.

9. Неприятель исчез, и мы отправляемся на холм, где разыгрался наш бой. На пространстве в несколько ярдов мы находим сотню солдат Третьего и Пятнадцатого полков, лежащих окоченевшими. Рядом с ними множество раненых, которых мы бережно подбираем, уносим и устраиваем. Люди уже копают траншеи, и вскоре павшие собраны для погребения. Мы и раньше видывали подобные картины; но тогда лица были нам чужими. Теперь же это знакомые лица близких друзей, которым мы обязаны множеством добрых дел. Мы слышим судорожные всхлипывания, видим глаза, покрасневшие и залитые слезами, и по мере того, как наши павшие товарищи опускаются в их тесную могилу, нам приходят на память строчки Вульфа:



	"No useless coffin inclosed his breast;

	Not in sheet or in shroud we wound him,

	But he lay like a warrior taking his rest,

	With his martial cloak around him.

	

*        *        *        *

	

Slowly and sadly we laid him down

	From the field of his fame fresh and gory;

	We carved not a line, we raised not a stone,

	But left him alone with his glory."




13. Мы находимся в поле близ Харродсберга. Вчера выступили из Перривилла. Мы без палаток. Идет дождь, людям неуютно.

Многие, пожалуй, большинство парней из полка люто меня недолюбливали. Они считали меня чересчур строгим, слишком жестким в исполнении приказов; но теперь они — без исключения — мои преданные друзья. Во время битвы при Чаплин-Хиллз, когда неприятельская артиллерия вела по нам страшный по эффективности огонь, я приказал им залечь. Снаряды, бомбы и картечь падали градом, свистя, взрываясь и разрывая землю вокруг нас. Со стороны парней раздались всеобщие крики о том, что мне тоже следует лечь; но я продолжал расхаживать взад и вперед по линии, наблюдая за приближающимся врагом, и отвечал на их мольбы: «Нет, сейчас моя очередь стоять на страже, и я не лягу».

Встретившись вчера с капитаном Лумисом, он изрек: «Знаете ли вы, что при Чаплин-Хиллз вы взяли в плен целый полк?» — «Не знаю». — «Да, вы взяли в плен Третий. Сейчас у вас нет ни одного человека, который не отдал бы за вас жизнь».

В последнее время я был слишком занят, чтобы фиксировать даже самые интересные и важные события. Мне хотелось бы сохранить имена рядовых солдат, которые вели себя в бою подобно героям, но у меня есть время лишь упомянуть тот факт, что наше знамя переходило из рук в руки семь раз за время боя. Шестеро наших знаменосцев были убиты или ранены, и когда падал шестой, солдат роты C по имени Дэвид К. Уокер, паренек с девичьими румяными щеками, потерявший в схватке фуражку, бросился вперед, поймал падающий флаг, а затем, выйдя перед строем полка, триумфально взмахнул им и пронес его до конца сражения.

На следующее утро я сделал его знаменосцем и попытался поблагодарить за доблесть, но глаза мои наполнились слезами, горло перехватило, и я не смог вымолвить ни слова. Он меня понял, несомненно.

Если бы не безрассудная поспешность Маккука, более чем вероятно, что Брэгг был бы разбит в пух и прах и начисто разгромлен. А так двум или трем дивизиям пришлось полдня сражаться с одной из крупнейших и лучших дисциплинированных конфедеративных армий, причем в то время как наши значительные силы находились всего в нескольких милях в тылу, готовые и жаждущие быть введенными в бой. Вся эта история кажется мне загадкой. Маккук, несомненно, виновен в поспешности; но не заслуживает ли порицания Бьюэлл за медлительность? И не кроется ли причина этой солдатской бойни в мелких дрязгах между командирами различных армейских корпусов и дивизий?

19. Лагерем в пересеченной холмистой местности в пяти милях к югу от Краб-Орчард. От Перривилла до этого места каждый день гремела редкая канонада; но сегодня утром я не слышал выстрелов. Видны Камберлендские горы. Мы продвигаемся вперед так быстро, насколько это вообще возможно для огромной армии. Бьюэлл здесь, руководит передвижением.

24. В лесу близ Лебанона, все еще без палаток. Брэгг покинул Кентукки, и полагают, что он спешит к Нэшвиллу. Мы последуем за ним. Пройдя эту дорогу уже дважды, марш наверняка окажется утомительным и скучным. Армия шагает почти беспрерывно на протяжении двух месяцев, ночуя на бивуаках при нехватке одежды.

Войска расположились в огромной буковой роще. Мы поужинали, кстати, отменным ужином: маринованный лосось, смородиновое желе, жареная ветчина, масло, кофе и галеты. Далеко за полночь, и лес сияет тысячей костров. Гуденее десяти тысяч голосов звучит в ушах подобно рокоту далёкого моря. Где-то далеко на правом фланге музыка оркестра сливается с этим гамом, а мул время от времени подает голос, не подчиняющийся никаким известным человеку правилам мелодии.



НОЯБРЬ 1862 ГОДА.



9. В лагере в Синкинг-Спринг, штат Кентукки. Томас командует Четырнадцатым армейским корпусом, состоящим из дивизий Руссо, Палмера, Дюмонта, Негли и Фрая; скажем, 40 000 человек. У Маккука — дивизии Силла, Джеффа С. Дэвиса и Грейнджера; скажем, 24 000. У Критендена три дивизии, скажем 24 000. Большая армия, которая должна без труда дойти до Мобила.

Синкинг-Спринг, как называют его одни, Милл-Спринг — другие, а Лост-Ривер — третьи, представляет собой довольно крупный поток. Он бьет из-под земли, течет на сорок с лишним роджеров, уходит в пещеру и исчезает. На его берегах стоят развалины старой мельницы. Боулинг-Грин лежит в трех милях к югу.

Продвинемся чуть дальше на юг — и в эту пору года найдем хурму и опоссумов в изобилии. Джек говорит: «Опоссум лучше курицы. Осенью мы охотимся на опоссума каждую ночь, кроме воскресенья. Он чертовски хорош и жирен, сэр; порой даже слишком жирен».

Мы выступаем завтра в десять часов.

11. Мы обосновались в Митчеллвилле на несколько дней. После обеда мы с Фураем проехали мимо этого места еще шесть миль по дороге на Нэшвилл к дому фермера-южанина, с которым я познакомился прошлой весной. Старичок был очень рад нас видеть и настаивал, чтобы мы остались до ужина. Более того, он умолял нас остаться на ночь; но мы согласились остаться лишь на ужин и не позволили ему ставить наших лошадей в конюшню.

Мы узнали, что чуть больше недели назад мятежники пытались провести в здешних местах закон о воинской повинности, и одному из сыновей мистера Бейли велели явиться в Галлатин для вступления в южную армию. Ему пригрозили, что если он не явится добровольно в назначенное время, то будет схвачен живым или мертвым. Он не пошел и с тех пор постоянно настороже, ожидая, что партизанские отряды, базирующиеся в Тайри-Спрингс в десяти милях отсюда, явятся, чтобы забрать его. Поэтому, увидев скачущих к дому нас с Фураем, он вскочил на коня и погнал в лес так быстро, как только могла нести его лошадь. Пробыв у них полчаса, мы застали его возвращение, и он, пожимая нам руки, вымолвил: «Вы напугали меня до полусмерти».

Морган с отрядом, численность которого оценивается по-разному, проходил неподалеку несколько дней назад. Многие соседи мистера Бейли состоят в партизанских отрядах, и все они — готовые шпионы и информаторы.

Нас потчевали великолепным ужином: курица, свинина, ветчина, молоко, тыквенный пирог; короче говоря, на столе было все, чего мог пожелать голодный человек.

Я представил мистера Фурая как корреспондента Cincinnati Gazette; но добрые люди, не уловив толком столь длинного титула, окрестили его Доктором. В семье было три дюжих девицы, которые не показывались до тех пор, пока не удосужились облачиться в воскресные наряды. Одной из них Доктор уделял особое внимание и в конце концов так расположил ее к себе, что уговорил сыграть ему мелодию на цимбалах — отвратительном инструменте, по которому та колотила двумя палочками. Доктор объявил, что музыка хороша — превосходна — очаровательна. Теперь он пытается выкрутиться из этой вопиющей лжи, утверждая, будто имел в виду исключительно мотив — мелодию, — а не то, как именно она была исполнена барышней. Это, однако, чистой воды крючкотворство.

Уже совсем стемнело, когда мы попрощались с этой сердечной, прекрасной семьей и двинулись в обратный путь в лагерь. Вдоль дороги на протяжении миль полыхал лесной пожар. Загорелось много изгородей и фермерских построек. Один большой дом рухнул как раз в тот момент, когда мы проезжали мимо, а заборы, хозяйственные постройки и деревья были полностью объяты пламенем. Медленно продвигаясь вперед и оглядываясь на густое облако дыма, где языки пламени тянулись едва ли не до горизонта, а сухие деревья торчали подобно огромным огненным столбам, мы немало испугались окрика часового: «Стой!» Когда мы ехали туда, на дороге не было никаких пикетов, и потому мы не знали точно, исходит ли оклик от наших людей или от людей Джона Моргана. «Кто идет?» — продолжал часовой. — «Свои». — «Свои, вперед, и назовите пароль». Подойдя к часовому, я объяснил ему, кто мы и что пароля у нас нет. После небольшой задержки явился разводящий и позволил нам продолжить путь.

12. Сегодня нас навещал фермер Бейли. Я отправил его доброй жене вещевой мешок с кофе в знак некоторой благодарности за тот превосходный обед, которым она нас угостила. Он настойчиво звал нас приходить еще и говорил, что они приготовят для нас индейку сегодня после обеда, но я с благодарностью отказался.

15. Завтра в восемь часов утра мы выступаем в Тайри-Спрингс — небольшую деревеньку, затерянную в самом сердце дикой пересеченной местности, которая в последнее время стала излюбленным пристанищем партизан и разбойников. Гражданские лица и солдаты, направлявшиеся в Нэшвилл или обратно в течение последних двух месяцев, в этом месте или поблизости неизменно подвергались грабежу, а когда их одежда оказывалась лучше одежды тех, кто их захватывал, у них отбирали и ее.

У нас нет достоверных сведений о том, где именно находится противник. По одним слухам, он в Лавернье, по другим — в Мёрфрисборо, а по третьим — в Чаттануге. Командование теперь принял генерала Роузкрэнс, и, подгоняемый чаяниями Севера, он может последовать за противником в последнее из этих мест нынешней зимой. Человек, от которого люди каждый день ждут каких-то чрезвычайных действий, какого-то грандиозного сражения, в котором враг будет уничтожен, находится в незавидном положении и, судя по всему, очень скоро станет непопулярным. Чтобы завязать драку, как и для заключения сделки, нужны двое. Генерал Джон Поуп — единственный воеводе нового времени, который способен отыскать сражение, когда ему вздумается, и захватить сколько угодно пленных по своему усмотрению. Впрочем, даже его блестящие успехи приносят людям лишь временное удовлетворение, ибо при проверке они не могут обнаружить ни пленных, ни разбитых полчищ.

Предсказываю, что через двенадцать месяцев Роузкрэнс станет столь же непопулярным, как и Бьюэлл. После событий у Рич-Маунтин последний пользовался огромной любовью. Когда его назначили командовать силами в Западной Виргинии, народ ежечасно ждал известий об уничтожении Флойда; но после того как целое лето ушло на тщетные попытки преследовать неприятеля и навязать ему бой, люди принялись поносить Роузкрэнса, и в конце концов он покинул этот департамент точно так же, как Бьюэлл покинул наш. Нашим генералам, несомненно, следует делать больше, но и нашему народу определенно стоило бы ожидать меньше.

19. В Тайри-Спрингс. Состою председателем военно-полевого суда.

Снабжение для огромной армии в Нэшвилле и за его пределами доставляется на подводах по этой дороге от Митчеллвилла до Эджфилд-Джанкшен. Бесконечным потоком идут бесчисленные обозы.

20. Генерал Боб Митчелл обедал сегодня со мной. Он направляется в Нэшвилл. Как и прежде, сам себя превозносит и рассчитывает получить под свое начало дивизию.

30. Стоит восхитительный день бабьего лета. Я бродил по лесу, среди деревьев хурмы и масляного ореха. Это первая моя лесная прогулка в эту пору года за много лет, и я вспоминал тихие уголки в густых лесах старого отцовского дома, где давным-давно собирал гикориевые и грецкие орехи; затем вспомнил его орешниковые заросли, среди которых росла дикая слива, черный боярышник и дикая яблоня — совершенные уединения, где белки и птицы проводили время счастливейшим образом. Как приятно возвращаться мыслями в те дни! И как хорошо я помню каждую тропинку сквозь чащу леса и каждую небольшую зеленую лужайку, озаренную ярким летним солнцем.



ДЕКАБРЬ 1862 ГОДА.



2. Завтра в шесть часов утра мы выступаем на Нэшвилл.

9. Нэшвилл. Все указывает на скорое выступление. Предпринимается ли разведка или постоянное наступление, я даже не берусь гадать. Захват бригады под Хартсвиллом Джоном Морганом заставил армию словно ожить; прежде она праздне шаталась в ожидании подъема воды в Камберленде, но этот дерзкий выпад мятежников заставил ее ощетиниться, подобно разозленному вепрю, и нынче утром, как мне говорят, она выступает, чтобы показать врагу свои клыки. Нашей дивизии приказано быть в готовности.

Погода, которая нам сейчас нужна — это та, что обычно считается самой неприятной, а именно долгий дождь; двухнедельные осадки необходимы, чтобы сделать Камберленд судоходным и тем самым обеспечить нас обильным снабжением.

Вся армия глубоко уязвлена потерей бригады под Хартсвиллом; по слухам, она была захвачена превосходящими силами. Один из наших полков не сделал ни единого выстрела, а два других уж точно не могли оказать сколь-нибудь упорного сопротивления. Рад, что Огайо не приходится нести весь позор целиком; две трети — это все-таки чересчур.

10. На протяжении всей второй половины прошлой ночи через Нэшвилл непрерывным потоком шли войска, направляясь на юг. Наша дивизия, дивизия Руссо, продвинулась на три мили за город и встала лагерем на дороге на Франклин.

14. Наш суд заседал в городе, но сегодня он объявил перерыв до завтрашнего дня до десяти часов утра, чтобы собраться при штабе дивизии.

Самый колоритный персонаж нашего военно-полевого суда — полковник Гаррисон К. Хобарт из Двадцать первого висконсинского полка; человек, занимавший множество важных государственных постов в своем родном штате, обладающий огромными познаниями в юриспруденции, страстью к дебатам, упрямством в отстаивании своих взглядов, любовью к шуткам и добрым сердцем. Когда он упоминает о чем-то, происшедшем в Висконсине, он неизменно использует фразу «в моей стране»; из чего мы делаем вывод, что он иностранец, и делаем вид, будто считаем его дикарем с Великого Запада. Поэтому за ним закрепилось прозвище «Вождь висконсинцев». По вечерам суд временами становится чрезвычайно мягкосердечным, и тогда излюбленной темой для разговоров становится «индейщина». Вождю приписывают такие ужасающие обычаи, как поедание собак и каннибализм. Сегодня вечером мы ходили в театр на постановку «Ингомар». Возвращаясь в нашу комнату в ресторане Бассея, члены суда принесли торжественные ирландские клятвы в том, что человек в овечьей шкуре на спине, выдававший себя за Ингомара, был не кем иной, как Хобартом, висконсинским дикарем; а само предположение о том, что подобный индивид когда-либо сможет исправиться и стать пригодным для цивилизованного общества, является чудовищной выдумкой, слишком неправдоподобной даже для сцены.

Однако из этого вовсе не следует, что объект наших насмешек все время молчит. Напротив, он выражает живейшее презрение к мнениям своих коллег по военно-полевому суду и заявляет, будто считает, что если бы не помощь, которую нация получает от его соотечественников-висконсинцев, попытка восстановить Союз потерпела бы полный крах.

Ресторан Бассея — излюбленное место отдыха военных. Генерал-майор Гамильтон только что отобедал здесь; генерал-майор Лью Уоллес, бригадные генералы Тайлер и Шёпф, а также майор Донн Пиатт занимают комнаты этажом выше и обедают здесь же, так что мы вращаемся вблизи самых прославленных людей. Мы вряд ли готовы заявить сейчас, что находимся в близких отношениях с господами, носящими эти исторические имена; но нам по крайней мере позволено смотреть на них с почтительного расстояния. Спустя несколько лет, когда они окажутся настолько далеко, что опровержение станет маловероятным, если не вовсе невозможным, мы сможем утверждать, что были их закадычными друзьями и самым сердечным и дружеским образом пили с ними и играли в вист.

16. Сегодня днем Негли прислал просьбу о помощи, заявив, что его фуражный обоз подвергся нападению. Тревога, однако, оказалась ложной. По фуражирам сделали всего несколько выстрелов.

17. Новости из Фредериксберга бросили тень на всю армию. Мы надеялись, что Берсайд добьется успеха и тем самым прояснит перспективы скорого мира, но теперь мы погрузились в еще более мрачное уныние, чем прежде. Отпор во Фредериксберге, выведя из строя тысячи людей, деморализовал, если не сказать больше, огромную армию и придал уверенности и сил мятежникам повсюду. Возможно, впрочем, это поражение было необходимо, чтобы окончательно подвести нас к решению покончить с рабством во всех штатах. Близок час, когда твердость президентской решимости в этом вопросе подвергнется испытанию. Верю, что он проявит стойкость. Простое восстановление Союза на прежних основах не окупит для человечества всю кровь, пролитую с начала войны. Уничтожение рабства — пожалуй, окупит.

В то время как Север набирает несметное количество людей и рассеивает их на все четыре стороны, противник концентрируется, возводит укрепления и ждет нападения. Найдется ли когда-нибудь человек, который объединит эти бесчисленные отходы Национальной армии, а затем пронесется по Конфедерации подобно торнадо?

Говорят, что многие полки в восточной армии насчитывают менее ста человек, но при этом имеют полный штат полевых и ротных офицеров. Это нелепо; более того, это оскорбление для налогоплательщиков Севера. Хуже того, пока подобный скелет именуется полком, он неизменно дискредитирует штат и нацию; ибо как может он выполнять задачи полка, имея лишь десятую часть полковой численности? Такие полки следует объединить, а лишних офицеров либо отправить по домам, либо распределить по рядовым ротам.

20. Сегодня утром, в час ночи, нам было приказано находиться в готовности выступить по первому приказанию, имея пятидневный запас провианта. Суд объявил перерыв до девяти часов утра понедельника. Он рассматривает дела довольно быстро, и я полагаю, что на следующей неделе, если не будет никаких помех, он сумеет очистить судебный реестр.

Бригада, которая вчера выходила с фуражным обозом, захватила в частном доме офицера Конфедерации. В момент пленения он был занят написанием письма своей возлюбленной. Письмо было озаглавлено «Нэшвилл», и он явно намеревался ввести свою даму сердца в заблуждение, уверив ее, будто проник за линии янки и окружен врагами. Дойди это письмо до ее прекрасных рук, какие бы искренние молитвы возносились о спасении этого дерзкого и безрассудного юнца!

Вчера состоялось совещание генералов, но с какой целью — ведомо лишь им самим.

21. Депеши из Индианаполиса сообщают о возможном производстве в генералы полковника Джонса из Сорок второго индианаского полка. Тем, кто его знает, это кажется шуткой. Он не способен командовать полком, и даже лучшие друзья не питают ни малейшего доверия к его военным способностям. В Индианафорсе же, однако, производят в бригадные генералы всех подряд. Сол Мередит, поступивший на службу задолго после начала войны и командовавший полковыми учениями словами вроде: «Батальон, направо или налево, смотря по обстоятельствам, шагом марш!», — был произведен в бригадные генералы еще некогда. Милрой, Криттенден и многие другие получили повышение за незначительные заслуги в делах, которые обществом уже давно позабыты. Их повышения делались не ради блага службы, а ради политического продвижения тех людей, по чьей воле они состоялись.

Вчера вечером, вскоре после наступления темноты, мы были встревожены сильной канонадой на нашем левом фланге и решили, что противник предпринял нападение. Парни в нашей дивизии воспламенились от волнения и громко уралкали; но спустя десять-пятнадцать минут стрельба смолкла, и больше я о том ничего не слышал.

Мятежники противостоят нам значительными силами. Вероятно, разыгрывается старая игра на сосредоточение. Отпор нашей армии во Фредериксберге придаст им смелости. Это также позволит им выделить войска для подкрепления Брэгга. Конфедеративные силы находятся внутри кольца, тогда как мы — снаружи, разбросанные повсеместно. Они могут срезать путь и сосредоточиться быстро, в то время как нам приходится делать крюк. Они могут встретить Берсайда во Фредериксберге, а затем метнуться через всю страну и встать перед нами, заставляя меньшую армию, чем наша, превосходить нас численностью в каждом бою.

На Юге армия формирует общественное мнение и движется вперед, не подвергаясь его влиянию. На Севере армия имеет мало общего с созданием общественных настроений или вовсе не имеет, и тем не менее является их служанкой. Жители Севера, требовавшие решительных действий, вероятно, и несут ответственность за фатальный отпор во Фредериксберге и разгром при Булл-Ране. Северу следует набраться терпения и уяснить, что перед нами не та задача, которую можно решить за день или за месяц. Ее нужно продвигать размеренно, но упорно. Нам следует избавиться от огромного числа людей, которые вечно околачиваются по госпиталям. Они — обуза для страны и помеха для армии. Нам следует объединить полки и отправить по домам тысячи ненужных офицеров, которые получают жалованье, но не приносят за него никакой реальной отдачи.

23. Суд заседал сегодня утром, как обычно. Мы уже входим в пятую неделю сессии. Новые дела возникают примерно с той же скоростью, с какой рассматриваются старые.

Парни перед моей палаткой поют:



	"We are going home, we are going home,

	To die no more."




Если бы они уделяли молитвам столько же времени, сколько пению, они бы быстро снискали репутацию благочестивых людей; но, к несчастью для них, после гимна они обычно переходят к сквернословию вместо молитвы, и остаешься в недоумении относительно того, в какую именно обитель они рассчитывают попасть.

25. Около полудня впереди нас прозвучало несколько артиллерийских выстрелов, а минувшей ночью редкие ружейные выстрелы служили бодрящим напоминанием о том, что враг близко.

За один доллар семьдесят пять центов я раздобыл небольшую индейшку и устроил рождественский обед; но к ней не нашлось положенных гарниров, и затея провалилась.

Вот уже двадцать месяцев я скитаюсь по лагерям, обитаю в палатках, шныряю туда-сюда во всякое время дня и ночи, при любой погоде, неделями сплю под открытым небом без всякого укрытия, и при этом остаюсь сильным и здоровым. Как же сильно я должен быть благодарен в эту рождественскую ночь! Раздается раскатистый удар пушки на передовой.

26. Этим утром мы выступили на юг по дороге на Франклин. Отъехав миль десять от Нэшвилла, мы свернули в сторону Мёрфрисборо и теперь стоим лагерем в лесу, близ истоков Малого Гарпета. Марш выдался на редкость неприятным. Дождь начал накрапывать как раз в момент выступления и продолжал лить как из ведра в течение четырех часов, промочив нас насквозь.

Я принял командование бригадой.

27. Сегодня в восемь часов утра мы двинулись по изрядно разбитой грунтовой дороге от Уилсон-пайк к Нолансвиллской дороге, где сейчас и бивакируем. Около десяти часов впереди загремела артиллерия и грохотала большую часть дня. Прошли две мили к Триюну на поддержку Маккука, у которого шла небольшая стычка с противником; но бой закончился, и мы вернулись в наш нынешний лагерь под проливным дождем. Видел генерала Томаса, нашего командира корпуса, который ехал на передовую и возвращался оттуда. Мы находимся в шестнадцати милях от Нэшвилла, на дороге, проходящей посредине между Франклином и Мёрфрисборо. Предполагается, что в последнем месте сосредоточены значительные силы противника.

28. В четыре часа пополудни нам приказали оставить багаж и повозки позади и маршировать к Стюартс-Крик — пункту в двадцати милях от Нэшвилла. Наступила ночь, прежде чем бригада смогла как следует выступить. Дорога шла через бесплодную холмистую сосновую местность и была из рук вон плохой. В одиннадцать часов вечера мы достигли указанного места и пролежали на сырой земле до утра.

29. В восемь часов утра артиллерия открыла огонь на нашем участке; но после, пожалуй, двух часов беспорядочной стрельбы он совсем стих, и мы пришли к выводу, что в окрестностях лишь немногие мятежники, а главные силы находятся, вероятно, в Мёрфрисборо. Направляясь на передовую около десяти часов, я встретил генерала Хасколла. У него был небольшой бой в Лавернье: Двадцать шестой огайоский полк потерял двадцать человек, а его бригада в общей сложности тридцать. У него также произошла стычка в этом месте, в ходе которой он захватил нескольких пленных. Видел генерала Томаса, скакавшего к передовой. Роузкрэнс здесь, и большая часть Камберлендской армии — тоже здесь или где-то поблизости. Корпус Маккука в субботу вел небольшое сражение при Триюне. Потери с обеих сторон невелики.

Проезжая сегодня днем мимо фермерского дома, я заметил в окне мисс Харрис из Лаверньи и остановился на минуту поговорить с ней. Молодая леди и ее мать в последнее время пережили немало хлопот. Их трижды выкуривали из Лаверньи артиллерийским огнем, причем два снаряда залетели прямо в дом ее матери. Она утверждает, что по ней однажды стрелял солдат Сто девятнадцатого иллинойсского полка, причем пуля расщепила подоконник возле ее головы. Дом ее матери превращен в госпиталь, а семейные вещи пущены на бинты. Поэтому теперь она настроена против нас еще более враждебно, чем прежде. Она получает по заслугам, бедная девочка!

30. Сразу после рассвета бригада снялась с места и продвинулась до трех миль от Мёрфрисборо, где мы с десяти часов утра ожидаем приказаний.

Первый пушечный раскат послышался в десять часов. С тех пор грохот почти не прекращается. Корпус Маккука находится впереди нас, примерно в полутора милях, и вместе с дивизиями из других корпусов весь день постепенно сближался с противником, выбивая его стрелков с одной позиции за другой.

Около четырех часов пополудни артиллерийская стрельба стала интенсивнее, и я вместе с полковником Форманом из Пятнадцатого кентуккийского полка поскакал на передовую, а затем вдоль нашей передовой линии справа налево. Наша артиллерия, расставленная на возвышенностях, вела частый огонь. Стрелки продвигались с осторожностью, и перестрелка между двумя линиями была весьма оживленной. Как я и предполагал, наша армия нащупывает позиции. Завтра, несомненно, разыграется великое сражение, и я уповаю, что добрый Господь дарует нам славную победу — такую, которая обрадует сердца всех верных отечеству людей в первый день нового года.

Я видел подполковника Гивена из Восемнадцатого огайоского полка. Двенадцать его людей были ранены. Встретил полковника Вагнера из Пятнадцатого индианаского полка. Бригада Старквезера сегодня до полудня лишилась своего фуражного обоза. Джефф К. Дэвис, как мне говорят, был ранен этим вечером. Снаряд разорвался неподалеку от группы людей, состоявшей из генерала Роузкрэнса со штабом, убив двух лошадей и ранив двух человек.



STONE RIVER.

31. В шесть часов утра моя бригада выступает на передовую и строится в боевой порядок. Грохот ружей и пушек не утихает ни на секунду. В девять часов мы входим в кедровый лес на правом фланге на поддержку Маккука, который, по имеющимся сведениям, отступает. Генерал Руссо указывает мне место, которое я должен защищать, и наказывает «удерживать его, пока ад не замерзнет», попутно сообщая, что его можно будет найти непосредственно слева от моей бригады с батареей Лумиса. Я занимаю позицию. Передо мной лежит открытый лесок, но там, где построена линия, а также справа и слева от нее, кедровый густостой настолько непроходим, что невозможно разглядеть даже протяженность полка. Противник идет впрямую, и начинается бой. Гул орудий справа, слева и перед фронтом моей бригады звучит как непрекращающаяся ковка на тысяче наковален. Мои люди занимают выгодную позицию, будучи скрыты кедром, тогда как неприятель, наступая через редкий лес, оказывается полностью открыт. В самом начале боя полковник Форман из Пятнадцатого кентуккийского полка погибает, и его полк в беспорядке отступает. Третий огайоский, Восемьдесят восьмой и Сорок второй индианаский полки удерживают позиции и ведут столь эффективный огонь, что противник в конце концов вынужден отступить. Я обнаруживаю мичиганский полк, присоединяю его к своим силам и отправляю штабного офицера к генералу Руссо с донесением об успехе; но прежде чем тот успевает вернуться, враг предпринимает новую, еще более яростную атаку на мою линию. После ожесточенной схватки, длившейся от сорока до шестидесяти минут, нам удается отразить и ее. Я снова отправляю гонца к генералу Руссо и вскоре после этого узнаю, что ни его самого, ни батарею Лумиса отыскать невозможно. Поступают доклады, что войска на моем левом фланге спешно и беспорядочно откатываются назад. Я посылаю штабного офицера на правый фланг и выясняю, что бригады Скрибнера и Шепперда ушли. Я делаю вывод, что настало то самое предсказанное генералом Руссо обстоятельство — иными словами, ад замерз — и, развернув бригаду кругом, марширую в тыл, где орудия, судя по всему, молотят с удвоенной яростью. На опушке леса, недалеко от Мёрфрисборского шоссе, я нахожу новую линию боевого порядка и занимаю позицию. Пять минут спустя враг наносит удар по нам. Какое-то время — я даже не берусь угадать, как долго — линия храбро держится; но полки на нашем левом фланге приходят в беспорядок и под конец впадают в панику. Переполох ширится, и моя бригада проносится мимо меня на открытое поле в нашем тылу. Я спешу к знаменем, останавливаю их и пытаюсь собрать людей. Поле к тому времени усечено отступающими войсками, а огонь противника смертоносен. Моя бригада, однако, начинает приходить в себя у знамен, когда мою лошадь убивают подо мной, и я с маху падаю на землю. Прежде чем я успеваю подняться на ноги, мои солдаты вместе с тысячами других в беспорядке несутся в тыл, и я остаюсь стоять в полном одиночестве. Вернувшись к железной дороге, я обнаруживаю своих людей, генерала Руссо, Лумиса и, по сути, большую часть армии. Артиллерия была сосредоточена в этом пункте и теперь открывает огонь по наступающим колоннам противника с ужасающим эффектом, продолжая свой грохот до самого наступления темноты. Артиллерия спасла армию. Сражение в течение всего дня было ужасающим.

Я выясняю, что вскоре после начала боя в кедрачах нашей дивизии было приказано отойти на новую линию, и этот приказ был доставлен Скрибнеру и Шепперду, но не мне. В результате они отступили на вторую позицию под огнем и понесли тяжелейшие потери; моя же бригада, забытая командиром дивизии либо офицером, в чьи обязанности входило передать приказ, удерживала свои позиции до тех пор, пока дважды не отразила врага, после чего сменила позиции в относительном спокойствии. Уход под огнем неизменно сопряжен с чрезвычайным риском. Он деморализует собственных солдат, которые в данную минуту не способны понять замысел маневра, и одновременно воодушевляет неприятеля. Одни воспринимают это как признак поражения, другие — как залог победы.

Маккук утром был застигнут врасплох и разбит. Этот неожиданный успех окрылил мятежников и деморализовал нас. Они сражались как черти, и победа — если таковая вообще досталась какой-либо из сторон — осталась за ними.

Когда солнце зашло и стрельба утихла, Федеральная армия — павшая духом, но не отчаявшаяся, уставшая и голодная, но все еще надеющаяся — залегла на позиции с оружием в руках, готовая возобновить схватку с рассветом.



ЯНВАРЬ 1863 ГОДА.



1. На рассвете мы все стоим в строю, ежеминутно ожидая возобновления страшной схватки. Время от времени какая-нибудь батарея вступает в перестрелку с противостоящей, а стрелки поддерживают непрекращающийся треск ружейного огня; но до самого вечера масштабных боев не происходит. Обе армии жаждут отдыха; обе понесли страшные потери. Тут и там небольшие команды хоронят убитых, густо устилающих землю вокруг нас. Вот изуродованные останки бедного паренька из Третьего полка опускают в неглубокую могилу. Похоже, через него прошел целый заряд картечи. Генералы Роузкрэнс и Томас объезжают поле боя, то останавливаясь, чтобы сказать ободряющие слова войскам, то продолжая путь для осмотра участков линии. Мне выдали новую лошадь, но она куда хуже павшего жеребца. Незадолго до заката весь ад, казалось, разверзся вновь, и примерно в течение часа грохот артиллерии и залпы ружей оглушительны; но это лишь вечернее приветствие борющихся сторон. Темнота сгущается; погода сырая и неприятная. Пятьдесят тысяч голодных мужчин снова растянулись вдоль своих орудий прямо на поле. К счастью, у меня в кармане завалялся кусочек сырого свиного сала и несколько галет. Еда никогда еще не казалась мне столь вкусной. Ночь достаточно мрачная, но дух наш поднимается. Мы все гордимся тем упорством, с каким Роузкрэнс держится за свою позицию. Я подвигаюсь ближе к костру, сгребаю головешки и, вынув свою маленькую Библию, открываю ее на девяносто первом псалме:

«Говорю Господу: "Прибежище мое и защита моя, Бог мой, на Которого я уповаю!" Он избавит тебя от сети ловца, от гибельной язвы, перьями Своими осенит тебя, и под крыльями Его будешь безопасен; щит и ограждение — истина Его. Не убоишься ужасов в ночи, стрелы, летящей днем, язвы, ходящей во мраке, заразы, опустошающей в полдень. Падут подле тебя тысяча и десять тысяч одесную тебя; но к тебе не приблизится».

Бесчисленные костры мерцают в темноте. То тут, то там проскакивают конные разъезды. Вдоль линии пикетов слышны редкие выстрелы. Мрачное настроение развеялось, я заворачиваюсь в одеяло и с легким сердцем ложусь спать на ночь.

2. На восходе солнца нас накрывает ливень из сплошных ядер и гранат. Чикагская торговая батарея умолкла. Ядра катятся по Мёрфрисборскому шоссе, словно шары на кегельбане. Убито множество лошадей. Солдат неподалеку от меня, который неторопливо брел в тыл в поисках более безопасного места, получает удар рикошетирующим шаром меж лопаток и падает замертво. Нам приказано быть готовыми отразить нападение, и мы выстраиваемся в боевой порядок посреди этой страшной железной бури. Гюнтер и Лумис выводят свои батареи на позиции и после двадцати-тридцати минут активной работы заставляют врага замолчать и отступить. Затем наступает затишье до часа или двух дня, когда подвергается нападению дивизия Ван Клева на левом фланге. По нарастающему грохоту ружейного огня и приближающемуся звуку мы понимаем, что наши войска оттесняют назад, и бригада за бригадой бегом бросаются с правого фланга и центра через открытое поле на помощь. Батарея за батареей спешат в том же направлении, и ездовые хлещут лошадей до предела. Грохот орудий становится яростнее; ружейные залпы сливаются в один долгий непрерывный гул. Теперь мы слышим крик, предвещающий ободренные сердца; но чей это крик? Слава Богу, наш! Схватка смещается на юг; противник остановлен, отброшен и теперь отступает. Так заканчивается еще один день.

Голодные солдаты срезают стейки с убитых лошадей и вместе с подоспевшими скудными припасами собираются у костров, чтобы приготовить ужин и обсудить события минувшего дня. Перспективы выглядят светлее. Мы удержали позицию и в этой последней схватке отдубасили врага. Среди людей слышны более веселые разговоры. Они обсуждают бой, офицеров, друг друга и то и дело балуют нас отрывками из песен. Из соседних бригад наведываются офицеры в надежде обнаружить хоть капельку виски, но с видимой покорностью и искусно разыгранным хладнокровием узнают, что фляги уже давно пусты; что даже личные фляжки, которые офицеры носят вместе с фотографиями возлюбленных в боковом кармане у самого сердца, лишены даже намека на этот предмет первой необходимости. Мой глубокоуважаемый коллега по военно-полевому суду полковник Хобарт спотыкается в кромешной тьме, чтобы засвидетельствовать свое почтение. Часовой, приняв его за рядового, посылает его куда подальше сдобной бранью, заявляя, что сейчас не время и не место для праздношатающихся, и отправляет обратно в полк; так тянется ночь, и пятьдесят тысяч человек снова спят с оружием в руках.

3. Полковник Шанклин с сильным отрядом из моей бригады был захвачен прошлой ночью во время несения пикетной службы. Роются стрелковые ячейки, и мне приказано прикрывать работающих. Мятежники удерживают полоску леса прямо перед нашим фронтом, и у нас завязывается живая перестрелка с ними. Наши люди, однако, похоже, неохотно продвигаются достаточно далеко, чтобы обеспечить необходимую защиту рабочим. Раздосадованный их нежеланием высовываться, я выезжаю вперед и намечаю линию, к которой хочу продвинуть стрелков, и, не проехав и двадцати ярдов, обнаруживаю, что совершил глупость. Сотня ружей открывает по мне огонь из леса; но глаза моей собственной бригады и других войск устремлены на меня, и я не могу отступить. Я слегка ускоряю шаг коня и продолжаю свой опасный путь. Пули свистят около моей головы, словно пчелы, но я проезжаю во всю длину намеченной стрелковой линии и возвращаюсь к бригаде в целости и сохранности. Полковник Хамфри из Восемьдесят второго индианаского полка подходит ко мне и с дрожью в голосе, выдающей сильное волнение, говорит: «Ради Бога, полковник, никогда больше так не делайте!» Это предостережение излишне. Я уже принял решение никогда больше так не делать. Мы ведем с врагом ожесточенную перестрелку часами, теряя то тут, то там человека; но позже днем нас освобождают от этой обязанности, и мы отходим в более тихое место.

Примерно с наступлением темноты генералу Руссо хочется, чтобы я подготовил два полка и, как только совсем стемнеет, пошел в атаку и вычистил лес перед нашим фронтом. Для этой задачи я выбираю Третий огайоский и Восемьдесят восьмой индианаский полки, и в назначенное время мы выстраиваемся в боевой порядок на открытом поле перед батареей Гюнтера, и по мере нашего выступления батарея начинает обстреливать лес из пушек. По мере приближения к намеченной цели я приказываю людям переходить на ускоренный шаг. Мятежники, обнаружив наше приближение, открывают плотный огонь, но в темноте стреляют слишком высоко. Вспышки их ружей выдают нам их точное местоположение. Мы достигаем грубых бревенчатых брустверов, за которыми они стоят, и вступаем с ними в рукопашную. Полковник Хамфри получает тяжелый удар штыком; другие ранены, некоторые убиты. Под деревьями царит кромешная тьма. Некоторые снаряды Гюнтера падают не долетая до цели и пугают солдат. Не сумев найти ни штабного офицера, ни ординарца, я скачу обратно и прошу его поднять стволы орудий. Вернувшись, я обнаруживаю, что мои войска вовсю палят; но, насколько я могу судить, их огню никто не отвечает. Сложно, однако, в шуме, суматохе и темноте руководить их перемещениями и невозможно остановить стрельбу. Тем временем возникает новая угроза. Теннессийцы Спира были отправлены нам на помощь, вероятно, без каких-либо четких инструкций. Большинство из них — новобранцы, и, возбудившись или испугавшись страшного грохота в лесу, они дают беспорядочные залпы нам в тыл. Я скачу назад и убеждаю их либо прекратить огонь, либо сместиться влево, продвинуться вперед и прикрыть наш фланг. Один полк действительно смещается, как было указано; но остальные неподвижны, и мне с большим трудом удается заставить их понять, что стрельбой они скорее покалечат друзей, чем врагов. К счастью, вскоре после этого боеприпасы Третьего и Восемьдесят восьмого полков истощаются, стрельба в лесу смолкает, и, поскольку противник уже оставил поле боя, инцидент исчерпан. Я пытаюсь отыскать генерала Руссо, чтобы доложить о результатах, но не могу; и потому, изнуренный усталостью и нервным напряжением, ложусь спать на очередную ночь.

4. На нашем участке все тихо. Сообщают, что противник исчез. Разведка подтверждает это донесение, и кавалерия устремляется в Мёрфрисборо и дальше.

До полудня армия переправляется через Стоун-Ривер и под музыку, со знаменами и ликованием занимает старые лагеря противника. На этом долгая и сомнительная борьба заканчивается.

5. Я объезжаю поле боя. В одном месте валяются передк с зарядным ящиком и пять лошадей, убитых прямо в упряжке и рухнувших все вместе. Северяне и конфедераты, молодые, зрелые и старые, разбросаны по лесам и полям на многие мили. Бедняга Райт из моей старой роты лежал у баррикады в лесу, которую мы штурмовали в ночь последнего дня. Множество других лежали вокруг него. Чуть дальше мы находим людей с оторванными ногами; одного — с выскребленными пушечным ядром мозгами; другого — с оторванной половиной лица; еще одного — с выпавшими внутренностями; у юного Виннегарда из Третьего полка оторвана одна стопа, а оба бедра пробиты картечью; другой парень лежит со сцепленными над головой руками, что указывает на то, что его последними словами была молитва. Множество раненых лошадей ковыляют по полю. Один мул, как я слышал, лишился ноги в первый день сражения; на следующее утро он был на том же месте, где был ранен впервые; к вечеру он все еще стоял там, не сдвинувшись за весь день ни на дюйм, терпеливо страдая, сам не ведая почему и за что. Сколько бедняков стонали холодными ночами в густом лесу, где произошел бой первого дня, тщетно взывая к людям о помощи и вознося под конец свои последние торжественные молитвы Богу!

Вечером я встретил Руссо, Маккука и Криттендена. Они уже изрядно выпили. Руссо настоятельно потребовал, чтобы я повернул назад и отправился с ними к нему в расположение. Криттенден был самым веселым из всей компании. По дороге он затянул далеким от мелодичности голосом знакомую с детства пасторальную песенку:



	"Mary had a little lamb,

	His fleece was white as snow,

	And every-where that Mary went

	The lamb was sure to go."




Очевидно, лев покинул сердце военачальника, и его место занял кроткий ягненок.

Маккук сделал мне комплимент, сказав, что моя бригада дралась отлично. Ему ли не знать, ведь он сидел позади нее в начале второй атаки неприятеля в кедрачах в первый день; правда, очень скоро после этого он куда-то исчез. Когда именно он ушел и по какой причине, мне неведомо.

У Руссо мы обнаружили множество штабных и линейных офицеров. На стол был извлечен демиджен, и все отдали ему должное. Вспоминали забавные эпизоды последних пяти дней, которые в том или ином виде случаются даже в сражениях, и царило всеобщее веселье.

6. Армия переформировывается, и мы заняты устранением ущерба, понесенного в сражении.

Посетил госпитали и, насколько возможно, проведал раненых из моей бригады. Завтра капелланы попытаются разыскать их всех и доложить об их местонахождении и состоянии.

7. Меня попросили поздно вечером немедленно составить рапорт об операциях моей бригады, поскольку генералы Руссо собирается утром уезжать в Луисвилл. Собрать необходимую информацию за отведенное мне короткое время невозможно. Один из командиров моих полков, полковник Форман, убит; другой, полковник Хамфри, ранен и находится в госпитале; третий, подполковник Шанклин, захвачен в плен и отсутствует; но я наспех собрал те факты, которые удалось раздобыть о потерях в различных полках, написал отчет за оставшиеся мне считанные минуты и отправил его. У меня не было возможности воздать должное ни моей бригаде, ни самому себе.

13. Выдвигаемся в направлении Колумбии с разведывательной миссией. Моя бригада останавливается в Салеме, а кавалерия устремляется дальше.

14. Тридцать часов находимся под проливным дождем. Солдаты простужены, голодны и бунтуют.

15. Приказано вернуться в Мёрфрисборо, и мы маршируем туда в бурю из снега с ледяной крупой. Это определенно самый холодный день за всю зиму.

По возвращении я обнаруживаю два номера «Harper's Weekly». В них изобилуют рассказы о войне. Два героя, о которых я читал сегодня вечером, получили сабельные ранения в лицо и голову, получили отпуск, вернулись домой и немедленно женились. Сабельные ранения — большая редкость в Камберлендской армии, и если бы молодые офицеры были вынуждены откладывать женитьбу до получения подобных ран, женатых солдат было бы до обидного мало. Пулевые ранения достаточно обычны; но рукопашные схватки, рыцарские поединки на мечах, рассечение шишаков и сокрушение копий — вовсе не черты современного военного ремесла.

Долгий дождь насквозь промочил землю. Пол в моей палатке в грязи; но постель будет сухой, и поскольку я уже три дня не снимал одежды, я с предвкушением жду комфортного ночного отдыха.

Картинка в «Harper's» под названием «Сочельник» вызовет слезы на глазах у многих бедолаг, дрожащих над костром в эту зимнюю пору. Детские кроватки, чулки, в которые Санта-Клаус раскладывает свои сокровища, напоминают о самом приятном вечере в году.

Разговоры о Рождестве заставляют меня вспомнить о ветвях омелы. Омела здесь в изобилии. Старые безлистные деревья покрыты ею и зеленеют. Она цвела неделю или две назад, если можно назвать ее белые воскоподобные ягоды цветами. Их называют рождественскими цветами. Лоза пускает корни в кору — в любую трещину, дупло или щель дерева — и остается зеленой всю зиму. Ягоды растут гроздьями.

16. У меня в гостях мои старые соседи мистер и миссис Джонсон Хаус. Они приехали из своего тихого дома в Огайо посмотреть на поле боя, и я с удовольствием показываю им достопримечательности. Мистер Хаус с величайшей откровенностью заявляет мне в присутствии моего штаба, что опасался, будто я не подхожу для столь высокого поста, который занимаю, и что я продвигаюсь вперед слишком быстро; но теперь он чувствую удовлетворение, что я способен и достоин и был бы рад увидеть мое новое повышение. Я представил своих друзей лейтенанту Ван Пелту из батареи Лумиса, и мистер Хаус спросил: «Лейтенант, эти пушки бьют с какой-нибудь решимостью?» «С точностью», — поправил я. «Да, — ответил Ван Пелт, — они посылают снаряд довольно близко к цели».

17. Доктор Пек говорит мне, что раненые из Третьего полка идут на поправку и все с комфортом размещены по квартирам. Он отличный врач и хирург, и парни им очень довольны.
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3. Это был самый холодный день сезона в этих широтах. Земля скована крепким морозом. После обеда я совершил обход линии пикетов и продрог до мозга костей. Вечером заглянул в госпиталь. Юный Виллетс из Третьего полка, о котором я думал, что он идет на поправку перед моим отъездом домой, скончался за два дня до моего возвращения. Бенедикт мертв, а Гленн, бедняга, уйдет следующим. Его нога подвешена на перевязи, и он вынужден лежать в одном положении неотлучно. Началось гангренозное заражение, и он не протянет больше дня или двух. Мёрфрисборо представляет собой один огромный госпиталь, забитый солдатами Севера и Юга.

4. В полдень на нашем левом фланге и фронте началась канонада, продолжавшаяся с перерывами до самого заката. Я не слышал никаких объяснений этой стрельбе, но полагаю, что наши войска выдвинулись по Шелбивиллской дороге для разведки, обнаружили противника, и завязался небольшой бой.

5. Говорят, вчера противник подошел на расстояние шести миль к Мёрфрисборо и атаковал фуражный обоз.

Погода стояла какая-то неопределенная и далеко не приятная.

6. Нам доставили пачку мятежных газет от 31 января. В них полно вырезок из прессы северных демократов, и южные сердца ликуют от того факта, что крупная партия в Огайо и Индиане осуждает президента Линкольна. Мятежники делают из этого вывод, что война должна скоро закончиться и независимость южных штатов будет признана. Нашим друзьям на родине не следует оказывать помощь и поддержку врагу. Они могут пробудить надежды, которые со временем сами же будут вынуждены подавлять.

Немногие из тех солдат, что отправились домой вместе со мной, вернулись. Генерал начинает тревожиться по поводу отсутствующих. Только из одного корпуса генерала Томаса насчитывается шестнадцать тысяч отсутствующих по болезни, симулирующих болезнь или по иным причинам. В моей бригаде налицо для службы шестнадцать сотен человек, а в отлучке — более тринадцати сотен, то есть почти половина. Положение в других бригадах схожее. Стоит человеку хоть раз улизнуть — либо в госпиталь, либо на отвлеченную службу — вернуть его в полк становится практически невозможно. Раньше принимались фальшивые отговорки, подкрепленные лживыми заявлениями семейных врачей; но впредь, как мне говорят, этого не будет. Дядя Сэм больше не сможет выносить финансовые потери, которые учиняют эти симулянты, да и его репутация страдает, ибо он не может сделать с пятьюдесятью тысячами бойцов то, для чего требуется сто тысяч.

Люди могут сказать, что под Мёрфрисборо у Роузкрэнса было около ста полков. Полк должен насчитывать тысячу человек; следовательно, в ста полках должно было быть сто тысяч солдат. С такой силой он должен был проглотить Брэгга; но им следует понимать, что крупнейшие из этих полков насчитывали не более пятисот боеспособных солдат, а очень многие — не более трехсот. Люди в госпиталях, уклонисты дома и дезертиры здесь учитываются лишь в строевых и платежных ведомостях; поэтому наши друзья на родине должны помнить, что когда они пожимают руку солдату, который должен находиться в своем полку, и говорят ему: «Бедняга, ты натерпелся лиха, останься еще ненадолго, армия без тебя не пропадет», — какой-то другой бедняга, слишком храбрый и мужественный, чтобы отлынивать, дрожит от холода долгими зимними часами на собственном посту, а затем еще столько же часов на посту отсутствующего товарища, выполняя тем самым двойную работу; им также следует иметь в виду, что в бою этому самому бедолаге приходится сражаться за двоих, и что из-за отсутствия солдат, которых они поощряют оставаться дома на денек-другой подольше, проигрываются сражения, затягивается война и зачастую позорится оружие нации. Если бы каждый северный солдат, способный нести службу, делал это, Роузкрэнс мог бы дойти до Мобила за девяносто дней; но с этой армией-скелетом мы пребываем в сомнениях и праздности. Где-то в механизме скрыта поломка.

10. Строятся укрепления. Мои люди работают на них.

Только что я услышал гудок паровоза на противоположном берегу реки. Это первое свидетельство того, что дорога до этого пункта достроена. Мост будет готов через день-два, и тогда поезда начнут регулярно прибывать в Мёрфрисборо и отправляться из него.

11. Заходил в расположение полковника Уайлдера и там встретился с генералом Дж. Дж. Рейнольдсом. Он вкратце упомянул сталнакерские времена. Возвращаясь в лагерь, я на несколько минут заглянул в штаб департамента к Гарфилду. В комнату вошел генерал Роузкрэнс, но, поскольку я был в гражданском костюме, поначалу меня не узнал. Гарфилд сказал: «Генерал Роузкрэнс, полковник Битти». Генерал взял меня за руку, повернул мое лицо к свету и сказал, что раньше толком меня не разглядел. «Ну, — продолжил он, — теперь вы генерал, не так ли?» Я ответил, что пока не уверен, на что он произнес: «Это неопределенность или скромность заставляет вас сомневаться?» — «Неопределенность». — «Ну, — ответил он, — и вы, и Сэм Битти были рекомендованы. Думаю, все будет в порядке». Он пригласил меня остаться ужинать, но я отказался.

16. Сегодня я объехал поле боя, начав у реки и проследовав по линии противника до их левого фланга, затем перебрался на правый фланг нашей линии и прошел по нему до левого. На протяжении многих миль в лесу на каждом шагу встречаются следы страшного боя. Деревья, изрешеченные пулями и картечью, а то и срубленные пушечным ядром; неразорвавшиеся снаряды, сплошные ядра, мертвые лошади, разбитые передки, вещевые мешки, старые башмаки, шляпы, осколки мушкетов и неиспользованные патроны видны повсюду. На поляне в дубовом лесу тянется длинная полоса свежей земли, в которую воткнута сорок одна палка на расстоянии, пожалуй, около фута друг от друга. Здесь сорок один бедняга лежит под свежей землей, и лишь сорок одна маленькая палочка отмечает это место. Сразу за ними стоят двадцать пять палок, указывающих последнее пристанище двадцати пяти храбрецов; и такие могилы мы находили в лесах, на лугах, в кукурузных и хлопковых полях, повсюду. Мы случайно набрели на одну могилу в уединенном месте среди густого кедровника, куда никогда не проникает солнечный свет. В головах небольшого холмика свежей земли стояла круглая палка, а на ее вершине красовалась старая фетровая шляпа — шляпа все еще несла службу над головой, если не на голове, павшего солдата, который там покоился. Дожди, солнце и бурная растительность одного лета сделают обнаружение этих могил невозможным. Трава покроет свежую землю, палки сгниют или сместятся, и тогда уже ничто не будет указывать на то, что...



	"Perhaps in this neglected spot is laid

	Some heart once pregnant with celestial fire;

	Hands that the rod of empire might have swayed,

	Or waked to ecstasy the living lyre."




17. Армия несколько обращает свое внимание на политику. Генералы и полковники выражают свои мнения через прессу. Я думаю, их письма могут оказать благотворное влияние на народ в тылу и помешать ему деморализовать армию и подрывать позиции администрации. Безусловно, те усилия, которые предпринимает сейчас влиятельная партия на Севере, чтобы убедить войска на передовой в несправедливости этой войны — войны за отмену рабства или войны за негров, — неизбежно вредят армии и, если будут продолжаться, в конце концов могут ее погубить.

19. Работа над укреплениями продолжается. Это место станет базой снабжения, и здесь уже достаточно провизии, чтобы прокормить армию в течение месяца. Теперь, когда уровень Камберленда высок, а железные дороги исправны, сюда можно доставлять любые объемы припасов.

Время от времени в разные районы страны отправляются экспедиции, происходят мелкие стычки, которые раздуваются до масштабов серьезных сражений, но с тех пор, как мы овладели Мёрфрисборо, по сути не произошло ничего примечательного. День или два назад мы получили отчет об экспедиции в неприятельскую сторону, предпринятой 123-м Иллинойским полком под командованием полковника Монро. Согласно этому правдивому рапорту, полковник провел тяжелый бой, перебил множество неприятелей и захватил триста единиц оружия; правда же заключается в том, что он не удосужился пересчитать убитых мятежников, а захваченным оружием оказались сто старых мушкетов, найденных в доме у дороги.

Экспедиции, отправленные на поимку Джона Моргана, неизменно терпели неудачу. Он отлично знает местность, к тому же в его отряде состоят люди из каждого окрестного селения, которым известны не только все дороги и коровьи тропы в округе, но и каждый мужчина, каждая женщина и ребенок. Местные жители служат ему, сообщая обо всех наших передвижениях. Они выводят его к нашим отрядам, когда те слабы, и уводят от них, когда те сильны. Если бы армия мятежников находилась в Огайо и ее так же люто ненавидело население этого штата, как федеральные силы ненавидят население Кентукки и Теннесси, было бы совсем несложно висеть на хвосте у такой армии, подбирать отстающих, сжигать мосты, атаковать обозы и время от времени нападать на дальний пикет, уничтожая его.

20. Полковник Литл, мой бывший командир бригады, навестил меня сегодня. Он сообщил, что до сих пор не получил назначения. Из этого я сделал вывод, что он считает совершенно невозможным для столь выдающегося военачальника опуститься до командования полком. Его собственный полк, 10-й Огайо, находится здесь и номинально входит в состав моей бригады, хотя и не действовал вместе с ней с тех пор, как Роузкрэнс принял командование Камберлендской армией. Под началом подполковника Бёрка он несет гарнизонную службу при штабе департамента.
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1. В Вашингтоне идут разговоры об укрупнении частей. Это здравая мысль, и ее следует немедленно претворить в жизнь. Офицеров слишком много, а рядовых мало. Полки следует объединить и поддерживать их численность на должном уровне посредством призыва, если иным способом это сделать невозможно. Лучших офицеров нужно оставить на службе, а остальных отправить домой ожидать своей участи по призыву.

Майор 15-го Кентуккийского полка несколько дней назад подал в отставку, объяснив свое решение тем, что целью войны теперь стало возвышение негров. Заключительный абзац его письма гласил: «Служба от моей отставки никак не пострадает». Документ прошел через мои руки по пути в штаб департамента, и я наложил на него следующую резолюцию:

«Майор Х. Ф. Калфус из 15-го полка добровольческой пехоты Кентукки, „мучительно и скрепя сердце убедившись“, что правящая партия склонна возвышать негров, желает оставить службу. Я надеюсь, что ему это позволят, и с радостью подтверждаю правильность одного сделанного им здесь заявления, а именно: служба от его отставки поистине не пострадает».

Генерал Роузкрэнс только что прислал мне приказ арестовать майора и отправить его под конвоем к генерал-провост-маршалу. Арест будет произведен через несколько минут и, возможно, вызовет некоторое волнение среди наших друзей из Кентукки.

3. Укрепления возводятся дальше. Люди работают в траншеях по четыре часа ежедневно. Остальное время они проводят практически так, как сами сочтут нужным.

Генерал Гарфилд теперь занимает должность начальника штаба. На Западе это первый случай назначения офицера столь высокого ранга на эту должность. Место это, однако, важное, и слишком часто его занимают не только офицеры низших рангов, но и лица с решительно заурядными способностями. У генерала Бьюэлла начальником штаба был полковник, а до назначения Гарфилда у генерала Роузкрэнс был подполковник или майор.

Сегодня вечером в поисках работы заглянул отвратительный и весьма своеобразный экземпляр негров. Ростом он был не более трех с половиной футов, горбатый, кривоногий, лет сорока на вид. Засунув голову в мою палатку и сняв шляпу, он произнес: «Полковник здесь, сэр?» — «Да». — «Слышал, вам нужен парень, сэр. Человек сказал мне, что полковник 88-го Огайо хочет нанять парня, сэр». — «Что ты умеешь делать? Готовить умеешь?» — «Да, сэр». — «Где ты научился готовить?» — «На плантации, сэр». — «Как зовут твоего хозяина?» — «Раккер, сэр». — «Он верный человек?» — «Нет, сэр, он не адвокат; его брат, двоюродный который, тот адвокат». — «Он сецессионист?» — «О, да, сэр; да, сецессионист». — «Тебе следует разыскать полковника 88-го Индианского полка»; и я направил его к палатке полковника. Повернувшись, чтобы уйти, он пробормотал: «Человек говорил мне — 88-й Огайо»; но он поковылял к позициям 88-го, и на его старом лице боролись страх, тревога и надежда.

4. Майор Калфус из 15-го Кентуккийского полка, арестованный в воскресенье и с тех пор содержавшийся под строгим арестом, сегодня был с позором уволен со службы за произнесение мятежных речей при подаче заявления об отставке. Его препроводили за пределы линии расположения войск и отпустили на все четыре стороны. Майор является типичным провинциальным политиканом и, вне всякого сомнения, станет героем среди своих полулояльных соседей, когда вернется домой.

5. Наш пикет на Манчестерской дороге сегодня был отброшен. Кавалерия под командованием генерала Стэнли выступила на выручку, завязался бой. Подробностей нет.

9. Поэт Т. Бьюкенен Рид развлекал нас сегодня вечером в здании суда. Комната была украшена мятежниками для бала. Слова «Шайло», «Форт-Донелсон», «Хартсвилл», «Санта-Роза», «Пенсакола» были обрамлены ветвями вечнозеленых растений. Буква «B», нарисованная на стенах в дюжине мест, была окружена венками из цветов, ныне увядших и пожелтевших. Моя природная скромность подсказала мне, что эта столь почитаемая буква означает Брэгга, а не командующего 17-й бригадой регулярной армии США.

Генерал Гарфилд представил мистера Рида короткой речью, произнесенной не в его обычной непринужденной манере. Меня не покидало ощущение, что на его мундире слишком много пуговиц — пуговиц у него и впрямь было великое множество, — и блеск двойного ряда, возможно, несколько затмевал блеск его слов.

Мистер Рид — человек невысокого роста, и голоса у него не хватает, чтобы его было отчетливо слышно в столь большом зале. В гостиной его декламации звучали бы превосходно. Он читал отрывок из собственной поэмы «Возничий» — описание битвы при Брендивайне. Возможно, это очень хорошее отражение того сражения; но если так, битва при Брендивайне была совсем не похожа на битву при Стоун-Ривер. Судя по всему, при Брендивайне генералы рубились среди пехоты противника с обнаженными шпагами, выполняя большую часть тяжелой работы по сражению и убийствам самостоятельно. Ничего подобного при Стоун-Ривер я не заметил. Возможно, этот стиль вышел из моды еще до начала мятежа. Однако рядовому и сержантскому составу было бы очень приятно увидеть его возрождение. Мистер Рид сказал несколько хороших вещей в своей лекции и был встречен заслуженными аплодисментами, но в целом он оказался слишком эфирным, туманным и фантазерским для большинства из нас, «твердолобых». Когда он ставит солдата на вершину высокой горы распевать патриотические песни и бросать вызов королю Георгу на том основании, что «Орел есть Король», у нас возникает мысль, что этому солдату можно было найти иное применение; что, по сути, он находится вне сферы своих прямых обязанностей. Занимаемое им положение неестественно, и современный солдат наверняка придет к выводу, что лишь простофиля станет бродить по уединенным местам и импровизировать размеренными фразами; к тому же это тяжелый труд, как я знаю по собственному опыту. Я пробовал заниматься этим на днях, пока у меня не заболела голова, и вот лучшее, что у меня получилось:



	O! Lord, when will this war end?

	These days of marchings, nights of lonely guard?

	This terrible expenditure of health and life?

	Where is the glory? Where is the reward,

	For sacrifice of comfort, quiet, peace?

	For sacrifice of children, wife, and friends?

	For sacrifice of firesides—genial homes?

	What hour, what gift, will ever make amends

	For broken health, for bruised flesh and bones,

	For lives cut short by bullet, blade, disease?

	Where balm to heal the widow's heart, or what

	Shall soothe a mother's grief for woes like these?

	Hold, murmurer, hold! Is country naught to thee?

	Is freedom nothing? Naught an honored name?

	What though the days be cold, or the nights dark,

	The brave heart kindles for itself a flame

	That warms and lightens up the world!

	Home! What's home, if in craven shame

	We seek its hearthstone? Bitterest of cold.

	Better creep thither bruised, and torn, and lame,

	Than seek it in health when justice needs our aid.

	Where is the glory? Where is the reward?

	Think of the generations that will come

	To praise and bless the hero. Think of God,

	Who in due time will call His soldiers home.

	How comfort mother for the loss of son?

	What balm to which her heaviest grief must yield?

	Ah! the plain, simple, ever-glorious words:

	"Your son died nobly on the battle-field!"

	What balm to soothe a widow's aching heart?

	The grand assurance that in the battle shock

	Foremost her husband stood, defying all,

	For freedom and truth, unyielding as the rock.

	Then, courage, all, and when the strife is past,

	And grief for lost ones takes a milder hue,

	This thought shall crown the living and the dead:

	"He lived, he died, to God and duty true."




10. Почти целый день шел дождь, а сейчас он льет с огромной силой. Веселая компания в соседней палатке упражняет легкие исполнением негритянской мелодии, припев которой звучит примерно так:



	"De massa run, ha, ha!

	De nigger stay, ho, ho!

	It mus' be now de kingdom comin',

	And de year of jubelo."




Не могу утверждать, что музыка, которой эти джентльмены так усердно изливают душу в этот дождливый и мрачный вечер, обладает тем успокаивающим действием на человеческое сердце, которое приписывают музыке вообще; но как бы ни было мне сейчас далеко до радости, я совершенно уверен, что почувствую себя счастливее, когда концерт закончится. Певцы завершили негритянскую мелодию и изливают свои души в сентиментальной пьесе. Время от времени, преуспевая в высоких нотах больше обычного, они почти не уступают самым возвышенным потугам мартовского кота, а затем, при исполнении низких нот и более патетических пассажей, мы оказываемся близки к слезам благодаря непревзойденной имитации жалобных воплей совсем маленького и больного котенка.


"Do they miss me at home; do they miss me?"



Берусь утверждать, что они именно так и поступают, и с огромным удовольствием, если, находясь там, вы часто потчевали их этим адским шумом.

14. Погода сегодня на редкость прекрасная. Сегодня утром я видел, как миссис и генерал-майор Маккук со своей супругой, миссис и генерал-майором Вудом, верхом отправлялись на поле боя. Миссис генерал Роузкрэнс прибыла прошлым вечером специальным поездом.

16. Дороги приходят в норму, и все садятся на лошадей. Многие офицеры привезли сюда жен. По пути в Мёрфрисборо сегодня утром я встретил двух дам с эскортом, направлявшихся на поле боя. Возвращаясь назад, я встретил генерала Роузкрэнс с женой. Генерал крикнул мне вслед: «Как дела?», на что я во всю мочь легких прокричал в ответ донельзя оригинальную фразу: «Очень хорошо, спасибо». Судя по количеству съезжающихся дам, можно вполне разумно заключить, что в ближайшее время никакого наступления не замышляется. И все же в военное время все приметы подводят, точно так же, как в засуху. Как правило, пожалуй, именно тогда, когда продвижение кажется наиболее маловероятным, следует ожидать приказа о выступлении.

При администрации Роузкрэнса армия выглядит лучше, чем когда-либо прежде. Он определенно берется за дело со всей душой, и если какая-нибудь досадная случайность не выбьет почву у него из-под ног, вскоре его признают первым генералом федеральных сил. Свои успехи до сего дня я объясняю, по крайней мере отчасти, тем фактом, что он провел вне Уэст-Пойнта достаточно времени, общаясь с народом, чтобы впитать в себя немного здравого смысла.

Пока я писал последнее слово, струнный оркестр Третьего полка заиграл у входа в мою палатку. Выйдя наружу, я обнаружил всех офицеров этого полка выстроившимися в ряд. Адъютант Уилсон толкнул меня локтем и сказал, что они ждут речи. Я спросил, не подошло ли бы им лучше пиво. Он посчитал, что нет. Я не пытался произносить речи уже два года и в жизни не произнес ни одной удачной; но я выбил пепел из трубки и начал:

«Джентльмены: мне сообщили, что здесь присутствуют все офицеры Третьего полка. Я, безусловно, очень рад видеть вас и крайне сожалею, что не лучше подготовлен к тому, чтобы принять вас и развлечь. Пресса сообщает, что мне оказана высочайшая честь. Если слухи о моем повышении правдивы, то этой честью я обязан вашей доблести и храбрецам из Третьего полка. Вы дали мне мое первое звание, а затем были так добры, что сочли меня достойным второго; и если теперь я получил третье, более высокое, то лишь потому, что мне посчастливилось командовать хорошими солдатами. Этот шаг вверх по служебной лестнице лишь приумножит мой долг благодарности перед вами».

Офицеры сердечно откликнулись, заверив меня, что рады моему повышению и очень хотят, чтобы я продолжал командовать бригадой, в которую входит Третий полк.

Чарли Дэвисон знает столько же песен, сколько и Микки Фри из „Чарльза О’Мелли“, и поет их прекрасно. Особенно удаются ему ирландские мелодии. Слышите!



	"Dear Erin, how sweetly thy green bosom rises,

	An emerald set in the ring of the sea;

	Each blade of thy meadows my faithful heart prizes,

	Thou Queen of the West, the world's cush la machree.

	

*        *        *        *        *        *

	

Thy sons they are brave; but the battle once over,

	In brotherly peace with their foes they agree,

	And the roseate cheeks of thy daughters discover,

	The soul-speaking blush that says cush la machree."




17. Обедал с генералом Вагнером и в компании Вагнера и генерала Палмера присутствовал на артиллерийском смотре.

18. Моя бригада продолжает работать на укреплениях. Впрочем, они уже почти завершены.

Сегодня нашей дивизии выдали палатки-наметки. Мы по-прежнему пользуемся палаткой побольше, но очевидно, что при выступлении их намереваются оставить здесь. Прошлой осенью палатки-наметки некоторое время использовались Саперной бригадой. Они настолько малы, что человек не может в них выпрямиться во весь рост. Парни тогда яростно кляли их и называли собачьими палатками и собачьими будками. Почти каждая такая палатка была помечена так, чтобы выразить неблагоприятное мнение парней о них, и, проезжая через ротные палаточные ряды Саперной бригады, глаз то и дело цеплялся за подобные надписи:

PUPS FOR SALE—RAT TERRIERS—BULL PUPS
HERE—DOG-HOLE NO. 1—SONS OF BITCHES
WITHIN—DOGS—PURPS. 

Генерала Роузкрэнса с его штабом, проезжавших мимо однажды днем, приветствовал оглушительный гав-гав. Парни стояли на четвереньках, высунув головы из торцов палаток и яростно лая на проходящую кавалькаду. Генерал от души рассмеялся и пообещал им лучшие условия.

Новости из Виксбурга несколько обнадеживают, но определенно очень туманны и далеки от удовлетворительных.

19. Смотры стали обычным делом для этого часа. Все бригады нашей дивизии, кроме моей, сегодня после обеда были проинспектированы генералом Роузкрэнсом. Зрелище было прекрасное, но тяжелое для солдат: им пришлось слишком долго стоять в строю.

В Мидлтауне, в шестнадцати милях отсюда, мятежники сосредоточили силы численностью в четыре тысячи человек, а за последние день-два они отважились дойти до Салема, расположенного в пяти милях.

20. Лумис, только что вернувшийся из дома, заходил сегодня вечером, и мы пропустили бутылочку вина по случаю повышения. Он обеспокоен своей должностью полковника артиллерии. Два месяца назад губернатор Мичигана пожаловал ему это звание, и с тех пор он носит полковничий мундир, однако генерал Роузкрэнс выразил сомнения в его праве претендовать на этот чин. Лумис, несомненно, во всем разберется, и завтра, когда этот вопрос будет обсужден между ним и генералом, все разрешится благополучно.

21. Я просмотрел дневник Расселла «Север и Юг» и должен сказать, что нация янки, если смотреть на нее сквозь очки мистера Расселла, вовсе не предстает окутанной той увенчанной звездами славой и надзвездной синевой, в которой она привычно вырисовывается перед патриотическими взорами по случаю Четвертого июля. Впрочем, он обошелся с нами ничуть не хуже, чем мы с ним. Мы разозлились, потому что он говорил о нас неприятную правду, а он пришел в ярость из-за того, что мы за это его бранили. Он благодарит Бога, что не является американцем; и не следует ли нам в духе примирения сделать шаг ему навстречу и почувствовать благодарность за то, что им не является и он?

Завтра в северных газетах появятся громкие депеши о разгроме Джона Моргана небольшим отрядом наших войск под командованием полковника Холла. В отчете будет сказано, что сорок неприятелей убиты, сто пятьдесят ранены и сто двадцать захвачены в плен; потери с нашей стороны незначительны. Репортеры, вероятно, внесли немалый вклад в блеск этого дела. Всегда полезно воспринимать с недоверием любые сообщения о том, что горстка людей с минимальными потерями разгромила, перебила или пленила крупные силы.

Персиковые и вишневые деревья в полном цвету. Трава начинает пробиваться. Певчие птицы порой распевают вокруг нас. Еще через несколько недель деревья снова покроются листвой.

23. Генерал Негли, уехавший домойкоторого-то времени назад, вернулся сегодня, и я вижу, что на его погонах красуются две звезды.

Генерал Браннан прибыл день или два назад. Он ехал в поезде, захваченном партизанами, но был освобожден буквально через несколько минут.

До солдат дошел слух, будто Брэгг неподалеку и направил генералу Роузкрэнсу весьма вежливую записку с просьбой немедленно сдать Мёрфрисборо. Если последний откажется принять это в высшей степени джентльменское приглашение сдать все свои силы, Брэгг намерен начать штурм наших укреплений ровно в двенадцать часов дня и не щадить никого. Это, разумеется, достоверная информация.

На закате пошел дождь и с тех пор продолжает неуклонно лить. Ночь мрачна. Адъютант Уилсон в соседней палатке пытается выбраться из трясины уныния, напевая песенку о верной любви, но эта попытка явно терпит крах.

Сегодня утром я стоял на берегу реки и наблюдал за понтонерами, перебрасывавшими через поток свой наплавной мост. Дважды в неделю они разгружают понтоны с повозок, спускают их на воду, укладывают прогоны от лодки к лодке, настилают доски и таким образом сооружают отличный мост, по которому могут переправляться люди, лошади и повозки. Сразу после завершения переправы они начинают разбирать мост, грузят пиломатериалы и понтоны на повозки и возвращаются в лагерь. Они способны навести мост через любую реку между этим местом и Теннесси за час, а через саму Теннесси — вероятно, часа за три.

Генерал Роузкрэнс производит сильное впечатление во время своих визитов по лагерям. Его сопровождают штаб и многочисленный, прекрасно укомплектованный эскорт с конными вестовыми впереди и позади. Во главе колонны развевается национальный флаг.

Роузкрэнс среднего роста и плотного сложения, не такой высокий, как Маккук, и совсем не такой тяжелый. Маккук молод и очень тучен. Руссо — пожалуй, самый красивый мужчина в армии; высокий и пропорционально сложенный, но, возможно, чуть излишне массивный. Р. С. Грейнджер — невысокий человек с густыми светло-русыми усами. Вуд — невысокий, низкорослый и стройный человек с смуглой кожей и черными бакенбардами. Криттенден, генерал-майор, сухопарый человек, среднего роста, долговязый, с заурядным лицом и густыми бакенбардами. Генерал-майор Стэнли, кавалерист, солидного роста, с джентльменскими манерами, светлой кожей и каштановыми волосами. Маккук и Вуд сквернословят как пираты и щеголяют буйным нравом. Руссо склонен к сквернословию и время от времени петушится. Роузкрэнс позволяет себе выругаться кое-где, однако является исправным прихожанином католической церкви. Криттенден, вне всякого сомнения, матерится как кавалерист, хотя я ни разу не слышал от него бранных слов. Он не дурак выпить, и то же самое можно сказать о Руссо. Роузкрэнс — образованный офицер с большим жизненным опытом и широким кругозором. Руссо храбр, но мало смыслит в военном деле. Маккук — тупица. Вуд и Криттенден отлично умеют пускать пыль в глаза. Генерал-майор Томас высок, плотен, солиден; волосы и бакенбарды с сединой. Держится проще всех названных и представляет собой истинно джентльменского, скромного и надежного солдата. Роузкрэнс и Маккук бреются начисто; Криттенден и Вуд носят бакенбарды по полной программе; Томас бреет верхнюю губу. У Роузкрэнса большой нос с горбинкой; у Руссо — большой нос, загнутый вверх; у Маккука — безвольный нос, который не сделал бы чести и младенцу. Смех у Роузкрэнса не свободный, открытый и сердечный; у Руссо хороший смех, но плохие зубы; у Маккука — ухмылка, наводящая на подозрение, что он либо еще донельзя наивен, либо обделен умом.

22. Заходили полковники Уайлдер и Функаузер. Мы только что расправились с бутылкой вина, когда появился полковник Харкер, и мы немедленно приступили к следующей. Полковник Уайлдер рассчитывает добиться больших успехов со своей конной пехотой. Он старается вооружить ее винтовками Генри — оружием, которое легким движением запястья выпускает шестнадцать пуль почти за столько же секунд. Я не сомневаюсь, что он сделает свой отряд весьма боеспособным и полезным, поскольку обладает удивительной энергией и выдержкой, а к тому же разумен и практичен. Полковник Харкер сильно разочарован тем, что его не утвердили в звании бригадного генерала во время последней сессии Конгресса. Он определенно достаточно молод, чтобы иметь возможность подождать; однако он, похоже, опасается, что после девятимесячного командования бригадой ему придется вернуться в полк. Он также чувствует, что из-за того, что уроженец Нью-Джерси командует огайскими войсками, ни один из штатов не проявит к нему интереса и не окажет той помощи, которую при иных обстоятельствах каждый из них мог бы предоставить. Эти джентльмены обедали со мной. Харкер и Уайлдер высокого мнения о генерале Бьюэлле. Уайлдер говорит, что Гилберт — проклятый негодяй и несет ответственность за поражение при Манфордсвилле. Харкер, однако, защищал Гилберта и является единственным человеком из всех, кого я слышал, кто отзывался о нем благосклонно.

Поезд, шедший сегодня из Нэшвилла, был обстрелян, четверо человек ранены. Вчера силы противника наблюдались вдоль всего южного участка нашей пикетной линии.

Из тыловой палатки повара доносится благочестивый рефрен:



	"I'm gui-en home, I'm gui-en home,

	To d-i-e no mo'."




24. Мы продолжаем идти размеренным путем на укреплениях. Никаких признаков наступления нет. Армия, однако, отлично экипирована, в хорошем духе и готова выступить по первому приказу. Ее вера в Роузкрэнса безгранична, и что бы от нее ни потребовалось, она, я не сомневаюсь, выполнит с охотой.

Закон о призыве и особенно та его статья, которая предусматривает предоставление ограниченного числа отпусков, вызывают у солдат огромное удовлетворение. Они не только чувствуют, что скоро получат подкрепление, но и понимают: при хорошем поведении у них есть неплохой шанс побывать дома до окончания срока службы. До сих пор они чувствовали себя вроде безнадежных узников.

26. Наших войск коснулась еще одна маленькая неприятность — под Брентвудом. 22-й Висконсинский полк численностью в четырехугольник бойцов был захвачен генералом Форрестом. Мятежникам прекрасно удается вылавливать и объединять наши разрозненные части.

Адъютант и остальные устраивают концерт в соседней палатке и, безусловно, смеются над собственным выступлением куда больше, чем это обычно свойственно певцам. Они только что исполнили


"The foin ould Irish gintleman,"



и в эту самую минуту распевают вовсю


"Vive l' America, home of the free."



Я считаю более чем вероятным, что по мере роста их энтузиазма пунш в их чаше убывает.

27. Мул только что нарушил ночную тишину отвратительным криком, и это напомнило мне, что всех лошадей следует передать в полки конной пехоты, а в упряжках использовать взамен мулов. Мулы гораздо лучше подходят для повозок, чем лошади. Они требуют меньше корма, выносливее и лучше переносят тяжелую работу и нерегулярное кормление.

До меня доносится едва уловимый звук скрипки. Какой-то неукротимый дух скрашивает ночь и посягает на субботу, дав полную волю своему гению.

Во время передвижений налегке и стремительных маршей конца периода командования Бьюэлла, наряду с неудачами при Перривилле, струнный оркестр Третьего полка сильно пострадал; но недавно парни реанимировали и возродили его до всей былой славы и пользы прежних дней. Один из его сладкозвучных солистов, однако, либо дезертировал, либо уединился в госпиталь или казармы, где обязанности менее тягостны, а жизнь безопаснее. Его главным номером была песня под названием «Трѐль», в которой звучали следующие строки:



	"Mein fadter, mein modter, mein sister, mein frau,

	Und zwi glass of beer for meinself.

	Dey called mein frau one blacksmit-schopt;

	Und such dings I never did see in my life."




Когда в Шелбивилле и Хантсвилле эта мелодия сливалась с летним лунным вечером, обыватели заблуждались, полагая, что в небесах парит неземной певец, приводящий их в восторг гармониями иных сфер. Но маркитанты, как известно, люди малокультурные или вовсе лишенные вкуса, у которых уши настроены на деньги, а не на музыку. Для их невосприимчивого и превратного восприятия трель казалась лишь заунывной просьбой дать еще виски; и, отдавая свою последнюю бутылку, чтобы отделаться от певца и его друзей и наконец получить возможность поспать, они, как говорят, выражали надежду, что и песня, и певцы без лишних промедлений отправятся в те края, которые, как нам известно, вымощены благими намерениями.

Голос цветного человека сзади прерывает мои воспоминания о певце. Самый интересный и самый безобразный негр в лагере известен под именем Саймон Боливарт Бакнер. Это создание в свое время стоило восемьсот долларов, беглец из имения генерала С. Б. Бакнера. Он умудряется зарабатывать деньги чисткой сапог и выпечкой «кожаных» пирогов. Ему удалось одурачить меня и заставить купить у него второй пирог на днях, заверив меня, «на честное слово, сэр, что этот пирог лучше первого, потому что в нем есть земляника». Правда, в пироге действительно «была земляника», но ее не хватало на то, чтобы окупить жевание сыромятной корки.

30. Прочитал обзор судьи Холта материалов дела и выводов по разбирательству в отношении Фитцджона Портера. Если в обзоре факты представлены верно, Портера следовало не просто уволить, а повесить. Офицер, который с тринадцатью тысячами человек будет сидеть сложа руки, находясь в пределах видимости столбов пыли, в зоне слышимости криков врага и грохота боя, зная, что его товарищи борются с превосходящими силами и имея веские основания полагать, что они могут быть раздавлены, не заслуживает пощады.

Скучно. У меня едва ли хватает дел, чтобы не уснуть. У каждого из членов штаба есть свои отдельные обязанности, которые занимают их в той или иной степени. Квартирмейстер выдает войскам обмундирование, интендант по продовольствию — провиант; инспектор проверяет состояние каждого полка в отношении одежды, оружия и лагерного имущества; адъютант составляет наряды на караульную и прочие службы, а также передает полкам приказы, поступающие от командира дивизии. У всех этих офицеров также имеются обязательные отчеты, составление которых отнимает у них массу времени.



АПРЕЛЬ 1863 ГОДА.



1. Адъютант Уилсон получил сегодня письмо, написанное почерком, выдававшим в авторе женщину. Он посмотрел на имя, но не смог припомнить, чтобы слышал его раньше. Письмоводительница, однако, заверила его, что является старой знакомой, и расточила в его адрес множество нежных и лестных слов. Он попытался сосредоточиться, перебрал в памяти всех знакомых дам, но фора, как говорится, которую авторша письма дала ему, была слишком велика. Если он когда-либо и слышал это имя, то теперь вспомнить его оказалось совершенно невозможно. Наконец, собираясь сложить письмо и убрать его, он заметил одну строчку наверху, написанную вверх тормашками. При чтении ее загадка разрешилась: «Если это дойдет до тебя первого апреля, ответа на него не ждут».

Цветные джентльмены штаба пребывают в величайшем возбуждении. Один из них проиллюстрировал на практике ту максиму, которая утверждает, что негр обязательно украдет. Словесная перепалка идет ужасная. «Ты, проклятый старый негр-вор», — говорит один. «Тихо! Я тебе черную челюсть сломаю», — говорит другой. Они отпускают друг другу едва ли не более суровые оскорбления, чем «ты чертов негр». Казалось бы, в данном случае горшку вряд ли стоит называть котел черным, но нет, называют. Они используют слово «негр» для выражения презрения, неприязни или вызова так же часто и свободно, как и белые. В конце концов участники этого спора соглашаются предоставить решение «полковнику». Обвиняемый первым сунул голову в мою палатку и попросил разрешения войти. «Они собираются сказать вам, будто я украл немного денег у старого Хейсона. Я этого не делал, полковник; истинный бог, не делал!» — «Да нет, делал, лживый негр!» — вмешался старый Хейсон. «Ну а теперь, полковник, я хочу рассказать вам все как есть». Я терпеливо выслушал объяснения старика и представленные доказательства, и поскольку было совершенно очевидно, что обвиняемый виновен, велел взять его под стражу.

Первое апреля выдалось на редкость приятным, прохладным, но ясным. Ночь прекрасна; луна почти полная, и ее свет мягко и плавно ложится на окружающий меня пейзаж. Неподалеку возвышается редут с застывшими на каждом углу часовыми-пушками, длинная линия земляных укреплений тянется вправо и влево; река мерцает и искривится, протекая между своими каменистыми скалистыми берегами; теневые силуэты флагов лениво вздымаются и опадают; часовые расхаживают по своим постам с посеребренными штыками, а повсюду видны тусклое зарево костров и белоснежные палатки.

Кто-то, возможно адъютант, чьи мысли все еще могут крутиться вокруг прекрасной незнакомки, восклицает:



	"O why did she flatter my boyish pride,

	She is going to leave me now;"






И затем, с яростью, выдающей отчаяние,



	"I'll hang my harp on a willow tree,

	And off to the wars again."




Откуда я делаю вывод, что для молодого человека было бы высшим благом быть уничтоженным при первой же возможности противника.

Здесь скопилось огромное количество припасов. Сорок тысяч ящиков галет сложены в одну стопку на складе, а муки, свинины, уксуса и патоки больше, чем я когда-либо видел прежде.

3. Сегодня в лагерь поступила индианская газета с некрологом на смерть лейтенанта из 88-го Индианского полка. В ней приводится довольно пространный биографический очерк об усопшем, который завершается письмом, якобы написанным на поле боя неким лейтенантом Джоном Томасом. В нем утверждается, что лейтенант Уилдмен, герой очерка, был застрелен под Мёрфрисборо и его последними словами были: «Похороните меня там, где я пал, и не позволяйте вывозить мое тело». Письмо преисполнено величайших похвал в адрес упомянутого оплакиваемого юноши и заявляет, что «он был героем из героев, славился безрассудной отвагой и всеобщим обожанием». Самое примечательное во всей этой истории то, что письмо написал сам этот оплакиваемый молодой офицер собственному дяде. Покойный оправдывает свой поступок тем, что истратил два доллара на писчую бумагу и один доллар на почтовые марки, отправляя письма этой проклятой старой развалине, и так и не дождался ответа, после чего окончательно решил написать послание, которое того заинтересует. Судя по упомянутой газете, лейтенант преуспел. Дядя и его семья скорбят по поводу ухода еще одного мученика — героя из героев и всеобщего любимца.

Лейтенант Дюбарри, военный топограф, только что прогуливался по ряду палаток в ночной рубашке и с дубинкой в руке в поисках какого-то негодяя, предположительно адъютанта, набившего его постель печными дровами и камнями. Уилсон, завидев приближающееся призрачное видение, затягивает песню:



	"Meet me by moonlight alone,

	And there I will tell you a tale."




Подошедший в этот момент лейтенант Орр, интендант по продовольствию, замечает Дюбарри, что «удивлен тем, с каким хладнокровием тот держится», на что последний, несмотря на прохладность атмосферы и крайнюю легкость своего облачения, высказывается с весьма значительным жаром. Паттерсон, писарь, который подходит на роль виновника не меньше любого другого, присоединяется к компании и с большой серьезностью заявляет, что «этот цирк с розыгрышами должен прекратиться, иначе кто-нибудь пострадает».

4. Видел сегодня утром, как выезжали на прогулку генерал-майор Маккук со своей супругой и штабом. Генерал Роузкрэнс выезжал после обеда, но я его не видел. В этот час сигнальный корпус поддерживает связь с купола здания суда с силами в Триюне, находящемся в шестнадцати милях отсюда, а также с войсками в Редивилле и других пунктах. Днем это делается с помощью флагов, ночью — факелов.

5. В Мёрфрисборо и его окрестностях много красивых особняков, но деревья и кустарники, в значительной степени определявшие их красоту и уют, были вырублены, вытоптаны и уничтожены. Множество каркасных домов, причем весьма добротных, было разобрано, а их древесина и пиломатериалы пошли на строительство госпиталей.

Во многих местах неподалеку отсюда стоит жуткое зловоние, исходящее от разлагающихся лошадей и мулов, которых не удосужились толком закопать или, вероятно, вообще не закапывали. Лагеря, как правило, ухожены и содержатся в чистоте, но округа на мили вокруг усеяна мертвыми животными, и теплая погода начинает сказываться.

6. Говорят, что Третий полк вместе с другими частями отправляется завтра в экспедицию, которая может затянуться на месяцы. Никаких официальных уведомлений на этот счет я не получал и надеюсь, что слухи безосновательны. Я был бы искренне огорчен разлукой с полком. Я нахожусь с ним уже два года, и потерять его — все равно что лишиться большинства армейских друзей и знакомых.

7. Главным событием дня, по крайней мере для меня, стал уход Третьего полка. Он убыл в два часа дня поездом на Нэшвилл. Не считаю, что со мной обошлись должным образом. По меньшей мере они должны были проконсультироваться со мной, прежде чем выводить мой старый полк. Мне сообщают, что полковнику Стрейту, командующему экспедицией, было дозволено самому выбирать полки, и все дело было обставлено столь секретно, что еще до того, как я получил хоть намек на задуманное, предпринимать какие-либо шаги по удержанию Третьего полка было уже поздно. Я не чаю снова оказаться у него в командовании. Он попадет в другое течение и затеряется в других бригадах, дивизиях и армейских корпусах. Мысль об обеспечении лошадьми была очень привлекательна как для офицеров, так и для рядовых; но небольшой опыт службы в этом роде войск наверняка заставит их пожалеть о сделанном выборе. Мои лучшие пожелания следуют за ними.

Все с трепетным ожиданием смотрят на Виксбург. Его падение вызвало бы трепет радости в патриотических сердцах всей страны, особенно если бы оно сопровождалось захватом находящихся там конфедеративных войск.

8. Ровно шесть месяцев назад в эту самую ночь, иссушенные жаждой и изнуренные голодом, мы лежали на Чаплин-Хиллз, размышляя о страшном дневном бою, ожидая его возобновления поутру, прислушиваясь к выстрелам на пикетной линии и получая напоминания в виде случайных пуль о том, что противник занимает густой лес прямо перед нами и совсем близко. Чуть более трех месяцев назад мы находились в суматохе, путанице, тревоге и неизвестности нерешенного сражения, окруженные мертвыми и умирающими, с длинной цепью вражеских костров перед нами. С тех пор выдалось тихое время, причем каждый последующий день казался скучнее предыдущего.

Днем съездил в город; вложил двадцать пять центов в два красных яблока; перекинулся словом с капитаном Блэром из штаба Рейнольдса; обменялся кивками с У. Д. Б. из Commercial; видел, как верховая лошадь ускакала вместе со всадником; вернулся в лагерь; на десять минут развлек Шэнкса из New York Herald; выпил бокал вина с полковником Тейлором из 15-го Кентуккийского полка и вскоре после этого провалился в сон.

Где-то далеко на Ливанской дороге сейчас играет духовой оркестр. Понтонеры распевают псалом, несомненно с тем расчетом, чтобы мат, которым они намереваются завершить ночь, прозвучал весомее. Сигнальные огни раскачиваются из стороны в сторону на куполе здания суда. Голодные мулы саперного корпуса оглашают ночь страшными воплями. Вот так, среди подобных сцен, и проходят тоскливые часы.

10. Сегодня днем был расстрелян солдат 40-го Индианского полка, который во время битвы при Стоун-Ривер бросил свою роту и полк и скрывался до окончания боя. Еще один будет расстрелян 14-го числа за дезертирство прошлой осенью. Один приговоренный к расстрелу человек из нашей дивизии совершил побег.

Похоже, эти случаи не подпадали под действие нового закона и прокламации президента в отношении дезертиров. До сих пор дезертиров наказывали редко, а по общему правилу — никогда столь сурово, как это позволял закон.

Мой патент прибыл сегодня, я написал необходимое письмо о принятии должности и принес присягу, а впредь буду подписываться ваш весьма уважающий, Б. Г., что в моем случае, пожалуй, означает «большой гусь».

Генерал Роузкрэнс остановился на минуту у моих покоев сегодня вечером, очень сердечно пожал мне руку и представил меня своему брату-епископу как молодого генерала. Генерал спросил, почему я не заходил. Я ответил, что знал о его занятости и не хотел докучать. «Верно, — сказал он, — я занят, но у меня всегда есть время сказать „как дела“». Он пообещал мне другой полк взамен Третьего и сказал, что мои ребята выглядят достаточно упитанными, чтобы брыкаться. Популярность генерала в армии огромна. На смотре на днях он заметил сержанта без вещевого мешка; привлекая к этому внимание парней, он сказал: «Этот сержант без вещевого мешка; он зависит от вас в плане еды; не давайте ему ни куска, пусть голодает».

Генерал, похоже, весьма доволен своими укреплениями и спросил меня, не кажется ли мне, что дело идет к долгому пребыванию здесь. Я ответил, что укрепления прочны, небольшой отряд сможет их удержать, и я буду только рад, если противник атакует нас здесь, вместо того чтобы вынуждать нас двигаться дальше на юг. «Да, — сказал он, — я бы этого хотел».

Генерал Литл должен быть назначен в бригаду Стэнли Мэтьюза. Последний недавно был избран судьей, подаст в отставку и вернется в Цинциннати.

Кампания против резолюций «медных голов» в армии, должно быть, исчерпала себя. Все резолюции и письма на эту тему, которые могут появиться в дальнейшем, можно смело считать заявками на должности. Тем не менее они принесли немало пользы, и я надеюсь, что общественность не заставят проглотить чрезмерную дозу. У меня было мимолетное желание последовать примеру товарищей по оружию и написать патриотическое письмо, но я решил попридержать коней и с тех пор не раз поздравлял себя с тем, что поступил именно так, ибо эти письма стали плодиться как грибы после дождя, и многие из них не стоят ломаного гроша.

Республиканцу нет особой нужды писать об этом. Его патриотизм не подлежит сомнению. Подразумевается, что он готов идти на любые жертвы и, подобно огру из сказок, для которого самым лакомым кусочком была старуха, облизывается и просит добавки.

Уайлдер вчера вернулся со своей конной пехотой из восьми- или десятидневной разведки, приведя шестьдесят или семьдесят пленных и большое количество лошадей.

11. Вчера мятежники уничтожили железнодорожный состав близ Лаверня. В руки противника попало сто офицеров, а также, вероятно, сто тысяч долларов наличными, предназначавшихся семьям солдат. Этот подвиг был совершен прямо под носом у наших войск.

Для непосвященных армейская жизнь весьма привлекательна. Длинные марши, ночные пикеты и испытание боем представляются неопытным воображению столь увитыми эполетами, сверкающими клинками, музыкой, знаменами и славой, что устоять невозможно; но когда мы садимся за сухие галеты и солонину, которыми солдат обычно потчует себя, мы не можем не вспоминать изобильные столы и изысканные лакомства прежних дней и в такие минуты склонны положить галеты и славу на одну чашу весов, а блага дома и мира — на другую, и, вероятно, в силу эфемерности славы и несокрушимости галетов приходим к выводам, вовсе не благоприятным для армейской жизни.

Некий субъект, заявлявший, будто губернатор штата Мэн прислал его сюда сочинять песни для армии, и написавший песни для целого ряда полков, был арестован несколько дней назад по обвинению в шпионаже. Прошлой ночью он попытался скрыться от стражи и был застрелен. В его сапогах были обнаружены чертежи наших укреплений. Он был довольно хорошо известен в армии и долгое время не вызывал подозрений.

12. Заходил к генералу Руссо. Он упомянул о своей поездке в Вашингтон и с большим удовольствием остановился на том, как люди вдоль дороги всячески пытались оказать ему почести. В Ланкастере, штат Пенсильвания, они простояли на холоде полтора часа, ожидая его появления. Наша дивизия, сообщает он мне, по общему мнению, обладает рыцарскими и лихими качествами, которые восхищают народ. При всем должном уважении я заметил, что удаль, безусловно, вещь хорошая, но упорный, упрямый, целенаправленный бой лучше и в конце концов всегда приносит успех.

У. Д. Б. из Commercial, майор Макдауэлл из штата Руссо и лейтенант Портер заходили сегодня после полудня. Упоминался мой рапорт об операциях моей бригады при Стоун-Ривере. Бикхэм посчитал, что он не воздает должное моему отряду, и я не сомневаюся, что это жалкое зрелище по сравнению с подробными рапортами многих других. Историк, который принимает эти рапорты за надежные источники и позволяет им вести себя через все перипетии пятидневного сражения в надежде в конце концов воздать должное каждой из сорока бригад, вряд ли преуспеет. Мой рапорт был запрошен поздно вечером, написан наскоро, без под рукой имевшихся рапортов моих командиров полков, и потому он неполнен, неудовлетворителен для меня и несправедлив к моей бригаде.

13. Генерал Томас заглянул сегодня вечером на минуту, чтобы поздравить меня с повышением.

Время от времени возобновляются розыгрыши. Квартирмейстер Уэллс с удивлением обнаружил, что его печь не тянет, вернее, что дым, вопреки всем правилам, упорно идет вниз, а не вверх. Осмотр привел к обнаружению того, что трупа забита старыми газетами. Их извлечение одновременно раскалило печь и его нрав, но вызвало некоторое охлаждение в другом месте, которое шутник счел совершенно необъяснимым.

14. Полковник Додж, командующий Второй бригадой дивизии Джонсона, заходил сегодня после полудня. Полковник этот — великий любитель поговорить, пожевать, поплеваться и выпить. Ему довелось побывать под таким адски жарким огнем, я вам скажу! Ну, если он не знает, что такое сильный огонь и чертовски жаркая работа, так и людям незачем говорить! Истина же заключается в том, как бы другие ни старались это скрыть, что его отряд стоял насмерть при Шайло и не отступил ни на дюйм. Нет, сэр! Всякая другая бригада дрогнула или отступила, черт побери, если это не так; но он гнал врага, заставил их побежать, другие бригады обрели мудрость и присоединились к преследованию. При Стоун-Ривере он снова гнал врага. Пули летели гуще града, но его люди стояли на ногах. Он был с ними. Адски жарко, поверьте мне! Что ж, если ему приходится говорить за себя самого, он знал, что такое тяжелый бой. Послушайте, сэр, в одном из его бойцов засели пять пуль, черт побери меня, если не пять! Говорит он, Дик говорит, как это они в тебя столько раз попали? Первый раз я выстрелил, говорит Дик, и убил офицера; да, сэр, убил наповал; видел, как он падает, черт побери, видел, сэр; и в то же время, говорит Дик, я получил пулю в ногу; приподнялся, чтобы выстрелить снова, и получил пулю в другую ногу, и в бедро, и упал; встал на колени, чтобы выстрелить в третий раз, говорит Дик, и получил еще две. Ну, видите ли, стрельба была жарче преисподней, и полковник Додж знает, что такое жаркая стрельба, сэр!

15. После боя при Франклине и захвата пассажирского поезда у Лаверня ничего интересного не происходило. В захваченном поезде было всего пятнадцать или двадцать офицеров. Однако в руки мятежников попала большая сумма денег. Почтмейстер нашей дивизии находился в том поезде, и конфедеративные силы заставили его сопровождать их на десять миль. Он говорит, что их можно было легко выследить по письмам, которые они вскрывали и разбрасывали по дороге.

16. Морган со значительными силами захватил Лебанон, и туда уже направляются войска, чтобы выбить его. Туннель возле Галлатина был взорван, вследствие чего поезда по железной дороге Нэшвилл — Луисвилл не ходят.

17. Состою членом комиссии, в чьи обязанности входит расследование компетентности, квалификации и поведения офицеров-добровольцев. Другими членами являются полковники Скрибнер, Хамбрайт и Тейлор. Мы в полном составе нанесли визит генералу Руссо и застали его за чтением «Отверженных». Он извинился за свой непарадный вид, сказав, что увлекся дурацким романом. Полковник Скрибнер выразил величайшее восхищение персонажами Жана Вальжана и Жавера, после чего генерал признался, что испытывает самое решительное желание свернуть Жаверу шею. Таково первое чувство читателя; но когда он видит, как этот старый гранитный человек лишает себя жизни в наказание за то, что однажды отступил от того, что считал долгом, наше восхищение им становится едва ли меньше того, что мы питаем к Жану Вальжану.

18. В недавнем номере Columbus (Ohio) Journal в рубрике «Прибывшие» написано: «Генерал Джон Битти только что женился на одной из прекраснейших дочерей Огайо и остановился в гостинице “Нейл Хаус”. Так держать, генерал». Это клевета. Надеюсь, в завтрашней газете появится надлежащее опровержение, и обвинение будет возложено туда, куда следует, а именно на генерала Сэмюэла. Если генерал Сэм продолжит вести себя столь легкомысленным образом, мне придется умолять его сменить имя. Моя репутация не вынесет еще многих таких ударов. Что должны подумать те, кто знает о наличии у меня жены и детей, когда они видят объявление о том, что я снова женат и остановился в «Нейле» с «одной из прекраснейших дочерей Огайо»? Какое ужасное пятно на репутации постоянного и верного мужа! (Это последнее предложение написано для моей жены).

19. Мы с полковником Тейлором съездили сегодня утром к генералу Руссо. На обратном пути к нам присоединились полковник Николас из Второго Кентуккийского, полковник Хобарт из Двадцать первого Висконсинского и подполковник Бингем из Первого Висконсинского — все они обедали у меня. Компания подобралась весьма приятная, хотя, пожалуй, излишне шумная для воскресного дня.

В данный момент в палатке повара идет оживленная дискуссия на военные темы между двумя афроамериканцами. Старый Хасон говорит: «Ой, заткнись, темножопый!» Бакнер отвечает: «Ты ни черта не смыслишь в том, о чем толкуешь, ниггер». — «Дью сто баксов на кон». — «Цыц! У тебя и пяти центов за душой нет». — «Иди ты, ни черта ты не знаешь». И так спор продолжается; но, как и многие другие, он ведет лишь к путанице и озлоблению.

20. Вечером пришел приказ о переводе моей бригады в дивизию Негли. Впредь она будет именоваться Второй бригадой Второй дивизии Четырнадцатого армейского корпуса.

28. Поздно в прошлый понедельник вечером ко мне с рапортом о прибытии явился офицер из батареи Стоукса. Я ответил ему, что не получал никаких приказов и не вижу причин, по которым он должен являться ко мне, и что, по всей вероятности, генералу Сэмюэлу Битти из дивизии Ван Клева надлежит подчиняться именно ему. Я счел это дело обычным недоразумением из тех, что случались постоянно из-за наличия двух людей с одинаковыми именами и званиями, командующих бригадами в этой армии; а потому вскоре после ухода офицера лег спать. Не успел я по-настоящему уснуть, как кто-то снова постучал в дверь моей палатки. Пока я поднимался, чтобы зажечь свет, человек вошел и сказал, что получил приказ явиться ко мне. Полагая, что это офицер батареи упорствует в своем заблуждении, я ответил так же, как и прежде, после чего перевернулся на другой бок и заснул. Я больше не думал об этом до 11:30 следующего дня, когда пришел приказ — который следовало доставить еще сутки назад, — требующий от меня привести бригаду в готовность и с одним полком из отряда полчника Харкера и батареей Чикагской торговой палаты выступить в сторону Нэшвилла во вторник в два часа утра. Тогда-то я, конечно, понял, почему те два офицера явились ко мне накануне вечером, и увидел, что в передаче приказа мне допущена непростительная задержка. Отдав необходимые указания командирам полков и разослав извещения Харкеру и батарее, я со всей поспешностью направился прямо в штаб департамента, откуда исходил приказ, чтобы объяснить причину задержки. Когда я вошел, генерал Роузкрэнс сердечно пожал мне руку и, казалось, был рад меня видеть; но не успел я объявить о цели своего визита и сообщить, что приказ был доставлен мне не менее чем десять минут назад, как он впал в яростное бешенство и спросил, разве батарея и полк не докладывали о прибытии ко мне прошлой ночью. Я ответил утвердительно и уже собирался привести свои доводы в пользу того, что прибывшие офицеры ошибались, как он закричал: «Какого черта вы не сели на лошадь и не явились в штаб, чтобы узнать, в чем дело?» Я попытался снова сказать ему, что не получал никаких приказов, и поскольку моя бригада была откомандирована на работы по укреплениям, я их и не ждал; что я счел это очередной ошибкой из множества тех, что постоянно случаются из-за наличия в армии двух офицеров с одинаковыми именами и званиями, о чем и сообщил явившимся лицам, — но он не пожелал меня слушать. Его лицо было багровым от гнева, ярость неукротима, а язык — крайне неджентльменским, оскорбительным и бранным. Гарфилд и множество офицеров, как штабных, так и младших, а возможно, и немало штатских присутствовали при этом и стали свидетелями моего унижения. На мгновение у меня возник искушение ударить его; но здравый смысл удержал меня. Я круто повернулся на каблуках и вышел из комнаты. Смерть в ту минуту показалась бы мне меньшим из страстей. Никогда еще я не испытывал столь горького унижения, и мне казалось, что я полностью и безвозвратно опозорен. Тем не менее у меня был долг, который следовало исполнить, и за его исполнением у меня будет время подумать.

Моя бригада, один полк из бригады полковника Харкера и батарея Чикагской торговой палаты уже были в пути. Мы шли ускоренным маршем и в ту же ночь (во вторник) разбили лагерь в лесах к северу от Лаверня. Почти всю ночь шел дождь, но у солдат были палатки-одиночки, а я провел время с комфортом в фургоне. На следующее утро на рассвете мы снова двинулись в путь и вскоре после восхода солнца прибыли в Скруджвилл. Здесь приказы предписывали мне сделать остановку и наблюдать за передвижениями противника. Кавалерия мятежников в довольно значительных силах находилась поблизости в течение дня и вечера накануне, но, узнав о нашем приближении, ускакала прочь. Мы проявили чрезвычайную активность и прочесали окрестности на миры вокруг, однако не преуспели в том, чтобы заметить хотя бы одного из этих лихих кавалеристов.

Небо прояснилось, погода установилась восхитительная, и пять дней, проведенных в окрестностях Скруджвилла, оказались очень приятными. Это была желанная перемена после унылой рутины лагерной службы, и мои люди пребывали в приподнятом настроении, чрезвычайно веселые и радостные. Пока мы находились там, к мне подошел благообразный унтер-офицер батареи и, протянув руку, произнес: «Как поживаете, генерал?» Я пожал ему руку, но хоть убей не мог припомнить, видел ли его когда-нибудь раньше. Заметив, что я не узнаю его, он сказал: «Меня зовут Конклин. Я знал вас в Сандаски и прежде хорошо знал вашу жену». Я по-прежнему не мог его вспомнить. «Вы знали генерала Патерсона?» — спросил он. «Да». — «Мэри Патерсон?» — «Да; я никогда ее не забуду». — «Помните ли вы прогулку к заливу лунной ночью?» Конечно же, я это помнил. Это был Джон Конклин, кузен Мэри. Я прекрасно помнил, как он увивался за той, к которой я испытывал немалый интерес, в то время как мы с его кузиной Мэри шутливо рассуждали о стоимости домашнего хозяйства, сойдясь на том, что для обустройства такого очага, какого требовали наши скромные запросы, потребуется совсем небольшая сумма. Я был искренне рад встрече с молодым человеком. Он выглядит совсем не так, как тот безусый парень десятилетней давности. Тогда я немного ревновал его, и кто знает, может, у меня и сейчас есть на то основания, ибо он — отличный, мужественный малый.

В Скруджвилле — как мягко это имя ласкает слух! — нас принимали великолепно. Над нами простирался лазурный полог, вокруг нас — густой кедровый лес, а в тенистом уголке, словно в каком-то лесном уединении, стоял бочонок отборного пива. С вечнозеленых ветвей доносились трели пересмешников. Заунывная мелодия горлицы долетала до нас из-за холмов, а пироги по четвертаку за штуку сыпались на нас в изобилии; и какие пироги! Когда ночь набросила на нас свой тенистый плащ, а серп луны благословил нас своим мягким светом, звуки пения бедного Уила, смешиваясь с лаем сторожевых псов и варварской мелодией эфиопов, поплыли в теплом воздухе, и мы, раскинувшись на зеленой лужайке, покуривая трубки и попивая пиво, предавались мыслям о сказочной стране, оглядывались вокруг с изумлением и вопрошали: неужели Скруджвилл — это реальность, а не видение? Боюсь, нам больше никогда не увидеть ничего подобного Скруджвиллу.

Утром 26-го числа сего месяца я получил телеграмму с приказом о немедленном возвращении, и мы прибыли в Мёрфрисборо в два часа пополудни того же дня.

Я не забыл ужасный начесонанный выговор от генерала, полученный прямо перед отправкой в эту экспедицию; по правде говоря, я вряд ли когда-нибудь его забуду. Теперь он уже неделю висел жерновом на моем сердце. Я не мог этого вынести. Что мне было делать? Сперва я подумывал подать в отставку, но затем решил, что это не принесет мне облегчения; напротив, это выглядело бы так, будто меня изгнали из армии. Моим следующим побуждением было попросить об освобождении от обязанностей в этом департаменте и переводе в другое место; но при ближайшем рассмотрении это показалось нежелательным. Это выглядело бы так, будто я бегу от гнева командующего генералом, и дурно сказалось бы на мне, куда бы я ни отправился. Я чувствовал, что если я в чем-то и был виновен в этом деле, то в самой незначительной степени. Выражения генерала были совершенно непростительны. В конце концов он был просто человеком, и я окончательно решил не покидать ни армию, ни департамент под тучей подозрений. Поэтому я сел и написал следующее письмо:



"Murfreesboro, April 27, 1863.



'"Major-General W. S. Rosecrans,

"Commanding Department of the Cumberland:



«Сэр, — Ваше нападение на меня утром 21-го числа сего месяца с тех пор не выходит у меня из головы. Я отсутствовал по служебным делам пять дней и потому не упоминал об этом ранее. Впервые с тех пор, как я поступил на военную службу два года назад, и впервые в жизни мне довелось услышать столь яростные и необоснованные оскорбления, какими вам было угодно меня осыпать в присутствии адъютантов, ординарцев, офицеров и посетителей в вашей штаб-квартире. Хотя я не желаю мириться с позором и насмешками, которые неизбежно падают на объект столь бурной тирады, я не оспариваю ваше право на порицание в случае небрежного исполнения обязанностей; и к столь разумным увещеваниям я всегда готов отнестись с уважительным и пристальным вниманием; однако мне не ведомо ни одно правило, ни один принцип или прецедент, которые давали бы генералу, командующему этим департаментом, право обращаться к офицеру на таком языке, который, будучи произнесен рядовым солдатом в адрес своего ротного офицера или ротным офицером в адрес рядового, был бы сочтен постыдным и привел бы к наказанию одного или увольнению другого. Настаивая поэтому на том праве, которое, как я полагаю, принадлежит как рядовому в строю, так и каждому подчиненному офицеру армии, чувствующему себя обиженным, я требую от вас извинений за оскорбительные выражения, высказанные в мой адрес утром 21-го числа». 


"I am, sir, respectfully,

"Your obedient servant,

"John Beatty, Brig.-Gen'l."





Я отправил его. Будет ли это расценено как дерзость и встречено с насмешкой и презрением? Я опасался этого и сидел, в тревожных думах размышляя над этим вопросом, пока не вернулся мой ординарец с конвертом, помеченным буквами «У. С. Р.», что в армейском обиходе означает подтверждение получения письма или приказа. Пятнадцать минут спустя пришел такой ответ:


"Head-quarters Department of the Cumberland,          }

"Murfreesboro, April, 1863.         }



«Мой дорогой генерал, — Я только что получил приложенную записку, помеченную как “Личное”, но адресованную мне как командующему Департаментом Камберленда. Она компрометирует вас во многих отношениях, поэтому я возвращаю ее вам. Я ваш друг и сожалею, что обстоятельства заставили меня как командующего офицера резко высказаться по поводу дела, которое могло дорого нам обойтись, в адрес человека, к которому я питаю самые теплые чувства. Вы явитесь ко мне лично без промедления.


W. S. Rosecrans, Maj.-Gen'l.



Бриг.-ген. Джон Битти, Укрепления, Стоун-Ривер.


P.S. — Возможно, будет неплохо захватить это приложение с собой».


Упомянутым приложением было, разумеется, мое письмо к нему. Ответ этот никоим образом не являлся извинением. Напротив, в нем подразумевалось, что он был прав, порицая меня таким образом, и все же выражалось доброе отношение ко мне. Вероятно, он был написан в спешке и без раздумий. Он не удовлетворял меня, но все же заставил надеяться, что я смогу прийти к взаимопониманию.

Я незамедлительно исполнил приказ явиться. Он отвел меня в свой кабинет, где мы вместе обсудили всю эту историю. Он выразил сожаление по поводу того, что не знал всех обстоятельств ранее, и в заключение сказал: «Я ваш друг. Некоторых людей мне нравится отчитывать, потому что они мне не по душе; но к вам я всегда питав самые лучшие чувства». В конце нашей беседы он вывел меня из кабинета в общую комнату, где находились генерал Гарфилд и другие, повернулся и спросил, все ли в порядке — доволен ли я. Я выразил свою благодарность, пожал ему руку и ушел, ощущая тысячекратно большую привязанность к нему и уважение, чем когда-либо прежде. Он обладал властью сокрушить меня, ибо в ту пору он был почти всемогущ в этом департаменте, и парой слов мог изгнать меня из армии, опозорив в глазах как солдат, так и штатских. Однако его великодушие и доброта сняли тяжелый груз с моей души и заставили почувствовать себя новым человеком; и я совершенно уверен, что он сам чувствовал себя лучше и счастливее, ибо никто не совершает благородного поступка по отношению к стоящему ниже по званию или должности, не получая за это награды в виде чувства глубочайшего удовлетворения. Возможно, я был излишне чувствителен и, пожалуй, не осознавал — скорее всего, действительно не осознавал в полной мере — всю необходимость оперативных действий и всю тяжесть ответственности, лежавшей на плечах генерала. Бывают времена, когда нет времени для объяснений; великие чрезвычайные обстоятельства, перед лицом которых должны отступить жизни, состояния, дружбы и все второстепенные дела; минуты, когда мысли людей настолько сосредоточены на одной-единственной цели, а все их существо настолько поглощено ею, что они ничего не видят и не знают, кроме той беды, которую стремятся предотвратить, или той победы, которую хотят одержать. Нэшвилл находился под угрозой. Потерять его или позволить врагу разграбить его было бы великим несчастьем для армии и навлегло бы на Роузкрэнса не только анафемы Военного министерства, но и во многом подорвало бы к нему доверие всего народа. Он полагал, что передвижения врага были пресечены, и был потрясен и выбит из колеи обнаружением того, что они по-прежнему никем не встречены. Эта ошибка, возможно, отчасти коренилась во мне, отчасти объяснялась чередой оплошностей, вызванных тем фактом, что в армии состояли два человека с одинаковыми именами и званиями, но главным образом пала на тех, кто не сумел вовремя передать приказ.

29. Наши большие палатки были забраны, а взамен выданы палатки-одиночки. Этим вечером, когда парни заползли в последние, они с хорошим юмором испустили самые разные вопли, лаи, щелканье, скулеж и рычание, на которые только способна собака.

Полковник Джордж Хамфрис из Восемьдесят восьмого Индианского полка, которого я считал чистокровным жителем Индианы, говорит мне, что он шотландец и родился в Эйршире, в том самом доме, где появился на свет Роберт Бёрнс. Его дед, Джеймс Хамфрис, был соседом и товарищем поэта. Именно о нем Бёрнс шутки ради написал в трактире эту эпитафию:



	"Below these stanes lie Jamie's banes.

	O! Death, in my opinion,

	You ne'er took sic a blither'n bitch

	Into thy dark dominion."




30. Сегодня после полудня заходил к генералу Томасу; встретился с генералом Р. С. Грейнджером; выразил свое почтение генералу Негли и на минуту заглянул к генералу Руссо. Последний собирался на конную прогулку со своей дочерью, которой я был представлен.



МАЙ 1863 ГОДА.



1. Сто тринадцатый Огайоский полк находится во Франклине. Полковник Уилкокс подал в отставку; подполковник Митчелл унаследует его должность полковника. Сегодня после полудня я объехал с последним поле боя.

4. Два человека из отряда Брекенриджа забрели сегодня в наши расположения.

7. Полковники Хобарт, Тейлор, Николас и капитан Невин провели у меня весь день.

Сведения из армии Хукера противоречивы и непонятны. Мы надеемся, что она преуспела, и тем не менее находим в телеграфной колонке едва ли что-то помимо заголовков, способное подкрепить эту надежду. Говорят, немецкие полки вели себя скверно. Это, вероятно, ошибка. Немцы, как правило, надежные солдаты. Думаю, это первое сражение Карла Шурца; неудачное начало для него.

9. Как мы узнаем из газет, арест Валландингема вызывает огромное волнение на Севере. Мне приятно видеть, что власти начинают с корня, а не с ветвей.

Я только что прочел обращение консула Андерсона к народу Соединенных Штатов с призывом обеспечить широкое представительство американского скота, оборудования и изделий на предстоящей ярмарке в Гамбурге. Друг Джеймс накатал длинное письмо и, вне всякого сомнения, выпил галлон хорошего голландского пива после каждого абзаца.

11. Газеты конфедератов утверждают, что отряд Стрита капитулировал перед четырьмястами пятьюдесятью мятежниками. Я в это не верю. Третий Огайоский разгромил бы такое количество неприятеля на любом поле и при любых обстоятельствах. Эта экспедиция была глупостью. Полковник Харкер, который хорошо знает Стрита, предсказал постигшую его участь. Он храбр, но лишен здравого смысла. Утверждение о том, что его отряд сдался превосходящим силам противника, несомненно, ложно. Рискну заявить, что у Форреста было ближе к четырем тысячам пятидесяти, чем к четыремстам пятидесяти. Мятежники перед боем всегда насчитывают великое множество людей, а после боя — нет. Они продолжают исповедовать веру в теорию «один бунтовщик на трех янки» и подгоняют свои отчеты под нее. Факты, когда они выяснятся, вне всякого сомнения покажут, что союзная бригада преследовалась подавляющими силами и, истощенная непрерывными переходами, неоднократными боями, нехваткой пищи и сна, сдалась лишь после того, как боеприпасы иссякли и всякая возможность спасения исчезла. Противник силен кавалерией, и крайне маловероятно, что он стал бы посылать всего четыреста пятьдесят человек для преследования бригады, которая смело углубилась на сотни миль вглубь его территории. На самом деле генерал Форрест редко, если вообще когда-либо, передвигается с таким малым отрядом, какой ему приписывают на сей раз.

12. Издан приказ, запрещающий женщинам посещать армию. Из этого я делаю вывод, что замышляется какое-то передвижение.

14. Генерал Негли заходил сегодня и пробыл полчаса. Он крупный, румяный, красивый, обходительный мужчина и отличный поборник дисциплины.

Утром я собираюсь устроить конные скачки с майором Макдауэллом из штаба Руссо. На кону две бутылки вина.

Когда мы вошли в Мёрфрисборо почти год назад, ребята привели хромую лошадь, которую подобрали по дороге. Лошадь с трудом ковыляла, и долгое время ее использовали для перевозки ранцев и ружей тех солдат, которые были либо слишком больны, либо слишком ленивы, чтобы нести эту ношу самостоятельно. Лошадь принадлежала техасскому кавалеристу и была брошена, когда захромала настолько, что стала непригодна для службы. Наконец, когда ее разбитое копыто зажило, ее передали из ветеринарного отдела в квартирмейстерский, где она стала всеобщей любимицей. Квартирмейстер обратил мое внимание на эту лошадь, и я велел ее оценить и взял для собственного пользования. Благодаря умелым и заботливым рукам моего конюха она вскоре сбросила свою косматую шкуру безобразно-бурого цвета и обзавелась бархатисто-черной мастью. После нескольких дней испытаний я обнаружил, что она не только легка на ходу, но и обладает скоростью ветра. На самом быстром аллюре она склонна наступать передними копытами на следы задних; именно так ее левое переднее копыто и было разбито. Чтобы предотвратить повторение несчастного случая, я защищаю ее копыта кожаными накладками. Полагаю, это самая быстрая лошадь в Камберлендской армии.

15. Майор Макдауэлл появился только после того, как я вернулся с утренней поездки. Он привел с собой полковника Лумиса в качестве свидетеля этого грандиозного события; но поскольку время было позднее, мы в конце концов решили отложить скачки на другое утро.

Кто-то был так любезен, что оставил на моем столе красивый букет красных гвоздик и желтых роз.

Мой штаб пополнился, последним приобретением стал «У. С.» — крупная и очень ленивая желтая собака. Две буквы, дающие ей имя, выжжены клеймом на ее плече. Она держится очень близко ко мне, возможно, по той причине, что я не пинаю ее и не говорю «Пошел вон», как большинство людей при виде ее крайне непривлекательной физиономии. Пес этот уныл и, должно быть, испил немало горькой чаши в жизни. Порой, когда я говорю ему ободрительное слово, он оживает и делает попытку поиграть; но жизнерадостность — не его конек, как и для А. Уорда не было коньком «драчливость», и он быстро впадает в глубочайшую меланхолию.

16. Прочитал статью Эмиля Шалька о Хукере. Этому господину легко сидеть в своей библиотеке, планировать кампанию и выигрывать сражения. Я и сам мог бы так; но когда мы беремся проводить кампанию, вести бой и добиваться победы, мы находим это куда более трудным. Кабинетные стратеги удивительно успешны на бумаге и показывают, как можно сколотить состояния за один сезон, но когда они спускаются до практического ведения дел, они довольно часто обнаруживают, что заморозки, дождь или засуха играют с их теориями злую шутку и ввергают их в банкротство.

Несомненно, можно продемонстрировать, что определенный удар, нанесенный в определенном месте и в определенное время против определенных сил, сокрушит их; но разве для выбора места и времени с абсолютной уверенностью не требуется бесконечное мастерство и сила? Разрушенный мост, разлившаяся река или даже самый ничтожный инцидент, который ни один человек не может предвидеть или предотвратить, могут расстроить и свести на нет самые тщательно подготовленные планы, приведя к поражению и катастрофе. После битвы мы легко можем оглянуться назад и увидеть, где были допущены ошибки; но гораздо труднее, если вообще возможно, заглянуть вперед и избежать их. Война — в лучшем случае слепая и непредсказуемая игра, и тот, кто ведет ее успешно, должен не только иметь хорошие карты, но и разыгрывать их осмотрительно и при самых благоприятных обстоятельствах.

17. Старквезер сообщает мне, что его уговаривают вернуться в Висконсин и выставить свою кандидатуру на пост губернатора, и, опасаясь, как бы он не поддался желаниям народа в этом вопросе, действующий губернатор добивается его повышения. Он все еще не решил, принять ли ему чин бригадного генерала или номинацию на этот высокий гражданский пост. Ветер.

18. Дезертиры пришли в наши расположения сегодня. Они состояли в полку из дивизии Клиберна и оставили свое соединение в Фостервилле, в десяти или пятнадцати милях отсюда. Они описывают южную армию перед нашим фронтом как очень сильную, в отличном состоянии и с прекрасным боевым духом. Успехи мятежников на Раппаханноке вдохнули в них новую жизнь и в некоторой степени деморализовали нас. Однако мы не слишком полагаемся на Восточную армию. Это отличный контингент людей с хорошей дисциплиной, но по какой-то причине он оказался несчастливым. Поэтому, когда мы слышим, что Восточная армия собирается драться, мы заранее настраиваемся на то, что она потерпит поражение, и когда объявляется результат, нам становится вполне грустно, но не удивительно.

19. Генералы Роузкрэнс, Негли и Гарфилд со штабами первых двух появились на поле, где я проводил учения с бригадой. Генерал Роузкрэнс приветствовал меня очень сердечно. Я убежден, что те, кто позволяет обругать себя один раз безропотно, с большой долей вероятности будут обруганы всегда.

Я становлюсь порядочным жаворонком; уже две недели наблюдаю восход солнца каждое утро. Видел луну над правым плечом. Впереди счастливый месяц. Уделяю чуть больше времени, чем обычно, своим военным книжкам.

Полковник Муди из Семидесяти четвертого Огайоского полка подал в отставку.

20. Сегодня после полудня я получил приказ быть в готовности выступить по первому требованию.

Нынешние дни являют нам образец всех четырех времен года. На рассвете стоит вполне себе зима для этих широт; часом позже — прекрасная весна; в полдень — разгар лета; на закате — осень. Мух слишком много, чтобы их можно было исчислить даже миллионами. Они являются на строевую подготовку в 8 утра и продолжают свои маневры до самого заката.

Уилсон, Орр и Дюбарри нездоровы. Мое чугунное здоровье крепко. Как правило, я не принимаю никаких лекарств и не следую медицинским советам. Лишь в редких случаях я шел на поводу у желаний моих друзей и обращался к врачам, но следил за тем, чтобы их рецепты не заходили дальше моего жилетного кармана.

Жеребенок только что заржал в ответ на ржание другой лошади. Он в прекрасной форме; шкура гладкая и блестящая, как у новобрачного. Вчера я выехал на нем на строевую, и этот проказник сцепился с другой лошадью, вздыбился и сделал такой резкий выпад, что чуть не сбросил меня в седле. Он отлично ладит с конем Уилсона, но, похоже, считает своим долгом проявлять некую отеческую заботу о нем; а потому при любой возможности берет поводья уздечки Уилсона зубами и крепко держит их, словно решив, что скорость коня адъютанта должна регулироваться его собственной скоростью. Мой вороной тоже в превосходной форме и поищем очень резв. Мои скачки еще не состоялись.

23. Получил ящик катавбского вина и бренди из папапа от полковника Джеймса Г. Джонса, половину которого меня попросили передать генералу Роузкрэнсу, а другую половину оставить себе, чтобы выпить за здоровье полковника, каковое в настоящее время весьма слабо.

Полковник Гас Вуд заходил сегодня после полудня. Он один из тех, кто попал в плен в поезде на железной дороге близ Лаверня 10 апреля сего года, и вернулся в лагерь через Таллахому, Чаттанугу и Ричмонд. Он говорит, что войска мятежников находятся в хорошей форме и с хорошим боевым духом; он считает, что перед нашим фронтом сосредоточены огромные силы, и продвигаться вперед нецелесообразно.

Солдаты рядового состава Третьего полка находятся в Аннаполисе, штат Мэриленд, и скоро прибудут в Кэмп-Чейз, штат Огайо. Офицеры содержатся в тюрьме Либби.

Коробка сигар, подаренная мне моим старым другом У. Х. Марвином, все еще не пуста. Когда я отчаянно нуждаюсь в куреве, я пробую одну; но мне пока не удалось найти ни одной хорошей. Я делаю вид, что очень щедр, и пускаю коробку по кругу, но все, кто пробовал эти сигары хоть раз, наотрез отказываются курить. Вероятно, их хватит до конца войны.

26. Рядовые солдаты Восемьдесят восьмого Индианского полка преподнесли полковнику Хамфрису шпаку стоимостью в двести долларов, и полковник счел своим долгом вложить стоимость этой шпаги в пиво для парней.

Лейтенант Орр был так любезен, что подарил мне полевой бинокль.

Кентуккийская батарея Хьюитта была придана мне. Полковник Лумис снова принял командование своей батареей. Его звание полковника было чисто номинальным, пожалованным губернатором Мичигана. Военное министерство должно признать за ним чин полковника. Ни один человек в армии не заслуживает этого поста больше. Его заслуги при Перривилле и Стоун-Ривере, не говоря уже о Западной Виргинии и Северной Алабаме, были бы лишь скудно вознаграждены повышением.

Батарея Хьюитта в прошлом не блистала удачей. Она была захвачена здесь прошлым летом, когда попал в плен генерал Т. Т. Криттенден, а в битве при Стоун-Ривере потеряла немало людей, лошадей и одно орудие.

28. В полночь ординарцы вихрем пронеслись по лагерям с приказами обеспечить войска пятидневным запасом продовольствия и держать их в готовности выступить по первому требованию. Мы ожидали, что нас отправят сегодня утром, но никаких приказов о выступлении пока не поступало.

Супруга полковника Б. Ф. Скрибнера прислала мне с наилучшими пожеланиями очень красивый букет.

Мистер Фурей сопровождал Валландингема за пределы федеральных рубежей и получил от него прощальное заявление, написанное карандашом и подписанное им лично, в котором он заявлял, что является гражданином Огайо и Соединенных Штатов, доставленным туда насильно и против своей воли, и что он предает себя в качестве военнопленного.

30. Капитан Гилберт Э. Винтерс, интендант службы снабжения, пил со мной чай. Он жизнерадостен, как самый преуспевающий человек на свете, и сыплет мелкими шуточками и байками, многие из которых, по его словам, были поведаны ему самим президентом Линкольном. Из этого можно было бы заключить, что у президента едва ли есть иные заботы, кроме как развлекать и забавлять обращающихся к нему за назначениями джентльменов беседой столь грубой, что она сделала бы честь конюху.

31. Получил письмо от дочки Нелли, маленькой школьницы. Она «желает, чтобы война закончилась». Я тоже.



ИЮНЬ 1863 ГОДА.



1. По приглашению конные офицеры нашей бригады сопровождали генерала Негли на смотр дивизии Руссо. Зрителей собралось довольно много, включая нескольких дам. Я впервые был представлен генералу Вуду, хотя уже несколько месяцев знал его в лицо и был наслышан о нем. Присутствовало много офицеров из дивизий Вуда и Негли. После смотра, когда войска покидали поле, полковник Дюка, генеральный инспектор в штабе генерала Роузкрэнса, и полковник Харкер вызвали меня на скачки. Вскоре к ним присоединился майор Макдауэлл из штаба Руссо; а пока мы занимали исходные позиции для старта, в линию встал генерал Вагнер, у которого была длинноногая белая лошадь, способная, как он уверял, обогнать кого угодно на поле. Маккук, Вуд, Лумис и многие другие остановились посмотреть на скачки. Все лошади были иноходцами; фактически это был сбор лучших лошадей в армии, и каждый участник был уверен в себе. Я был абсолютно уверен, что мой вороной победит, и результаты доказали мою правоту.

Единственный раз за все скачки, когда я удостоился компании моих соперников, был момент старта; тогда, как я заметил, они все держались наравне; но полминуты спустя вороной вырвался вперед. Старина, очевидно, бывал на ипподроме и проявлял к состязанию не меньший интерес, чем его хозяин. Он знал, чего от него ждут, и, когда он помчался над землей, поразил меня, как и всех остальных. Лумис, который претендует на глубокие познания в лошадях, сказал мне перед началом скачек: «У вас красивая лошадь, но Макдауэллову ей не обогнать». Однако перед уходом с поля он признался, что ошиблся. Моя лошадь оказалась резвее, чем он предполагал.

2. Заходил к полковнику Скрибнеру и его жене, где также встретил полковника Гриффина с супругой; провел долгую беседу о спиритизме, месмеризме, ясновидении и прочих подобных предметах. Ночью разразилась страшная гроза. Дождь лил как из ведра, а раскаты грома были, пожалуй, громче и чаще, чем я когда-либо слышал прежде.

Встретил Лумиса; он сопровождал генерала Роузкрэнса и других лиц, наблюдавших за испытанием машины, изобретенной Уайлдером для разрушения железнодорожных путей и порчи рельсов таким образом, чтобы они становились негодными. До сих пор мятежники, разрушая наши железные дороги, укладывали рельсы крест-накрест на кучу шпал, поджигали их и таким образом нагревали и сгибали рельсы; но путем повторного нагрева их можно было легко выпрямить и вернуть в строй. Устройство же Уайлдера скручивает их так, что использовать их повторно уже невозможно.

Замечаю, что New York Herald крайне сурово отзывается об управлении делами в Индиане генералом Хасколлом, заявляя, что «поставить такого безмозглого дурака на воинскую должность — не просто ошибка, это преступление». Это в высшей степени несправедливо. Хасколл — не только храбрый солдат, но и человек образованный и превосходного ума. Он проявил себя энергичным и, возможно, суровым противником мятежных организаций и заведомо неблагонадежных лиц, чье влияние было направлено на подрыв призыва в армию и затягивание проведения мобилизации. К сожалению, во время гражданской войны помимо великих бедствий, угрожающих государству, бесчисленные меньшие золы роятся, подобно мухам вокруг открытой раны, досаждая, раздражая и губя. Закон не предусмотрел никаких адекватных мер против них. Поэтому военным часто приходится вмешиваться ради общественного блага, не дожидаясь законодательных полномочий или медлительных процедур гражданского права, точно так же как пожарный должен приступить к выламыванию дверей горящего здания, не дожидаясь получения разрешения хозяина на вход и тушение пламени.

3. Сегодня прошел смотр нашей дивизии. Зрителей было множество, среди прочих видных особ присутствовали генералы Роузкрэнс, Томас, Криттенден, Руссо, Шеридан и Вуд. Погода благоприятствовала, и смотр прошел успешно. Вечером у Негли собралось большое общество, где в изобилии подавали закуски и пунш.

Генералы Вуд и Криттенден из Двадцать первого армейского корпуса заявили, что я выиграл у Вагнера в лошадиных скачках на днях нечестно. Я выразил готовность убедить их в том, что могу сделать это в любой день; и более того, что моя лошадь способна обогнать любое животное в Двадцать первом корпусе. Итогом всего стало то, что мы договорились о скачках на пятницу, на четыре часа пополудни.

Вечеринка выдалась веселой; господа выпивали вовсю. Лицо генерала Роузкрэнса было красным как свекла; впрочем, он разговаривал с дамами и, будучи человеком застенчивым, возможно, просто смущался. Вуд упорствовал, утверждая, что Двадцать первый корпус невозможно победить в скачках, а длинноногая белая кляча Вагнера — самый удивительный иноходец, которого он когда-либо видел. Негли был одержим идеей, будто все вокруг норовят улизнуть, и ему непременно нужно хватать их за руки и тащить обратно к столу; он также пребывал в заблуждении, будто его гости не станут пить, если он не будет следить за ними и принуждать к этому. Подполковник Дюка, ирландец в духе Чарльза О’Мэлли, настаивал на том, чтобы познакомить меня с дамами, но, к счастью, я был достаточно трезв, чтобы отказаться от приглашения. Поздно вечером Харкер обнаружил склонность остальных отлынивать от выпивки; он счел своим долгом осушить полный стакан, в то время как они филонили, выпивая лишь половинку, что, как он утверждал, было нечестно и непростительно. Генерал Томас, просидев за вином целый час и беседуя при этом с дамой, поднялся из-за стола явно освежившимся и принялся вести себя чрезвычайно непринужденно. Я никогда прежде не видел старика столь обходительным, сердечным и любезным.

4. Орудия гремели на нашем фронте весь день. Мне говорят, что дивизия Шеридана продвигалась по Шелбивиллской дороге. Весьма вероятно, что стрельба ведется на его фронте полностью или частично.

5. Читал «Автобиографию» Питера Картрайта. Она написана на языке фронтира и представляет грубого, сильного, необразованного человека, полного тщеславия, мужества и религиозного рвения. Он так и не достиг той степени достоинства, которая подобает служителю Евангелия. В книге множество забавных историй и рассказов о приключениях с грешниками в хижинах, на дорогах и на лагерных собраниях, во всех из которых Картрайт берет верх над сынами Велиара и торжествует во славу Господа.

8. Сто четвёртый полк из Иллинойса под командованием полковника Мура поступил в моё распоряжение, так что теперь у меня четыре полка и артиллерийская батарея. Этот полковник Мур — тот самый, что командовал в Хартсвилле, чей полк и бригада прошлой зимой были захвачены вездесущим Джоном Морганом. Он совсем недавно вернулся с Юга, где некоторое время содержался в тюрьме Либби.

Мятежники по-прежнему рыщут вокруг наших позиций, но не проявляют никакой особой военной активности.

9. Губернатор(?) Билли Уильямс из Индианы обедал со мной сегодня; он живет в Варшаве, политик, неплохой оратор и неисправимый рассказчик историй.

Уилсон назначен помощником генерал-адъютанта в звании капитана.

13. Провели бригадные учения на большом клеверном поле сразу за линией пикетов. Люди находились в отличной форме, хорошо одеты и прекрасно экипированы. Я гонял их без продыху два часа. Присутствовали генералы Томас и Негли, которые остались очень довольны. Сомневаюсь, что какая-либо бригада в армии способна выполнить большее разнообразие маневров, чем моя, или провести их с большим блеском. У меня прекрасный голос, я могу сделать так, чтобы меня отчетливо слышала вся бригада, и при этом не охрипнуть от многочасовых усилий. У Старквезера лучший голос в армии; его слышно за милю.

Флаги нашей дивизии и бригады сменили со светло-синего на тёмно-синий. Теперь они выглядят почти как чёрные флаги без пощады пленным.

У нас есть один-единственный петух: он кукарекает рано утром, весь день и даже ночью, если стоит луна. Сегодня утром он взгромоздился на пень возле моей двери, встав между палаткой и солнцем так, что его тень падала на брезент, и во всю мочь горланил полчаса. Думаю, этот шельмец знал, что я валяюсь в постели дольше обычного, и решил поднять меня с места. Он находится в самых близких отношениях с солдатами и расхаживает по лагерю с таким важным видом, будто носит погоны и воспитывался в Вест-Поинте. Он заходит в палатки к парням и инспектирует их расположение со всей свободой и независимостью кадрового инспекторского офицера. Он представляет собой отличный тип солдата — гордого и тщеславного, с огромным мнением о собственных боевых качествах.

16. Провели грандиозные корпусные учения. Вытянутая линия войск простиралась более чем на милю. Корпус напоминал неповоротливого гиганта, и на выполнение простейшего маневра уходили часы. Когда, например, мы сменили фронт, моя бригада прошла чуть ли не целую милю, чтобы занять позицию на новой линии. Развевающиеся знамена, сверкание сабель и штыков, грохотание взад и вперед растерянных адъютантов на нетерпеливых конях, тяжелый гул артиллерийских повозок, синие мундиры солдат, золотые украшения полевого и штабного состава — всё это представляло собой грандиозную картину для стороннего наблюдателя; но при температуре от восьмидесяти пяти до ста градусов это была тяжелая работа для солдата, несшего ранец, сухарную сумку и ружьё, которая неизбежно вызывала обильное потоотделение и немало сквернословия. Генерал-майор Томас руководил этой огромной массой людей, в то время как действия дивизий контролировались их соответствующими командирами. Боюсь, командиры бригад и полков извлекли из учений мало пользы, но надеюсь, что генерал-майоры чему-то научились. Последние в своем увлечении стратегией явно пренебрегли тактикой и не смогли постичь тайны батальонных учений.

Утром вместе с командиром дивизии я навестил генерала Томаса в его штабе и имел честь принять из его рук самую отвратительную сигару, которую мне когда-либо выпадало несчастье пытаться выкурить.

19. Армия стоит здесь уже почти шесть месяцев. В последнее время её держали в постоянных хлопотах. Воскресные утренние смотры, ежемесячные смотры войск, частые проверки оружия и боеприпасов, бесчисленные муштры и постоянная служба в пикетах.

Полковник Миллер принимает командование бригадой в дивизии Джонсона. Находясь у Нэшвилла, он командовал тем, что было известно как Вторая бригада дивизии Негли; однако полковники этой бригады возражали против того, чтобы над ними ставили пришлого полковника, и поэтому Миллер принимает командование бригадой, к которой приписан его собственный полк. Он храбрый человек и хороший офицер. Бригада полковника Харкера освобождена от службы на укреплениях и теперь лагерем стоит неподалеку от нас, на Либерти-роуд.

Жена полковника Скрибнера и жена полковника Гриффина остановились сегодня утром у двери моей палатки на минутку. Они были верхом, и у каждой на седле сидел ребенок. Они катались, давая детям полковника Скрибнера небольшую прогулку.

Посетил богослужение в лагере Восемьдесят восьмого полка из Индианы, а после заглянул на несколько минут к полковнику Муру из Сто четвёртого иллинойского. По возвращении в свое расположение я обнаружил ждавших меня полковников Хобарта и Тейлора. Они собирались навестить полковника Т. П. Николаса из Второго кентуккийского кавалерийского полка и хотели, чтобы я составил им компанию. Мы обедали у полковника Николаса и, по обычаю, соблюли апостольское предписание принимать «нечто для пользы желудка». Ближе к вечеру мы посетили полевой госпиталь и засвидетельствовали свое почтение хирургу Финли с супругой. Здесь против нашего желания нас заставили осушить бутылку хереса. По дороге в наше собственное расположение полковник Тейлор настоял на том, чтобы мы зашли вместе с ним к другу, у которого были вынуждены выпить по бокалу эля. Так что было уже около темноты, когда мы трое трезвых джентльменов приблизились к своим палаткам. Мы необычайно красноречиво рассуждали о ведении войны и с полным единодушием сошлись на том, что если Грант возьмет ВVicksburg (Виксберг), он заслуживает нашего глубочайшего восхищения и уважения. Хобарт, как водится, говорил о своем штате так, будто это отдельная и независимая нация, сыны которой, по примеру Лафайета, Костюшко и Декальба, проливают свою лучшую кровь за поддержание свободного правления в чужой стране; Тейлор же, подстрекаемый этой хвалой Висконсину, взял в руки оружие в защиту Кентукки и с воодушевлением распространялся о доблести ее мужчин и несравненной красоте ее женщин.

Когда я спешился и передал коня денщику, я бросил взгляд на сигнальные огни на куполе здания суда и с удивлением обнаружил ровно вдвое большее обычного их количество, причем они исполняли голландский вальс. Я заключил, что сигнальный корпус должен быть пьян. Опечаленный мыслью о том, что занимающие высокие посты лица, чей долг — позволять своему свету сиять перед людьми, пребывают в столь безнадежном состоянии опьянения, я испустил вздох, который неблагонамеренные люди могли бы принять за икоту, и лег отдохнуть.

23. У моего жеребчика день или два назад болел глаз, но сейчас он поправляется. Парни балуют его и щипками приучили кусаться. Боюсь, они его испортят. В последнее время я на нем ездил мало. У него есть манера ходить на задних ногах, на что используемые седла не рассчитаны, и поэтому возникает постоянная тенденция у всадника соскользнуть через его хвост.

Капитан Уэллс послал цветного ездового, который только что прибыл уставший и голодный, к себе в расположение пообедать. Саймон Боливарт Бакнер, ведающий теперь продовольственной и кулинарной частью заведения капитана, как раз обедал, когда ездовой вошел в палатку и уселся за стол. Бакнер, пораженный столь бесцеремонным вторжением, воскликнул: «Что ты тут делаешь, сэр?» — «Капитан велел мне прийти и отужинать». — «Черт побери», — взревел Бакнер, — «неужели капитан воображает, будто я стану обедать с проклятым обыкновенным ниггером? Убирайся отсюда, пока я не закончил!»

Бакнер женится каждый раз, когда мы меняем лагерь. В прошлое воскресенье капитан Уэллс застал его одетым с большой изысканностью, в белом жилете и чистом белье, и сказал ему: «Что затевается, Бакнер?» — «Женюсь сегодня вечером, сэр». — «Во сколько?» — «В пять часов, сэр». — «Не могу тебя отпустить, Бакнер. Ожидаю гостей к обеду в шесть, и требуется приготовить хороший обед». — «Очень хорошо, сэр; могу отложить свадьбу, сэр. Неудовольствие для дамы, сэр; но всё будет в порядке».

24. Звуки подготовки к общему наступлению раздались поздно прошлым вечером. Рейнольдс выступил в 4 часа утра; Руссо — в 7; наша дивизия выступит в 10. Длинная колонна кавалерии в эту самую минуту выходит на Манчестерский большак. * * * * *

Дождь начал капать вскоре после того, как мы покинули Мёрфрисборо, и продолжался весь оставшийся день. Дороги раскисли, марш был неприятным. Расположились лагерем на ночлег у ручья Биг-Крик; Руссо и Рейнольдс в авангарде.

Перед отъездом из Мёрфрисборо я вручил Джону то, что считал свертком чаю, и велел наполнить мою флягу холодным чаем. В дороге я сделал два-три глотка и подумал, что он сильно отдает табаком; но объяснил это тем, что слишком много курил и табачный привкус стоит у меня во рту, а не в чае. Добравшись до лагеря, я отпил снова, и тут мне пришло в голову, что Джон забыл ополоснуть флягу перед тем, как засыпать чай, и я принялся его отчитывать. «Я вымыл её, сэр», — возразил Джон. «Ну, этот чай», — ответил я, — «очень сильно смахивает на табачный сок». — «Это и есть табачный сок, сэр». — «Как же так?» — «Вы дали мне бумагу с табаком и велели заварить чаю, сэр, и я всё сделал точь-в-точь как вы велели, сэр». — «Да ты глупец, Джон; неужели ты думал, что я велел тебе заваривать чай из табака?» — «Откуда мне знать, сэр; вы так мне велели, сэр; сделал всё точь-в-точь как вы велели, сэр».

25. Совершили марш к Хуверс-Гэпу. Днем в авангарде шла тяжелая перестрелка. Рейнольдс потерял пятнадцать человек убитыми и немало ранеными. Ожидался упорный бой, и наша дивизия выдвинулась вперед, чтобы принять в нем участие, но противник отступил. Дождь шел почти весь день. Боль в боку напоминает мне, что следовало надеть сапоги потяжелее.

26. Передвинулись к Бич-Грову. Канонада спереди гремела весь день; но мы теперь так привыкли к грохоту орудий, что он едва вызывает какие-то замечания. Небо по-прежнему затянуто тучами, и я боюсь, что ночью будет еще дождь. Парни вовсю собирают листья и ветки, чтобы спастись от сырой земли. Штаб генерала Негли находится в нескольких ярдах слева от меня, а штаб генерала Томаса — чуть ниже по склону холма. Рейнольдс в четырех милях впереди.

27. Мы покинули Бич-Гров, или Джейкобс-Стор, сегодня утром в пять часов и провели обоз нашей дивизии через Манчестер. Роузкрэнс и Рейнольдс здесь. Последний занял это место за два или три часа до того, как сюда подошла моя бригада, а первый прибыл через три часа после того, как мы разбили лагерь. Теперь мы находимся в двенадцати милях от Таллахомы. Гремят пушки в направлении Вортрейса. Корпус Харди был выбит из Фэрфилда сегодня утром. Мой багаж не прибыл, и я вынужден спать на мокрой земле в еще более мокром шинели.

28. Мой багаж прибыл ночью, и этим утром я переоделся и рассчитывал провести субботу спокойно; но около 10 часов утра мне приказали выдвинуться в Хиллсборо, местечко в восьми милях от Манчестера на старом почтовом тракте на Чаттанугу. Когда мы выступали, я встретил Дурбина Уорда, который спросил, куда я направляюсь. Я ответил. «Послушай», — сказал он, — «я думал по розе в твоей петлице, что ты отправляешься на свадьбу». — «Нет», — ответил я, — «но надеюсь, что мы направляемся к чему-то не более серьезному».

29. Моя позиция сопряжена с большой опасностью, находясь так далеко от поддержки и так близко к неприятелю. Прошлой ночью мои пикеты на Таллахомской дороге были сбиты после ожесточенной схватки, и мой отряд был выстроен в боевой порядок, оставаясь в нем около часа или более; но больше нас не тревожили. Костров не разводили, и темнота была непроглядной.

В полдень я получил приказ двигаться к Бобос-Кросроудс и достичь этого пункта до наступления темноты. Туда вел двумя путями: дорога через Манчестер была сравнительно безопасной, хотя и значительно отклонялась от прямого направления; вторая была прямой, но несколько небезопасной, поскольку пролегала вблизи авангарда противника. Расстояние по этому более короткому маршруту составляло одиннадцать миль. Я выбрал последний. Он пролегал через редко заселенную дубовую рощу. Два кавалерийских полка Уилера кружили вокруг Хиллсборо в течение дня, явно наблюдая за нашими передвижениями. Пройдя около трех миль, неприятель совершил налет на мою цепь стрелков, в результате которого был убит лейтенант, один человек захвачен в плен, а несколько других ранены. Я немедленно выстроился в боевой порядок и двинулся вперед так быстро, насколько позволял характер местности, но противник отступил.

Около пяти часов, по мере приближения к Бобосу, два пушечных выстрела и довольно оживленная ружейная стрельба дали нам понять, что мятежники либо всё еще удерживают перекресток, либо наши друзья принимают нас за неприятеля. Я выстроил линию и приказал тем немногим кавалеристам, что сопровождали меня, совершить обходной маневр вправо и в тыл, чтобы по возможности выяснить, кто находится перед нами. Разъезды вскоре донесли, что противник наступает, а во главе идет кавалерийский эскадрон, и я установил свою артиллерию на позицию, чтобы нанести им продольный огонь, когда они достигнут изгиба дороги. В этот момент, когда жизнь и смерть, казалось, висели на волоске и когда мы полагали, что находимся перед лицом весьма значительных, если не подавляющих сил неприятеля, из лесу выскочил полугодовалый боров и перебежал дорогу. Пятьдесят человек выскочили из строя и бросились за ним в погоню, и прежде чем порядок был полностью восстановлен, а линия перестроена, моя кавалерия вернулась с известием, что войска впереди — наши собственные.

События последних шести дней могли бы составить целый том; но я так много провел времени в седле и был в остальном настолько поглощен делами, что был и остаюсь слишком утомлен, чтобы записывать их, даже если бы имел под рукой все необходимые для этого удобства.



ИЮЛЬ 1863 ГОДА.



1. Моя бригада с приданным кавалерийским батальоном выступила из Бобос-Кросроудс в направлении Винчестера. Пройдя милю, мы подобрали трех дезертиров, которые доложили, что мятежники оставили Таллахому и отступают по всему фронту. Пройдя еще полмили, я настиг арьергард неприятеля, завязался ожесточенный бой между кавалеристами, приведший, как я полагаю, к минимальному ущербу для обеих сторон. Противник отступил на милю или более, после чего открыл по нам огонь из артиллерии, и завязалась ожесточенная артиллерийская дуэль, продолжавшаяся, пожалуй, минут тридцать. Несколько человек с обеих сторон были убиты и ранены. В конце концов неприятель отступил и, заняв вторую позицию, стал дожидаться нашего прибытия и снова открыл огонь. Я продвигался вперед сквозь густой лес и оттеснял его с позиции на позицию на протяжении семи миль. Негли последовал с остальными бригадами дивизии, готовый поддержать меня в случае, если противник окажется слишком силен, но помощь мне не понадобилась. Силы, противостоявшие нам, просто стремились задержать преследование; и всякий раз, когда мы энергично наступали на них, они отходили.

2. Сегодня утром мы обнаруживаем, что заночевали всего в полумиле от крупных сил вражеской кавалерии и пехоты. Пройдя немного вперед, мы обнаружили противника на позициях на утесах по другую сторону реки Элк, причем его артиллерия была установлена так, чтобы простреливать дорогу, ведущую к мосту. Укрыв пехоту и кавалерию под прикрытием холма, я послал в тыл за дополнительной батареей и, прежде чем неприятель успел сообразить, что мы делаем, установил десять орудий на гребне холма и открыл огонь. Вражеские кавалерия и пехота, до этого выстилавшие противоположные холмы, начали в великом беспорядке рассеиваться; однако вовсе не всё складывалось для нас гладко. Мятежники очень яростно отвечали ядрами и снарядами, и с полчаса бой был весьма интересным; впрочем, к исходу этого времени их батареи снялись с передков и убыли полным галопом. Тем временем я отправил пехотный отряд занять блокгауз, построенный неприятелем у моста, и с этой позиции была проделана хорошая работа по отгону его стрелков. Мы обнаружили, что мост частично сожжен, а река слишком сильно разлилась, чтобы люди или обозы могли ее вброд перейти. Руссо и Браннан, как я понимаю, преуспели в переправе у верхнего брода и ведут горячее преследование.

3. Починили мост и переправились через реку сегодня утром; теперь мы бивакируем на земле, по которой кавалерия вела бой вчера во второй половине дня — в лесах и на полях было обнаружено немало убитых. У реки Элк мы подобрали приказ бригадного генерала Уортона, командующего войсками, которые служили арьергардом вражеской колонны. Он гласит следующее:

«Полковник Хамар: отведите артиллерию, когда сочтете нужным. Удерживайте позицию силами стрелков столько, сколько сможете; когда будете отброшены, напишите об этом Крю. Андерсон на вашем правом фланге. Обо всех передвижениях докладывайте мне по этой дороге.

2 июля 1863 г.»


"Jno. A. Wharton, Brigadier-General.



«2 июля 1863 г.»




Я почти безостановочно нахожусь в седле и едва ли спал спокойно хотя бы три часа с тех пор, как мы выступили в эту экспедицию. Моя бригада подобрала, пожалуй, сотню пленных.

4. В двенадцать часов дня моей бригаде было приказано идти в авангард и достичь вершины Камберлендских гор до наступления темноты; пройдя четыре милии, мы достигли подножия горы и начали подъем. Дорога была чрезвычайно пересеченной, и мятежники сделали ее непроходимой для артиллерии, навалив на нее огромные валуны и навалив деревья поперек. Были вызваны рубщики леса, и пока они расчищали препятствия, я поскакал вперед с кавалерией к вершине и мили на четыре дальше по хребту. Тем временем генерал Негли приказал артиллерии и пехоте вернуться к подножию горы, где мы теперь и стоим лагерем.

5. С тех пор как мы покинули Мёрфрисборо (24 июня), почти постоянно идет дождь; сегодня он льет как из ведра, и низменности вокруг нас затоплены.

Дивизия Руссо лагерем стоит близ нас на левом фланге, Рейнольдс — в тылу.

На днях, сидя на изгороди у дороги и покуривая трубку в ожидании, пока мои войска подготовятся к маршу, кто-то воскликнул: «Вот и философ», — и подъехал генерал Рейнольдс, сердечно пожав мне руку.

Моя бригада пока что оказалась настолько удачливой, что заслужила доверие командующих генералов. На последней неделе она служила своего рода метельчатым отбойником для дивизии Негли. У реки Элк подъехал генерал Томас, пока я производил диспозиции для атаки на неприятеля, и одобрил то, что я сделал и делал.

Мы слышим, что Восточная армия одержала решительную победу в Пенсильвании. Это великолепно! Это покажет мятежникам, что не следует ступать ногами на свободную землю. Теперь, если Грант преуспеет во взятии Виксберга, а Роузкрэнс отбросит Брэгга за Теннесси, у страны будут основания радоваться величайшей радостью.

6. Пожилая дама, чей дом находится на склоне горы, заходила ко мне сегодня и сказала, что не пила чашки кофе с начала войны. Она была очевидно очень бедна; и хотя у нас не было лишнего кофе, я дал ей столько, чтобы она снова вспомнила его вкус.

Наши солдаты устроили полную зачистку свиней, овец и домашней птицы на маршруте. К богатым мятежникам я не испытываю жалости, но бедняков мы должны жалеть. Война полностью отрезает для них ту пищу, которую в лучшие времена они добывают с великим трудом и стараниями. Фураж для армейских лошадей и мулов — а у нас их огромное количество — состоит почти целиком из пшеницы в снопах, пшеницы, которая продавалась по десять долларов за бушель в конфедеративных деньгах. Я видел сотни акров пшеницы в снопах, исчезавшие за час. Изгороди пали жертвой бездумного сожжения, а бесчисленные поля с растущей кукурузой оставлены без защиты. Какое бы страдание ни повлекло за собой это уничтожение собственности для жителей сего края, я склонен думать, что эффект будет хорошим. Это приведет их к осознанию той утраты, которую они понесли, отбросив защитный щит старой Конститции и ту безопасность, которой они наслаждались в Союзе.

Сезонный урожай пшеницы, кукурузы, овса и свиней имел бы колоссальную ценность для армии Конфедерации; после его уничтожения в Среднем Теннесси не останется ничего, что могло бы заманить ее обратно.

Сотни, возможно тысячи теннессийцев дезертировали из южной армии и теперь скитаются по горам, пытаясь добраться до своих домов. В основном это насильственно мобилизованные люди. Мое соединение подобрало сотни, и говорят, что горы и бухты в здешних местах ими кишат.

Непрерывно льет дождь. Мы перешли в Дечерд и разбили лагерь на хребте, но теперь сидим по колено в грязи в окружении воды.

Сегодня утром сотня пушек гремела среди горных ущелий в честь радостных вестей с Востока и Юга: Мид одержал славную победу, а Грант взял Виксберг.

Отсталые и дезертиры из армии Брэгга продолжают прибывать. Несомненно, для страны является несчастьем то обстоятельство, что дождь и плохие дороги помешали нам преследовать Брэгга по пятам и принудить его к бою в нынешнем деморализованном состоянии его армии. Мы были бы уверены в решительной победе.

9. Обедал у генерала Негли. Присутствовали командиры бригад полковники Стоутон и Сурвелл. Обед был превосходным: на столе были супы, пунш, вино, ежевика, и для людей, которые две недели питались сухарями и солониной, это казалось восхитительным. Генерал отравил лицо, проезжая через лес 2-го числа сего месяца, и теперь выглядит как старый буян.

Маккук, чей корпус располагается лагерем близ Винчестера, заходил, пока мы были у Негли; он выглядит, если возможно, еще большим тупицей, чем прежде, и для меня удивительно, что ему позволяют удерживать командование корпусом хотя бы на час. Тем не менее он принес нам обнадеживающие сведения. Сведения, полученные с Востока и Юга несколько дней назад, подтвердились, и успех наших армий оказался даже большим, чем заставляли нас верить первые донесения.

10. При штабе бригады у нас есть корова. Ежевика в изобилии. Небо прояснилось, но Камберлендские горы сегодня утром покрыты легкой пеленой тумана. Продовольственные обозы прибыли прошлой ночью.

11. Ничего не слышно о мятежной армии. Роузкрэнс, несомненно, знает о ее местонахождении, но его подчиненные — нет. Небольшая часть противника может задерживаться в окрестностях Стивенсона и Бриджпорта, но главные силы, несомненно, находятся за Теннесси. Местные сочувствующие мятежникам признают, что Брэгг переигран стратегически. Наша кавалерия выступила 9-го числа на Хантсвилл, Атенс и Декейтер, и я не сомневаюсь, что эти места были заняты вновь без сопротивления.

Говорят, что мятежная кавалерия совершенно измотана и по этой причине сыграла весьма незначительную роль в недавних операциях.

Падение Виксберга, разгром Ли и отступление Брэгга несомненно потребуют принятия совершенно нового плана. Сколько времени потребуется на его доработку и подготовку к согласованному маневру, я не имею понятия.

12. Мне сказывают, что наши солдаты входили в дома частных граждан, забирали всё, что находили нужным, и совершали множество бесчинств. Я надеюсь, впрочем, что они поступали не так скверно, как хотели бы заставить нас поверить местные жители. Последние только и горазды жаловаться; и если голодный солдат с тоской скосит глаза на цыпленка, кто-нибудь обязательно готов пожаловаться, что птица в опасности и что она является собственностью одинокой женщины, вдовы, у которой под солнцем нет никакой другой еды, кроме цыплят. В девяти случаях из десяти мужья этих одиноких женщин служат в армии Конфедерации; но всё же они женщины, и с ними следует обращаться хорошо.

14. Прибыл бригадный пекарь и пустит свою печь в ход сегодня во второй половине дня; так что у нас снова будет свежий хлеб.

Генерал Роузкрэнс не позволит никаким дамам приезжать к передовой линии. Это казалось бы решающим свидетельством того, что и никаким джентльменам не позволят отправляться в тыл.

16. У нас есть ежевика и молоко на завтрак, обед и ужин. Сегодня вечером был также горячий имбирный пряник. Я съел слишком много и чувствую себя неважно.

Победа Мида постепенно уменьшалась и становилась всё более жалкой; но успех Гранта достаточно улучшился по сравнению с первыми донесениями, чтобы исправить дело. Наш успех на этом направлении, хотя и сопровождавшийся небольшими человеческими потерями, оказался весьма отрадным. Мы расширили наши линии на самый плодородный регион Теннесси, а также овладели всем Северным Алабамой — богатой полосой земли, потеря которой должна болезненно ощущаться мятежниками.

18. Сегодня вечером я получил пачку северных газет и среди прочего профсоюзный(?) «Регистр». Читая его, я чуть было не обрадовался, что меня нет дома, ибо мне было бы несомненно крайне неприятно ежедневно выслушивать столь крамольные выпады против администрации, пусть и подслащенные лицемерными заверениями в преданности Союзу, Конституции и солдату. До чего же неизбывно порочны эти люди, которые ради собственной личной выгоды или партийного успеха используют любые возможные средства, чтобы дискредитировать администрацию и лишить ее того, в чем она в данное время столь сильно нуждается — сердечной поддержки и сотрудничества со стороны народа. Тот простой факт, что поношение партии у власти подбадривает мятежников не только демонстрацией недовольства и раскола на Севере, но и внушая им веру в справедливость их поведения, сам по себе должен быть достаточным, чтобы удержать честных и патриотичных людей от употребления столь выражений, какие можно встретить в оппозиционной прессе. Кровь многих тысяч солдат ляжет на совесть партии мира, и крови многих заблудших людей на Севере определенно следует вменить в тот же счет. За нью-йоркские и прочие бунты из-за призыва несут ответственность исключительно эти брюзги и клеветники. После окончания войны будет достаточно времени, чтобы обсудить то, как она велась. Разумеется, склоки вокруг нее сейчас могут привести лишь к поражению и позору нашего оружия.

В армии мы почти ничего не слышим о политике, и раньше я определенно и вообразить не мог о существовании столь ожесточенных настроений среди людей на Севере. Республиканцы, демократы и все остальные думают здесь почти одинаково. Мне не известны те, кто сочувствует так называемой партии мира. Ее проклинают повсеместно, ибо нет столь невежественного солдата, который не знал бы и не чувствовал, что эта партия продлевает войну, подстрекая его врагов. Ребенок — и тот это видит. Мятежные газеты, которые каждый солдат время от времени добывает, доказывают это вне всяких сомнений.

20. Жене генерала Негли, судя по всему, разрешили навестить мужа. Говорят, что едет жена генерала Маккука.

Получил официальный документ, в котором нахожу все рапорты о битве при Стоун-Ривере, и, к сожалению должен сказать, мой рапорт — самый никудышный и неудовлетворительный из всех. Печатник, словно назло, чтобы довести меня до исступления, из-за опечатки в пунктуации превратил то, что я считал весьма значительным и почетным сражением, в маловажную стычку. Рапорт должен гласить:

«Второй и третий дни моя бригада находилась в авангарде, временами ведя перестрелку. В ночь на 3 января два полка под моим предводительством выбили противника из его брустверов на опушке леса».


В томе это выглядит следующим образом:

«Второй и третий дни моя бригада находилась в авангарде временами. Перестрелка в ночь на 3 января, два полка под моим предводительством выбили противника из брустверов на опушке леса».


Таким образом, взяв последнее слово одного предложения и сделав его первым словом другого, грамотный наборщик принижает ночной бой, за который, как я считал, мой отряд заслужил немалую похвалу. Теперь я сожалею, что не нашел времени составить пространный отчет о действиях моей бригады, описав все те ужасные ситуации, в которых она оказывалась, и особо подчеркнув мужество и великолепные боевые качества людей. На контрасте с моим глупо скромным отчетом выглядит рапорт бригадного генерала Спирса. Он не колеблется приписать своим войскам всю заслугу в упомянутом ночном бою; и в то время как мои люди штурмовали бревенчатый завал и зачищали лес, его бойцы лежали ничком прямо в двухстах ярдах позади, и я никогда бы не узнал, что они находились даже так близко к неприятелю, если бы его необученные солдаты не пуляли время-от-времени в нас из-за укрытий. Если генерал Спирс был со своими людьми, он должен был знать, что его рапорт об их действиях в том случае был совершенно лживым. Если же, однако, как я опасаюсь, он находился позади стрелковых ячейках в шестистах ярдах в тылу, он мог, подобно тысячам других, бывших отдаленными зрителями происходящего, искренне вообразить, будто его войска ведут бой. Рапорт генерала Руссо противоречит его утверждениям и в скупой форме отдает должное моим полкам.

Офицеры в своей борьбе за известность более эгоистичны, нечестивы и хваткие, чем скряга за золото. Они предъявляют права на всё, до чего могут дотянуться, вне зависимости от того, принадлежит ли это им на самом деле. Я абсолютно знаю, что многие отчеты в имеющемся у меня томе — суть низкие преувеличения, романы, основанные на наименьшем мыслимом количестве фактов. Они представляют собой просто пространные эссе, стремящиеся показать, что их автор был чуточку храбрее, чуточку искуснее в управлении людьми и чуточку достойнее кого бы то ни было еще. Мне известен один офицер, который пользуется огромным авторитетом в официальных отчетах и газетах за битву, в которой он вообще не участвовал. Фактически он прибыл на поле боя лишь после того, как неприятель был не только отброшен, но и скрылся из виду; и все же у него не хватает мужества исправить ошибку и отдать честь тому, кому она принадлежит.

День выдался приятным. Ночи восхитительны. Молодая луна балует нас ровно таким светом, чтобы полностью выявить исполинские дубы, белые палатки и теневые очертания Камберлендских гор. Набожная горстка людей из Восемьдесят восьмого индианского, собравшись в шалаше из ветвей, изливает свои религиозные вдохновения и устремления в старом гимне, который возвращает нас к церквям и домам цивилизованного мира, или, как выражаются парни, «страны Бога».

Цикады сотен деревьев неутомимы и неумолимы в своих обвинениях против бедной Кэти. Это была приятная шутка Холмса: «Что же сделала бедная Кэти?» Я никогда не понимал ее до конца, пока не попал в страну цикад.

Два состава, груженные фуражом, продовольствием и интендантскими припасами, пыхтят у станции.

Завтра генералы Роузкрэнс переберется в Винчестер в двух милях от нас.

Никто сильнее меня не желал снова взглянуть на свою жену и малышей; но увы и ах! Я скован цепью, которая, кажется, затягивается все туже с каждым днем и утягивает меня все дальше от того места, где я хочу быть. Но я надеюсь, скоро настанет время, когда я снова стану свободен.

Отряд Моргана потерпел крах в Огайо. Я надеюсь, что он сам попадет в плен. Газеты пишут, что Бэзил Дьюк — пленник. Если это так, дух великого рейдера у нас в руках, и не столь уж важно, пожалуй, что станется с его тушей.

Солдату Сорок второго иллинойского, бежавшему из битвы при Стоун-Ривере, сегодня остригли голову и с барабанным боем выгнали из лагеря. Дэвид Уокер, Пол Лонг и Чарли Хискетт из Третьего огайского отправляются с ним в Нэшвилл, где он будет содержаться в военной тюрьме до конца войны.

Стрижка головы и изгнание из лагеря с барабанным боем — страшное наказание. Я не мог не пожалеть беднягу, когда с вещевым мешком в одной руке и шляпой в другой он с поникшей головой маршировал сквозь лагеря под звуки «Марша мошенников». Смерть и забвение были бы менее суровы и бесконечно более желательны.

25. Генерал Роузкрэнс, хотя общепринято считается находящимся здесь, говорят, отсутствовал в течение нескольких дней. Намекают, что он ездил в Вашингтон. Если это правда, он перехитрил газетчиков чудесным прорывом стратегии. Должно быть, он прошел переодетым в старуху — очень дурную старуху с огромным носом, — иначе эти газетные пикеты арестовали бы его и тут же вытащили в газеты. Они бдительнее мятежников и яростно стремятся отыскать кого-нибудь для разговоров, чтобы вознести до небес или распекать самым ужасным образом, ибо они редко делают что-то наполовину, если это не касается правды. Они питают поразительное отвращение к фактам и используют лишь те из них, которые абсолютно необходимы для нанизывания своих догадок и фантазий.

Мой жеребчик только что заржал. Он весел как жаворонок и заставляет Дэви, конюха, проделывать массу эволюций, неизвестных кавалерийской службе. На днях Дэви выводил его на разминку, и когда тот примчался обратно, вставая на дыбы и задираясь, я спросил: «Как он ведет себя сегодня, Дэви?» — «Ужасно буйный, сэр; портится паршивец, сэр».

Заходил майор Джеймс Коннелли из Сто двадцать третьего иллинойского. Его полк посажен на коней и состоит в бригаде Уайлдера. Он участвовал в бою при Хуверс-Гэп. Когда моя бригада стояла в Хиллсборо, полк Коннелли сопровождал Уайлдера в это место (Дечерд). Правдивый корреспондент сообщал, будто Уайлдер в той экспедиции уничтожил здешний мост и нанес большой ущерб железной дороге, безвозвратно прервав сообщение между Бриджпортом и Таллахомой; но на самом деле мост не был разрушен, а поезда на железной дороге задержались всего на два часа. Впрочем, экспедиции удалось прихватить несколько отставших и лошадей.

26. Генерал Стэнли вернулся из Хантсвилла, приведя с собой около тысячи североалабамских негров. Это удар по врагу в самое яблочко. Лишенные рабского труда, белые будут вынуждены отправить домой или оставить дома столько белых мужиков, чтобы обрабатывать землю и спасать свои семьи от голодной смерти.

27. Адъютант Уилсон посетил дивизию Руссо в Коуэне и докладывает о возвращении Старквезера из Висконсина со звездами. Этот джентльмен сокрушался о неблагодарности республик со времен битвы при Перривилле; но отныне он, несомненно, почувствует себя лучше.

Созван военно-полевой суд для суда над полковником А. Б. Муром из Сто четвёртого иллинойского. Какая-то неприязнь в его полку побудила одного из его офицеров выдвинуть против него обвинения.

28. Генерал Томас — офицер регулярной армии; поле для него — дом, палатка — обитель, а война — дело. К просьбам добровольческих офицеров о предоставлении отпусков он поэтому относится довольно прохладно. Почему бы им не быть столь же довольными, как и он сам? Он, казалось, не принимает в расчет, что они внезапно бросили бизнес и вообще всё, чтобы спешить на поле боя. Но затем, поразмыслив, я склоняюсь к мнению, что старик прав. Половина армии оказалась бы дома, если бы отпуска и увольнительные можно было получить по первому требованию.

29. Лейтенант Орр получил вчера известие о своем назначении капитаном продовольственной службы и вчера вечером открыл бочонок пива и угощал всех. Я присоединился к компании только около десяти часов, и тогда капитан Хьюитт из батареи, рассказчик баек нашей бригады, был в самом разгаре, а овации стояли невообразимые. Он рассказывал о капитане ополчения из округа Фентресс, штат Теннесси, который созвал свою роту на том предположении, будто мы снова воюем с Великобританией; что Вашингтон захвачен захватчиками, а архивы уничтожены. Один из зевак усомнился в правильности сведений капитана, после чего тот страшно разозлился и, предъявив газету, сказал: «Черт побери вас, сэр, неужели вы думаете, что я не умею читать, сэр?» Человек, к которому обратились, просмотрел газету, убедился, что она возвещает об оккупации Вашингтона британцами, но обратил внимание взбудораженного ополченца на то, что дата стоит 1812-я. «И впрямь так», — сказал старый капитан; — «я не обратил внимания на дату. Но чтоб меня черт побрал, сэр, газета только что пришла. Продолжайте учения, парни». Эта история была рассказана в иллюстрацию того факта, что люди во многих округах Теннесси отстали от жизни.

Потребовалось бы слишком много времени, чтобы упоминать даже вкратце все рассказанные истории, и я упомяну лишь историю о лондонском призраке, которую попытался поведать капитан Хэлпин, ирландец из Пятнадцатого кентуккийского. Доблестный капитан находился в последней стадии опьянения и перенес действие своей истории о лондонском призраке в Ирландию. Удерживая равновесие на стуле обеими руками и с языком, шевелившимся слишком туго для внятной артикуляции, он представил нас своим предкам двадцати поколений назад. То был знаменитый старый ирландский род, среди боковых ветвей которого значились О’Тулы, О’Рурки и О’Флаэрти. В их жилах текла кровь ирландских королей, и они совершали удивительные подвиги в войнах тех времен. И так мы шатались вместе с капитаном из Дублина в Белфаст, а оттуда совершали вылазки во все провинции в погоне за лондонским призраком, пока в конце концов наш предводитель не завершил дело зевком и не уснул. Компания, разочарованная столь внезапным и неудовлетворительным финалом истории о лондонском призраке, пропустила кружку пива по кругу, после чего один джентльмен, возможно, пьянее остальных или не желая после всего потраченного времени позволять призраку уйти, толкнул капитана в бок и воскликнул: «Капитан — капитан Хэлпин, вы же говорили, что это история о лондонском призраке; быть может, вы отыщете призрака в Лондоне, ибо черт меня побери, если он в Ирландии!» Капитан был слишком пьян, чтобы воспользоваться подсказкой.

30. Сегодня вечером генералы Роузкрэнс, направляясь в Винчестер, остановился на несколько минут на станции. Он пожал мне руку и спросил, как мне нравится вода у подножия гор и каково здоровье моих войск. Я сказал ему, что вода хорошая, а парни стоят лагерем на возвышенности и здоровы. «Да», — ответил он, — «и через несколько дней мы возьмем высоту повыше».

На марше к Таллахоме я растянул свою бригаду вдоль грязи, чтобы защититься от нападения со стороны Вортрейса. Генерал Роузкрэнс прошел через мои позиции и наводил кое-какие справки, когда я вышел вперед: «Привет», — сказал он, — «а вот и сам молодой генерал. У тебя хорошая гряда. Кто живет в том доме? Найди место для Негли справа или слева от себя. Пришли мне карту этой гряды. Как дела?»

31. Впервые со времени нашего военно-полевого суда в Хантсвилле встретился с генералом Турчиным. Он выглядел сильно упавшим духом. Он только что был освобожден от командования кавалерией и направлялся к генералу Рейнольдсу принять командование пехотной бригадой. Генерал Крук, до этого командовавший бригадой, сменяет Турчина на посту командира дивизии. Короче говоря, Крук и Турчин просто меняются местами. Последний является выпускником Военной академии Вест-Поинт и уроженцем Огайо, который, полагаю, пока еще не слишком отличился. Большую часть времени он провел в Западной Виргинии и прибыл в Мёрфрисборо после битвы при Стоун-Ривере.

Генерал Р. Б. Митчелл со своим отрядом находится лагерем чуть более чем в миле от нас. Он в хорошем расположении духа и с акцентом рассуждает о длительности и тяжести маршей, совершенных его войсками после ухода из Мёрфрисборо. Труд, ложащийся на него как на командира кавалерийской дивизии, колоссален; и все же я был рад обнаружить, что его физическая система хорошо вынесла это напряжение. Изнашивание же его рассудка должно было оказаться весьма значительным.
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2. Ездил с полковником Тейлором в Коуэн; обедал у полковника Хобарта и провел день весьма приятно. На обратном пути мы заглянули к полковнику Скрибнеру, пробыли час и достигли Дечерда после наступления темноты. Мое прошение об отпуске лежало на столе, одобренное и рекомендованное Негли и Томасом, но с резолюцией Роузкрэнса «не разрешено».

Генерал Руссо уехал и, вероятно, больше не вернется. В последнее время между ним и командующим генералом не было лучших отношений. У Руссо была хорошая дивизия, но он, видимо, считал, что должен командовать корпусом. Однако это не стало причиной разрыва. Всё началось из-за мелочей — вещей слишком незначительных, чтобы их обсуждать, обдумывать или объяснять, и тем не менее достаточно важных, чтобы породить отчуждение, если не открытый разрыв. Роузкрэнс пользуется удивительной популярностью у рядовых.

3. В газетах пишут, что генерал Р. Б. Митчелл уехал домой по болезни. Бедняга! Его должно быть свалило внезапно, ведь когда я видел его день или два назад, он был просто воплощением здоровья. Поразительно, как такой толстяк, как Боб, может так успешно уклоняться от службы по болезни. Он способен заболеть в один миг.

4. Зашел к генералу Томасу, а затем съездил в Винчестер. Видел Гарфилда в штабе департамента. Он сказал, что очень сожалеет, вынужденный отказать в моей просьбе о предоставлении отпуска. Я ответил ему, что рассчитываю вскоре принять командование этим департаментом, и когда он и еще несколько человек, включая Роузкрэнса и Томаса, окажутся у меня под каблуком, никаких поблажек они не дождутся. Я буду настаивать не только на том, чтобы они оставались в лагере, но и на том, чтобы их жены сидели дома.

Вместе с полковником Михалоци я навестил полковника Берка из Десятого полка Огайо и выпил с ним и его духовником, отцом О'Хиггином, пару бутылок вина. Время провели очень приятно. Полковник настойчиво звал нас остаться на обед, но мы сослались на дела, а позже перекусили весьма скромным обедом в гостинице по доллару с человека.

Комиссия по отбору кандидатов на офицерские должности в цветных полках, председателем которой я имею честь состоять, собралась, организовалась и объявила перерыв до девяти часов завтрашнего утра. Полковник Паркхерст из Девятого полка Мичигана и полковник Стэнли из Восемнадцатого полка Огайо являются ее членами.

Я очень хочу поехать домой, но уехать никак не получается. Поехать стремятся почти все офицеры в армии, находя для этого любые мыслимые оправдания и доводы. Один болен, у другого сгорел дом, и он хочет позаботиться о семье, у третьего на носу судебные разбирательства на крупные суммы, и его присутствие на суде необходимо, чтобы избежать огромных убытков; у четвертого же — оформление бумаг на недвижимость и огромные имущественные интересы, требующие присмотра.

6. Это день, назначенный Президентом для благодарения и молитвы. Магазины в Винчестере закрыты.

Полковник Паркхерст получил отпуск и в понедельник отправляется домой.

7. Капитан Уилсон и лейтенант Эллсворт поднялись сегодня довольно поздно и обнаружили, что из двери их палатки торчит пивной бочонок, аккуратно водруженный на скамьи, с броской вывеской над ним:


"New Grocery!!

Wilson & Ellsworth.

Fresh Beer, 3c. a Glass.

Give us a call."



Позже в тот же день состоялась торжественная церемония вручения. Все штабные офицеры и прихлебатели при штабе собрались под дубами; за лейтенантом Калкинсом из Сто четвертого полка Иллинойса послали, и, когда он явился, лейтенант Эллсворт зачитал ему следующее письмо:



"Ottowa, Illinois, July 20, 1863.



"Лейтенанту В. В. Калкинсу — Сэр: Ваши старые друзья из Оттавы в знак уважения к вам и восхищения теми рыцарскими позывами, которые, когда знамя красоты и славы подверглося нападению мятежных полчищ, побудили вас без колебаний броситься на его защиту, имеют честь преподнести вам прекрасную зрительную трубу. Надеясь, что с ее помощью вы сможете видеть насквозь ваших врагов и в конце концов найдете путь в объятия ваших восхищенных сограждан, мы имеем честь подписаться,

"Your most obedient servants,

Peter Brown,

John Smith,

Thomas Jones, and others."



Коробку с подарком аккуратно открыли, извлекли оттуда шейки и верхние части двух бутылок из-под виски, скрепленные деревяшкой, и передали по всей форме лейтенанту. Он выглядел крайне удивленным и в течение нескольких минут обращался к дарителям весьма выразительно и нелестно, но, обнаружив, что это лишь веселит собравшихся, наконец остыл, поднес зрительную трубу к глазам, навел ее на штабных и заметил, что они, судя по всему, испытывают жажду. Это, разумеется, было встречено как неоспоримое доказательство того, что труба исправна, и лейтенанта Калкинса сердечно поздравили с удачей и с тем доказательством, какое этот дар служил подтверждением высокого мнения о нем со стороны жителей его родного города. Многие из товарищей-офицеров в порыве дружеского тепла горячо пожали ему руку.

8. Батарея Хьюитта была передана в Корпус инженеров и механиков, а батарея Бриджеса из шести орудий прикомандирована ко мне. Этот обмен приносит мне два орудия и много людей.

Наша комиссия трудится по восемь-девять часов в день, выдавая на-гора обычную пропорцию зерен и плевел. Было время, когда мы думали, что набрать хороших офицеров для цветных полков окажется невозможно. Теперь же мы уверены, что офицеры у них будут столь же хороши, если не лучше, чем в белых полках. Из числа сержантов, подающих заявления на офицерские должности, мы можем отбирать великолепных людей: сильных, здоровых, эрудированных и обладающих значительным военным опытом. По правде говоря, нам время от времени попадаются унтер-офицеры, которые куда лучше подготовлены к командованию полком, чем девять десятых полковников. Я определенно знаю полковников, которые не смогли бы получить рекомендацию от этой комиссии даже на должность младшего лейтенанта.

Вчера навещал генерала Гарфилда; он лежал в постели больной. Я не опасаюсь за его скорую кончину; более того, думаю, он вполне мог бы воспользоваться двадцатидневным отпуском. Знаю, будь я болен не сильнее, чем он выглядит, я бы с разрешения командующего генералом взялся проскакать весь путь до дома верхом и переплыть реки. Чуть больше чем через неделю, полагаю, жена уже увидела бы меня, а черный конь, за которым следовал бы жеребенок цвета «соль с перцем», примчались бы к парадному крыльцу в таком стиле, который напомнил бы ей о рыцарских временах и рыцарях старины. Я бы прогремел громовым голосом: «Эй! Эй, кто там! Отворите дверь!» Жеребенок стал бы брыкаться от радости при виде травы во дворе, а черный конь нетерпеливо покусывал бы удила, желая поскорее оказаться в удобном стойле. В общем, зрелище стоило бы того, чтобы на него посмотреть, но увидеть его не суждено.

Комиссия заседает в кабинете некоего достопочтенного мистера Тёрни, который при нашем приближении поспешил удалиться в более благоприятный климат — и удалился весьма внезапно. Его письма и бумаги валяются вокруг нас в величайшем беспорядке и изобилии. Среди них мы обнаружили документ за подписями Джеффа Дэвиса, Джона Мейсона, Пьера Суле и других, в котором они обязуются всеми возможными средствами противодействовать принятию Калифорнии, если только она не войдет в состав в определенных ими границах. Документ был составлен в Вашингтоне, и полковник Паркхерст утверждает, что это оригинал соглашения.

Обедал с полковником Д. Х. Гилмером из Тридцать восьмого полка Иллинойса. Обед великолепный: кукуруза, капуста, бобы, персиковый, яблочный и ежевичный пироги, а также пахта и сладкое молоко. Это был роскошный обед, поданный на белоснежной скатерти. Где полковник раздобыл все эти деликатесы, я вообразить не могу. Он убежденный аболиционист, и, возможно, негры оказали ему некоторое содействие.

Полковник Гилмер рад видеть, что страна склоняется к его идеям. Он верит, что Господь, управляющий делами наций, дарует нам мир в надлежащее время, и время это настанет тогда, когда институт рабства будет вырван с корнем и уничтожен. По рождению он кентуккиец и говорит, что родня у него повсюду. Это единственный известный ему человек, способный найти двоюродного брата в любом городке, куда бы он ни приехал.

9. Обедал с полковником Тейлором. Присутствовали полковники Хобарт, Николас и майор Краддок. После обеда мы перебрались в мои помещения, где провели вторую половину дня. Хобарт пространно рассуждал о своих приключениях в Новом Орлеане и других местах под началом Абу Бена Батлера. Он говорит, что Батлер — великий человек, но чертов мерзавец. Я слышал от Хобарта нечто подобное по меньшей мере тысячу раз и рад отметить, что его показания на этот счет всегда ясны, определенны и непротиворечивы.

Мои гости ушли. На станции бьются друг о друга вагоны. Цикады выводят свою старую-престарую песню. Деревья кажутся огромными тенями, а вовсе не мощными дубами, какими являются на самом деле. Лагеря погрузились во тьму и тишину. Вот и всё, что можно сказать о внешней ночи.

В небольшой палатке из кедровых ветвей стоит стол, на котором чадит одинокая сальная свеча в подсвечнике, не отличающемся особой полировкой. Этот свет освещает палатку и открывает взору наблюдателя — если таковой имеется, что весьма маловероятно, ибо те, кому положено наблюдать, по всей вероятности, уже отошли ко сну, — умывальный таз, газету, перочинный ножик, изначально имевший два лезвия, но ныне сохранивший лишь одно, да и то совершенно тупое, джентльмена лет тридцати, возможно, тридцати пяти, два стальных пера, заржавевших от времени, чернильницу и одного ночного мотылька, который неоднократно бился головой о фитиль свечи и обнаружил, что это занятие приводит к неутешительным результатам. Утомленный, разочарованный и унылый, мотылек теперь тихо сидит на столе, оплакивая, несомненно, горький урок, преподанный ему опытом. Голова его теперь стала умнее, но, увы, крылья короче, чем прежде, и какая польза от головы без крыльев? Он чувствует себя точь-в-точь как человек, который ринулся за славой и упал, раненый и истекающий кровью, на поле боя, или как ребенок, впервые обнаруживший, что не всё то золото, что блестит. Упомянутый джентльмен — и я надеюсь, не будет натяжкой назвать его джентльменом — склонился над столом и пишет. Его голова, подбородок и верхняя губа покрыты густой растительностью темных волос. В данный момент он не страдает от избытка плоти, или, иными словами, никто не заподозрил бы его в тучности. Напротив, он мог бы напомнить худых тощих коров или блудного сына, питавшегося мякиной. Он бодрствует в этот поздний ночной час, откуда я делаю вывод, что в течение дня он так или иначе поспал. Никто, глядя на этого джентльмена, не счел бы его выдающимся человеком; по правде говоря, даже самые близкие друзья не смогли бы найти в своем сердце смелости выдвинуть против него подобное обвинение. Его лицо обветрено, а голубые глаза кажутся совсем темными — по крайней мере, казались бы, будь в палатке достаточно света, чтобы их разглядеть. Когда он выпрямляется — а выпрямляется он обычно во весь рост, — его рост составляет одиннадцать футов без малого [пять футов одиннадцать дюймов]. Аппетит у него отменный, а образование принадлежит к числу тех превосходных свойств, которые позволяют ему без видимых усилий делать ошибки в трех четвертях слов английского языка; собственно говоря, прямо сейчас он ведет мысленную дискуссию со своей женой, которая написала ему, что нижнее белье для мужских ног следует писать через c: s-o-c-k-s, а не через x: «s-o-x». Он берет на себя смелость с ней не согласиться, на что, пожалуй, не осмелился бы, будь она не за сотни миль отсюда, и аргументирует это так: S-o-x, o-x, f-o-x — окончание во всех звучит одинаково. Как железобетонно абсурдно настаивать на том, чтобы ox писалось как o-c-k-s или fox как f-o-c-k-s. Самый обыкновенный здравый смысл учит, что пожилая леди заблуждается, а «sox» определенно правильнее. Избыток знаний явно свел ее с ума. Успокоившись на сей счет, он извлекает из внутреннего кармана фотографию — это портрет его жены. Делает еще одно движение и достает снимок одного из детей; затем он раскуривает трубку из лаврового дерева, и по мере того, как колечки белого дыма обвивают его голову и тают в воздухе, мысли его уносятся за пятьсот с небольшим миль, к общине разумных, трудолюбивых, тихих людей, и когда он наконец пробуждается от грезы и оглядывает свои нищенские окрестности — он не сквернословит, вовремя сообразив, что брань ничем не поможет.

10. Полковник Хобарт из Двадцать первого полка Висконсина и полковник Хейс из Десятого полка Кентукки пополнили состав комиссии — первый по моей просьбе.

11. Сегодня я обедал с висконсинским знакомцем полковника Хобарта; был отличный обед, шотландский эль и шампанское, время провели превосходно. Полковник Хег, радушный хозяин, — норвежец по рождению, республиканец, человек, занимавший важные государственные посты в Висконсине и пользующийся авторитетом у населения. В ходе застольной беседы я кое-что узнал об истории моего друга Хобарта. Он — старый ломовой конь демократической партии своего штата; несколько лет назад был кандидатом в губернаторы и вел совместные дебаты с Рэндаллом и Карлом Шурцем. Он является автором закона о гомстеде, принятого столькими штатами, и много лет возглавлял палату представителей Висконсина. Всё это я почерпнул от полковника Хега, ибо Хобарт редко, если вообще когда-либо, говорит о себе. Полагаю, что даже самый искушенный оратор вряд ли сможет добиться какого-либо превосходства над Хобартом в дискуссии перед народом. Он обладает воображением, осведомленностью и ораторским пылом в спорах, способными очаровать массы. Одно время он выступал против вооружения негров, но теперь, убедившись, что они будут воевать, он поддерживает их привлечение к службе.

Сегодня вечером полковники Хейс и Хобарт провели весьма интересные дебаты о политике вооружения цветных людей и освобождения тех, кто принадлежит мятежникам. Хейс, который, к слову, является честным человеком и доблестным солдатом, представил точку зрения Кентукки на этот вопрос, и его аргументы, очевиднейшим образом слабые, были полностью разбиты Хобартом. Думаю, по мере развития спора полковник Хейс чувствовал, что его позиция несостоятельна и что его неприятие провозглашения Президента проистекает скорее предрассудков, в которых он был воспитан, нежели из разума и справедливости.

12. Старина Том, известный в лагере как правдивейший ниггер благодаря одной истории с «черепахой», которую он рассказывает, как раз подходит, пока я жду звонка к завтраку. В «черепахе», пойманой Томом в каком-то ручье в Алабаме, было двести пятьдесят яиц. «Яс, сах, двести пятьдесят».

У Тома своеобразные представления о некоторых вещах, и они отнюдь не делают комплимента белом человеку. Он говорит: «Мне вот просто кажетца, что Адам был чернокожим, сах, а Господь взял и побелил его, пока он не стал белым, потому что он был грешником, сах».

— Том, мерзавец ты этакий, как ты смеешь возводить напраслину на белого человека?

«Мне так кажетца; приходится говорить правду, сах; такова моя думка. Люди изначально были черными; но Господь напугал Адама так, что тот побелел; это самое разумное предположение, сах. Разве у человека волосы чернеют, когда он пугается, сах? Нет, сах, они белеют. Вы когда-нибудь знали человека, который чернел бы от страха, сах? Нет, сах, он белеет».

— Похоже, это неоспоримый довод, Том.

«Яс, сах, я спорил больше чем со ста белыми людьми, сах, и они никак не могут обойти этот пункт. Когда сбрасываешь с этого вопроса предрассудки и призываешь на помощь свет разума, сах, приходишь только к одному выводу, сах. Господь въехал в сад на огненной колеснице, сах, облаченный в молнии, сах, с перуном в руке, сах, и воззвал: "Адам!" — голосом землетрясения, сах, и воздействие на Адама было мощнейшим, сах. Такова моя думка, сах». И с тем Том продолжает свой путь, уверенный, что первый человек был черным и что очередной белый человек был повержен в споре.

13. Погода продолжает оставаться изнуряюще жаркой. Имена кандидатов на зачисление в африканский корпус продолжают поступать потоком. Их число возросло до восьмисот. Мы начинаем работу в девять, прерываемся на несколько минут на ленч, а затем продолжаем трудиться почти до шести.

16. Выступаем в 10 часов утра. Вчера прошел сильный дождь с устрашающим ветром. Утро, однако, ясное, и воздух восхитителен.

Наша комиссия обследовала сто двадцать человек. Пожалуй, человек сорок рекомендованы к офицерским званиям.

Нынешнее движение, несомненно, будет весьма увлекательным. Через несколько дней мы выйдем к Теннесси, после чего будем действовать на новых землях. Джорджия окажется всего в нескольких милях от нас, многострадальная и долгожданная Восточная Теннесси — по нашему левому флангу, Центральная Алабама — спереди и справа. Вскоре неминуемо развернется великая борьба, ибо мятежники не могут позволить нам закрепиться к югу от Теннесси, пока их к тому не принудят.

21. Мы стоим лагерем на берегу ручья Кроу-Крик, в трех милях к северу от Стивенсона. Стол, за которым я пишу, стоит под огромными буками. Неподалеку сидит полковник Хобарт и изучает устав Кейси. Свет молодой луны полностью загорожен листвой. Справа и слева долина ограничена горными цепями высотой восемьсот или тысячу футов. Ручей Кроу-Крик течет в нескольких футах от меня; собственно, песок под моими ногами нанесен его водами. Армия растянулась вдоль Теннесси от противоположного берега Чаттануги до Беллефонте. Перед нами, сразу за рекой, поднимается зеленая горная стена, вершины которой, ровные, как садовая изгородь, кажется, сливаются с облаками. За ней залегают вражеские полчищи, чьи сигнальные огни мы видим каждую ночь.

22. Наша комиссия возобновила заседания в здании «Алабама Хаус» в Стивенсоне. Стоит сильная жара. Отец Стэнли снял мундир и застонал. Лицо Хобарта покраснело, как восходящее солнце, а тревожные кандидаты в офицеры уж точно не напоминали своей прохладностью огурцы.

Хобарт ездит на весьма скверной лошади — тощей, я имею в виду; однако он придерживается высочайшего мнения об этой скотине. Сегодня утром, выезжая из лагеря, я подумал, что доставлю ему удовольствие, если отзовусь о его скакуне в комплиментарном ключе. И сказал: «Полковник, ваша лошадь держится просто молодцом». Лицо его просияло, и я продолжил: «С тех пор как я ее знаю, у нее не прибавилось ни одной новой кости». Это задело его, и он принялся подкалывать меня по поводу безуспешной попытки, предпринятой мной некоторое время назад, заставить его отведать незрелую хурму. Хобарт прекрасно образован, бегло говорит, и в спорах мне не составляет труда одержать над ним верх. Все, что мне остается, — подкарауливать момент, чтобы время от времени наносить ему ответные выпады по мере сил. Отец Стэнли медлителен, лишен как образования, так и остроумия, и допрашивает кандидатов подобно демагогу, выпрашивающему голоса избирателей.

Сегодня нас навещали бригадный генерал Джефф К. Дэвис и полковник Хег. Дэвис, пожалуй, чуть пониже меня ростом, но самую малость плотнее. Повстречал капитана Гонтера. Он освобожден от здешних обязанностей и переведен в Вашингтон. Он отличный офицер и заслуживает более высокого поста, чем занимает сейчас. Судя по тому, с каким трофейным чувством он вцепился в мою руку и сжимал ее, мне подумалось, что, прощаясь с друзьями, он, возможно, позволил себе лишнюю чарку — ту самую, которая, как говорят, всегда лишняя. Хобарт рассказывает, что Скрибнер зовет его Хобартом до двух станок, а перебрав сверх меры, именует Хоганом.

Вчера у Вуда произошло стычка с неприятелем у Чаттануги: он располагался на северном берегу реки, а они — на южном. Говорят, Джонсон подбросил подкрепления Брэггу, и предполагается, что противник силен перед нашим фронтом. Роузкрэнс вчера находился в Бриджпорте, осматривая местность, когда снайпер пальнул по нему и вогнал пулю в дерево, возле которого стояли генералы с сыном.

24. Почти каждый день к нам перебегают дезертиры. Они сообщают, что в мятежной армии существуют тайные общества, целью которых является поощрение дезертирства. Вчера прибыло одиннадцать человек из одной роты. Несколько дней назад конфидератский офицер переплыл реку и сдался в плен. Какое-то время пикеты обеих армий не стреляли друг в друга, но вчера мятежники предупредили, что возобновят стрельбу, поскольку «янки стали чертовски назойливы».

26. Сегодня мы экзаменовали немца, желавшего получить рекомендацию в штаб-офицеры. «Как вы строите косое каре, сэр?» — «Черное каре? Черное каре?» — воскликнул голландец: — «Я совершенно не понимаю, что вы имеете в виду под черным каре».

Пока я пишу, луна светит на меня сквозь просвет в ветвях букового леса, где мы стоим лагерем, и полувидимые, полускрытые предметы вокруг каким-то образом вызывают в памяти наполовину вспомнившиеся, наполовину позабытые детские происшествия.

Как часто в мальчишеские годы я мечтал о картинах, подобных тем, через которые прошел за последние два года! Рыцарственные воины, великие армии на марше и в лагере, стычки, грохот и гром сражений — всё это было тогда плодом воображения, ныне же стало привычной статьей повседневности. Тогда одиночный удар барабана или звук горна пробуждали мысли о старых временах рыцарства и сожаления о том, что дни славы миновали. Теперь же мы слышим воинские марши почти каждый час и вспоминаем лишь о рутинных обязанностях нашей повседневной жизни.

Когда мы ехали сегодня утром в Стивенсон, Хобарт заметил шедшего нам навстречу чернокожего. Это натолкнуло его на излюбленный конек, на котором он скачет теперь ежедневно, и он начал свою тираду в свойственной ему декламационной манере: «Негр — это человек будущего». — «Да, — перебил я, — я вижу, и похоже, что шляпа у него полна персиков»; так оно у человека будущего и оказалось.

28. Съездил к реке с Хобартом и Стэнли. По другую сторону на виду валялись мятежные пикеты. Незадолго до нашего прибытия довольно многие из них купались. Передовые посты обеих армий, судя по всему, по-прежнему поддерживают дружеские отношения. «Вчера, — рассказал мне солдат, — один из наших парней переправился через реку, потолковал с ребятами какое-то время да вернулся».

29. Оркестр играет «Янки-дудл», и парни время от времени разражаются одобряющими возгласами. В мотиве «Дудла», когда он звучит на земле кавалеров, есть нечто вызывающее, что затрагивает шумную струну в груди племянников Дяди Сэма, и последовавшие за этим демонстрации равносильны кличам «Давай рви», «Так держать, старина».

Любимое экспрессивное выражение полковника Хобарта — «ей-богу». Сегодня он рассказывал мне о любимом коне дома, который следовал за ним повсюду, пока он работал в саду, держа нос как можно ближе к нему. Жена заметила ему как-то: «Ей-богу, муж мой, если бы ты любил меня так же сильно, как этого коня, я была бы совершенно счастлива».

— Вы абсолютно уверены, полковник, что миссис Хобарт сказала «ей-богу»?

— Ну, нет, клясться в этом я бы не стал.

Сегодня во второй половине дня полковники Стэнли, Хобарт и я съездили к Теннесси, чтобы взглянуть на наведенный через реку понтонный мост. По дороге мы встретили генералов Роузкрэнса, Маккука, Негли и Гарфилда. Первый придержал коня, пожал руку и произвел: «Как дела?» Гарфилд наградил нас рукопожатием в духе «голосуй правильно, голосуй сызмальства». Негли приветливо улыбнулся, и кавалькада двинулась дальше. Мы переправились через Теннесси по мосту из лодок и проехали несколько миль вглубь противоположного берега. Во время укладки моста не прозвучало ни единого выстрела. Дивизия Дэвиса находится на южном берегу реки.

Теннесси в этом месте прекрасна. Мост выглядит как лента, перекинутая через нее. Лежащий ниже остров, густо заросшие деревьями берега, утесы и горы представляют собой пейзаж, который привел бы в восторг душу художника. Сотня ребят резвилась в воде возле понтонов, кувыркаясь в реку всевозможными способами, брыкаясь, ныряя и обрызгивая друг друга, в общем — проводя время великолепно.

30. (Воскресенье.) Бригада вошла в Стивенсон.

31. Переправилась через Теннесси.

Среди экзаменуемых сегодня был сержант, на вид лет пятидесяти по меньшей мере, но все еще бодрый и подвижный; не слишком хорошо разбирающийся в принятой ныне пехотной тактике, но обладающий умом выше среднего. Комиссия осталась не в восторге от этого потока. Мы сочли этого сержанта слишком старым, а остальных — и вовсе невежественными. Когда кандидатам велели удалиться, этот старый сержант, который, кстати, служит в мичиганском полку, подошел ко мне и спросил: «Джон Битти из Сандаски не приходился вам родственником?» — «Он был моим дедом». — «Да, вы похожи на мать. Вы сын Джеймса Битти. Я носил вас на руках множество раз. Моя мать спасала вам жизнь не единожды. Тридцать лет назад ваши и мои отец были соседями. Я помню хижину, где вы родились, так четко, будто видел ее только вчера». — «Я от души рад видеть вас, старый друг мой», — сказал я, пожимая ему руку. — «Вы должны остаться у меня ночевать, и мы потолкуем о былых временах».

Когда сержант удалился, Хобарт с огоньком в глазах заметил, что об этом товарище он невысокого мнения: связи в юности у того явно были дурные; да и вообще он слишком стар. Армии необходимы прежде всего молодые, энергичные, лихие офицеры; однако он полагает, несмотря на все это, нам придется что-то сделать для сержанта. Он оказал стране важную службу, носив на руках почтенного председателя нашей комиссии, и не будь вовремя принятых доз кошатниковой настойки, выданной матерью сержанта, доблестный рыцарь черного коня и жерепенока цвета «соль с перцем» остался бы никому не известным. «Что скажете, господа, насчет должности младшего лейтенанта для друга генерала Битти?»

— Я проголосую за, — ответил Стэнли.

— Рекомендуйте его в первые лейтенанты, — предложил я; так они и сделали.

Вечером у меня состоялась долгая и очень приятная беседа с сержантом. Он сражался под началом Брэдли в Патриотическую войну у Пуант-о-Пеле, прослужил пять лет в регулярной армии во время Семинольской войны и два года в Мексиканской войне. Его зовут Дэниел Родабау. Он прослужил в рядах вооруженных сил США в качестве солдата девять лет и более чем заслуживает той должности, на которую мы его рекомендовали.



СЕНТЯБРЬ 1863 ГОДА.



1. Завершил дела комиссии и в семь часов вечера (во вторник) покинул Стивенсон, чтобы воссоединиться с бригадой. По дороге к реке я обогнал бригаду полковника Стэнли из нашей дивизии. Воздух был густ от пыли. Когда я переправлялся через мост, было уже совсем темно. Бригада выступила в поход за несколько часов до этого, но я решил ехать вперед и настичь ее. Свернув не на ту дорогу и сделав изрядный крюк, я наконец отыскал нужную и около десяти часов вечера нагнал хвост колонны. К концу недели обе армии сойдутся лицом к лицу. Бригада генерала Литла бивакирует неподалеку от меня. У меня сильная простуда, но в остальном чувствую себя хорошо.

3. Утром мы выступили из Мурс-Спрингс на Теннесси и, проработав весь миль, продвинулись менее чем на милю с четвертью. Мы поднимались на гору Сэнд; многие из наших повозок так и не добрались до вершины.

4. С двумя полками я спустился в долину Лукаут и около темноты расположился биваком у Браунс-Спрингс. Наш обоз из-за темноты и из ряда вон плохих дорог остался на вершине горы. У меня нет ни одеял, ни еды, кроме одного початка кукурузы, который запек для меня один из цветных мальчишек. Закутавшись в шинель около девяти часов, я лег на землю поспать; однако меня скрутила страшная зубная боль, и я был вынужден встать и искать хоть какого-то облегчения, шагая взад и вперед по дороге. Ярко светила луна, в долине и вдоль склона горы мерцало множество костров. Только к трем часам утра сладкий сон заставил меня забыть о ноющих зубах и голове, а также обо всех прочими болях, одолевших меня.

5. К нам перебегает немного дезертиров, но сведений о противнике они приносят мало. Мы находимся теперь в Джорджии, в двадцати милях от Чаттануги по прямой дороге, которая, как и все здешние дороги, весьма извилиста и трудна для передвижения. Противник, вне всякого сомнения, находится неподалеку в значительных силах, но никаких демонстраций не предпринимает и отводит пикеты без единого выстрела. События ближайшей недели-двух станут предметом для историка.

Дивизия Шеридана как раз спускается в долину; какие еще войска должны пересечь гору по этой дороге, я не знаю. Пока я пишу, в стороне Чаттануги слышны раскаты тяжелых орудий. Дороги ужасно пыльные. Сегодня утром я предал огню все письма, приходившие ко мне за последние два месяца.

Я только что вернулся из поездки вверх по долине к месту строительства будущих железоделательных заводов Джорджии. Работы на железной дороге, горных дорогах и печах были приостановлены с нашим приближением. Негров и белых рабочих угнали прочь, чтобы они не достались нам. Холмы в окрестностях предполагаемого завода несомненно полны железа; руда залегает столь открыто, что видна всем проходящим мимо. Здесь Конфедерация планировала обеспечивать свои железные дороги стальными рельсами — товаром, ныне почти исчерпанным на Юге. Обладай жители Джорджии обыкновенным деловым смыслом и элементарной энергией, обширные печи действовали бы в этой долине уже много лет назад; и теперь вместо нескольких плохо обработанных кукурузных полей с разбросанными тут и там хижинами долина и склоны холмов ломились бы от населения и богатства.

С площадки железоделательных заводов мы вернулись через Трентон — административный центр округа Дейд. Рейнольдс и Шеридан стоят лагерем возле Трентона. После прогулки я чувствую себя лучше.

6. (Воскресенье.) Совершили марш в Джонсонс-Крук и с наступлением темноты разбили лагерь у Маккайс-Спринг на северном склоне горы Лукаут; здесь мой передовой полк, Сорок второй полк Индианы, провел небольшую стычку с неприятелем, в которой был ранен один человек.

7. Мы овладели вершиной горы Лукаут, а противник отступил к горным проходам на южном склоне.

8. Выступили в четыре часа утра и двинулись к Куперс-Гэп. Застигли врасплох кавалерийский пикет у подножия горы в долине Маклеморс-Коу, Чаттануга. В этой небольшой стычке мы захватили пять сабель, один револьвер, один карабин, одного пленного и тяжело ранили одного человека.

Стоя на одной из вершин Лукаута, мы увидели далеко на востоке длинные столбы пыли, медленно тянувшиеся на юг, и заключили из этого, что Брэгг оставил Чаттанугу и либо отступает перед нами, либо готовится преградить путь центру и правому флангу нашего построения.

9. Прошли маршем вверх по долине к Стивенс-Гэп и воссоединились с дивизией.

10. Наша дивизия перешла через долину Маклеморс-Коу к горе Пиджен, обнаружила, что проход Даг-Гэп заблокирован, а неприятель присутствует значительными силами на правом и левом флангах, а также перед фронтом. Секьюрити передового соединения подполковника Сарвелла завязали легкую перестрелку, и в течение ночи отовсюду потоком шли донесения о том, что противник крупными силами предпринимает маневры с целью окружить и отрезать нас до подхода подкреплений.

11. Около 10 часов утра к нам присоединились две бригады дивизии Бэрда. Сообщалось, что пять тысяч кавалеристов противника движутся к нашему левому флангу и в тыл; вскоре на нашем правом и левом флангах показалась его пехота, а чуть позже — и перед фронтом. С вершины горы Пиджен мятежники могли наблюдать за всеми нашими передвижениями и составить точное представление о наших общих силах. Наш огромный обоз, разросшийся теперь за счет повозок дивизии Бэрда почти до четырехсот единиц, вынуждал нас выбирать позиции с расчетом на защиту обоза, а не наиболее благоприятные для ведения наступательного или оборонительного боя.

Теперь Браннан и Рейнольдс уже не могли поспеть к нам вовремя, чтобы оказать помощь. Генерал Негли поэтому принял решение отступить и приказал мне следовать к Бейлис-Кросс-роуд и ожидать отхода обоза в тыл. Вскоре после этого противник атаковал, но его сдерживали до тех пор, пока транспорту не дали времени отойти к Стивенс-Гэп.

12. Мы ожидали нападения сегодняшним утром, но с прибытием подкреплений неприятель отступил. Днем Браннан провел разведку, результатов которой я не выяснил; впрочем, боестолкновений не было.

Я пишу это в лесу, где мы разбиваем бивак на ночь. Вот уже почти две недели я не снимал одежды; и, пожалуй, не более чем две ночи из этого времени снимал сапоги и шпоры. Я поднимался в три часа утра и не ложился раньше десяти или одиннадцати вечера. Аппетит у меня отличный, здоровье превосходное. Прошлой ночью конь подо мной упал и придавил меня, но, как ни странно, пострадал только сам.

В этих горах мы встречаем множество людей, заявляющих о своей преданности Союзу. Наша армия разделена: Криттенден — на левом фланге, наш корпус (Томас) — в центре, а Маккук — далеко на правом. Главная опасность, которой нам следует опасаться, заключается в том, что противник может быстро сосредоточиться и разбить наши сильно рассредоточенные корпуса поодиночке. Наш обоз, в любом случае неизбежно крупный, а здесь — избыточно раздутый, сильно нас тормозит. Дороги вверх и вниз по горам чрезвычайно скверные; наше продвижение поэтому шло медленно, а марш сюда оказался утомительным. Бригада лежит передо мной на открытом поле в боевом порядке. У парней не было времени на отдых днем, и им приходилось много работать по ночам, но они держатся стойко. Цикада ведет себя со мной очень дружелюбно этой ночью и сейчас сидит прямо на бумаге, словно желая прочитать то, что я написал.

17. Совершили марш от Бейлис-Кросс-роуд до Оуэнсфорда на Чикамоге.

18. Получил приказ сменить генерала Хейзена, удерживавшего позицию на дороге к Кроуфилд-Спрингс; однако, поскольку он не получал никаких приказаний, а мои были лишь устными, он отказался выступать, и я продолжил марш, разбив бивак у источников.

Около полуночи мне приказали выдвигаться к бродам на Чикамоге и сменить бригаду дивизии Палмера под командованием полковника Гроуза. Ночь была темной, а дорога извилистой. Около двух часов утра я добрался до места; и пока пикеты полковника Гроуза сменялись моими, редкие выстрелы вдоль линии показывали, что неприятель находится непосредственно перед нашим фронтом.



CHICKAMAUGA.

19. Рано утром пикеты противника появились на восточном берегу Чикамоги и вступили в перестрелку с моими стрелками. Спустя несколько часов он открыл по нам огонь из двух батарей, завязалась ожесточенная артиллерийская дуэль. Во время этого боя Пятнадцатый полк Кентукки под командованием полковника Тейлора занимал передовую позицию в лесу на низинном участке, и артиллерийские снаряды пролетали прямо над ним. Я поскакал к этому полку, чтобы убедиться, что люди не встревожены яростной канонадой, а заодно получше разглядеть противника. Во время моего отсутствия капитан Бриджес, решив, что конфедератские орудия превосходят его по калибру, передков не стал прицеплять, а отвел батарею назад. Спешно вернувшись на холм, я отправил капитана Уилсона с приказом Бриджесу вернуться; вскоре после этого, усиленный тремя орудиями Первой батареи Огайо Шульца, мы снова открыли огонь по наступающим колоннам противника, и те поспешно отступили, очевидно решив, что затишье в нашей стрельбе и отвод артиллерии были лишь уловкой, чтобы выманить их вперед.

В этом столкновении были ранены восемь пехотинцев; у капитана Бриджеса погибли два человека, девять получили ранения и двенадцать лошадей были убиты.

Около пяти часов вечера мне было приказано как можно тише и аккуратнее снять свою линию пикетов — сильно растянутую для связи с войсками на левом фланге — и вернуться к Кроуфилд-Спрингс. По прибытии к источникам парням дали время наполнить фляги водой, после чего мы двинулись по дороге на Чаттанугу к гряде у Осберна, где и разбили бивак на ночь.

Весь день на нашем левом фланге шли тяжелые бои; и пока парни готовили ужин, совсем неподалеку к востоку и югу от нас происходило весьма заметное боестолкновение. Кое-где отдельные ружейные залпы, раскаты артиллерии и разрозненная пальба на протяженном участке показывали, что обе великие армии сосредотачиваются для генерального сражения и что завтрашний день принесет нам жаркую и опасную работу.

20. (Воскресенье.) Рано утром мне предписано было двигаться на север по дороге на Чаттанугу и поступить в распоряжение генерала Томаса. Он приказал мне проследовать на крайний левый фланг нашего построения, выстроиться перпендикулярно в тылу дивизии Бэрда, соединившись с ее левым флангом. Я расположил бригаду согласно указаниям. Линия Бэрда шла параллельно дороге, а моя, уходя назад, пересекала ее. На этой дороге и вблизи нее я разместил свою артиллерию, а стрелков выдвинул к опушке открытого поля перед левым и центральным участками моей линии. Позиция была хорошей, и моя бригада вместе с той, что стояла на левом фланге Бэрда, могли действовать сообща и помогать друг другу в ее удержании. Спустя пятнадцать минут после формирования этой линии капитан Гау из штаба генерала Томаса принес мне устный приказ продвинуть линию к гряде или невысокому холму (дом Макдэниела) на добрую четверть мили. Я указал ему, что при продвижении неизбежно образуется длинный разрыв между моим правым флангом и левым флангом Бэрда, к тому же я уже нахожусь на той позиции, которую генерал Томас лично велел мне занять. Он ответил, что приказ о продвижении непреложен и что меня должен поддержать Негли с двумя остальными бригадами его дивизии. Возражать далее я не мог, хотя маневр казался крайне неразумным, и потому погнал людей вперед как можно быстрее к указанному рубежу. Восемьдесят восьмой полк Индианы (полковник Хамфрис) на левом фланге занял позицию без труда. Сорок второй полк Индианы (подполковник Макинтайр) на его правом фланге встретил значительное сопротивление при продвижении через лес, но в конце концов вышел к гряде. Сто четвертый полк Иллинойса (подполковник Хапеман) и Пятнадцатый полк Кентукки (полковник Тейлор) на правом фланге почти сразу вступили в бой и продвигались медленно. Превосходящие силы противника мощно давили на них с фронта и правого фланга.

В этот момент я отправил адъютанта с просьбой к генералу Бэрду или генералу Кингу ввести силы в промежуток между моим правым флангом и их левым, а капитана Уилсона послал в тыл поторопить генерала Негли с поддержкой. Мой правый полк столкнулся со столь крупными силами неприятеля, что был вынужден отступить, что он и проделал в полном порядке, упорно оспаривая каждый клочок земли. Примерно в это же время колонна неприятеля в сомкнутом строю быстрым шагом вклинилась в промежуток между Сто четвертым и Сорок вторым индианским полками и повернула с явным намерением захватить последний, который в тот момент вовсю бился с мятежниками перед своим фронтом; однако капитан Бриджес открыл по ней огонь картечью, после чего колонна рассыпалась и в беспорядке отступила под прикрытие леса. Сорок второй полк Индианы, еще мгновение назад почти окруженный, получил возможность пробиться с боем налево и соединиться с Восемьдесят восьмым. Вскоре после этого противник предпринял новую, еще более яростную атаку на Сто четвертый и Пятнадцатый кентуккийский полки и, отбросив их, подошел на пятьдесят ярдов к моей батарее, обрушив на нее плотный огонь, убивший лейтенанта Бишопа и всех людей с лошадьми, принадлежавших его взходу, который в результате достался мятежникам. Капитан Бриджес со своими офицерами ценой великого мужества и хладнокровя сумел спасти оставшуюся часть батареи. Именно в этой схватке погиб капитан Лефевр из моего штаба, а лейтенант Калкинс, также штабной офицер, получил ранение.

Поскольку противник теперь захватил лес к югу от открытого поля и к западу от дороги, я сдерживал его дальнейшее продвижение как мог силами Пятнадцатого кентуккийского и Сто четвертого иллинойского полков; но ввиду наличия у него двух полных бригад борьба с нашей стороны казалась безнадежной. К счастью, в этот критический момент я обнаружил на дороге в нашем тылу батарею (кажется, это была батарея капитана Гудспида) и по моей просьбе капитан отдал приказ развернуться фронтом и открыть огонь. Это дополнительное сопротивление на какое-то время полностью остановило противника.

Восемьдесят восьмой и Сорок второй индианские полки, вынужденные, по словам их офицеров, совершить обходной маневр налево и в тыл во избежание захвата или полного уничтожения, обнаружили генерала Негли и получили приказ оставаться при нем, а в конечном итоге отступать вместе с ним в направлении Россвилла. Однако выяснить это мне удалось лишь десять часов спустя.

Стрельба перед моим фронтом прекратилась, и, поскольку я был единственным офицером или вообще человеком на коне, я временно оставил Пятнадцатый полк Кентукки и Сто четвертый полк Иллинойса под началом полковника Тейлора и поспешил назад к генералу Томасу или Негли, чтобы настаивать на необходимости подкреплений для восстановления линии. По дороге, не успев пройти далеко, я встретил Вторую бригаду нашей дивизии под командованием полковника Стэнли, которая шла мне на помощь. Если бы она добралась до меня на час раньше, я уверен, мне удалось бы удержать позицию, которую я только что был вынужден оставить. Я приказал полковнику Стэнли немедленно выстроить боевую линию перпендикулярно дороге и слева от нее, лицом на север. Вернувшись к полковнику Тейлору, я велел ему отступить с Пятнадцатым полком Кентукки и Сто четвертым полком Иллинойса и встать позади левого фланга линии Стэнли для ее поддержки. Вскоре после того, как мы выровняли позиции, противник оттеснил стрелков Пятнадцатого полка Кентукки и Сто четвертого полка Иллинойса, которых не отвели вместе с полками, и, преследуя их, ворвался на стрелковую линию бригады Стэнли; тогда Одиннадцатый полк Мичигана (полковник Стоутон) и Восемнадцатый полк Огайо (подполковник Гросвенор) дали по нему точный залп, который заставил неприятеля остановиться. Затем вся наша линия открыла огонь с близкого расстояния, и враг дрогнул. Я отдал приказ наступать, затем идти в штыковую, и бригада с криком бросилась вперед, отбросила противника почти на четверть мили, усеяв землю его убитыми и ранеными и захватив множество пленных. Среди последних оказался генералом Адамс, командир луизианской бригады.

Обнаружив теперь, что полковник Тейлор не последовал за маневром со своим полком и Сто четвертым полком Иллинойса, и видя, как необходима хоть какая-то поддержка столь растянутой одиночной линии, я поспешил в тыл и, не найдя Тейлора там, где оставил, убедил четыре полка неизвестного мне соединения, оказавшиеся без дела в лесу, выдвинуться вперед и образовать вторую линию.

В этот момент капитан Вилсон, отправленный мною к генералу Негли незадолго до подхода Второй бригады, чтобы доложить о моем положении и потребности в помощи, вернулся и принес от него устный приказ отступить на холм в тылу и присоединиться к нему. Убежденный, что вывод войск в этот момент с занимаемой позиции может поставить под угрозу все левое крыло армии, я посчитал за лучшее отложить выполнение приказа, пока не смогу увидеться с генералом Негли и объяснить ему необходимость удержать эту позицию и усилить ее другой бригадой нашей дивизии. Но прежде чем капитан Вилсон успел отыскать либо полковника Тейлора, у которого находились Пятнадцатый полк Кентукки и Сто четвертый полк Иллинойса, либо генерала Негли, противник яростно атаковал бригаду Стэнли и заставил ее отступить. Неизвестная бригада, которую я расставил в тылу для ее поддержки, отступила с неприличной поспешностью и без единого выстрела.

В этот момент с правого фланга и из тыла нашей линии доносились испуганные голоса солдат и отдельные выстрелы, что указывало на то, что правое крыло армии либо отбросили назад, либо оно изменило позицию. Бригаду Стэнли, изрядно рассеянную и потрепанную последней яростной атакой неприятеля, офицеры собрали воедино и отвели на кряж к правому флангу и в тыл первоначальной боевой линии. Мы с Вилсоном приложили все усилия, чтобы найти Тейлора, но не смогли этого сделать. Я был крайне рассержен его отступлением без консультации со мной, да еще в тот момент, когда его присутствие было столь необходимо для поддержки Стэнли. Но позже в тот же день я узнал от него самого, что майор Лоури, начальник штаба генерала Негли, приказал ему присоединиться к Негли и отступить вместе с ним к Россвиллю. Он также много рассуждал о спасении нескольких артиллерийских орудий; но мне думалось, что его присутствие на поле боя гораздо важнее пары никому не нужных пушек вне его. Почему, в конце концов, он не уведомил меня о приказе, полученном от командира дивизии? Атака бригады Стэнли длилась не более тридцати минут, и сразу по ее окончании я вернулся и обнаружил, что его уже нет. Полковник, несомненно, действовал так, как считал своим долгом и во благо. Его мужество проверялось в слишком многих ситуациях, чтобы я мог подумать, будто заставить его покинуть меня могло что-либо иное, кроме ошибки в суждении или, возможно, уверенности в том, что при любых обстоятельствах он обязан подчиняться приказам генерал-майора, командующего дивизией.

Полагая, что мои полки и генерал Негли все еще на поле боя, я снова отправил капитана Вилсона на их поиски, а сам тем временем расположился у уцелевшего фрагмента Второй бригады нашей дивизии и отдал находившимся вокруг войскам те общие распоряжения, на которые, как я чувствовал в сложившихся обстоятельствах, имел право. Я нашел немало возможностей принести пользу. Собрав разрозненные отряды из дюжины разных соединений, я заполнил незанятый участок на хребте между Харкером из дивизии Вуда на левом фланге и Брэннаном на правом, и этот рубеж мы упорно удерживали до заката. Полковник Стоутон (Одиннадцатый Мичиганский), подполковник Раппин (Девятнадцатый Иллинойсский), подполковник Гросвенор (Восемнадцатый Огайо), полковник Хантер (Восемьдесят второй Индиана), полковник Хейс и подполковник Уортон (Десятый Кентукки), капитан Стинчком (Семнадцатый Огайо) и капитан Кендрик (Семидесятый Пенсильванский) находились там, каждый со своим небольшим отрядом; и они, и их люди бились, сражались и вцепились в этот кряж с упорным, неотступным, отчаянным мужеством, равного которому, я полагаю, не было ни на одном поле боя. Я снимал патроны с убитых и раздавал их солдатам; и однажды, когда после отчаянной схватки наши войска выбили с вершины и над ней затрепетал вражеский флаг, бойцы сплотились вновь, и я поскакал на холм вместе с ними, размахивая шляпой и крича как безумный. Так мы пошли в атаку, и противник спас свои знамя лишь тем, что бросил его вниз с холма. Что бы мы ни говорили о тех, кто командовал, справедливость требует признать: ни один офицер не проявил в тот день большего мужества, чем самый скромный рядовой в строю.

Около четырех часов пополудни мы увидели далеко позади знамена и блестящие стволы двигавшейся к нам дивизии, и наши сердца затрепетали от сомнений и надежды. Друзья они или враги? Грохот тысячи наковален по-прежнему не утихает перед нашим фронтом. Люди падают вокруг нас, как листья осенью. Томас, Гарфилд, Вуд и другие совещаются под холмом сразу за спиной Харкера. Говорят, что приближающиеся войска — наши, и мы ощущаем прилив ликования. Еще до их прибытия мы выясняем, что это дивизия Стидмана; и наконец, когда они подходят, я узнаю своего старого друга, полковника Митчелла из Сто тринадцатого полка. Они вступают в бой на нашем правом фланге, и по мере их продвижения грохот ружейной пальбы удваивается; кажется, битва смещается туда. В нашем же фронте наступает относительное затишье, и я скачу на правый фланг, где оказываюсь втянутым в перемешавшийся полк, который пришел в смятение из-за другого полка, в беспорядке отступившего сквозь его ряды. Я помогаю полковнику Митчеллу собрать его, и он снова идет в бой. Вернувшись на свое прежнее место, я замечаю, что неорганизованные группы людей стремительно идут слева — полками, ротами, отделениями и поодиночке. Я встречаю генерала Вуда и спрашиваю, не следует ли мне остановить и переформировать их. Он отвечает утвердительно, но задачу эту выполнить невозможно. Они не признают во мне командира, и большинство отказывается подчиняться моим приказам. Некоторых все же удается удержать вместе, но основная масса проплывает мимо меня в тыловые леса. Кругом валяются мертвецы; к тылу непрерывным потоком идут раненые; грохот орудий и треск мушкетов не смолкают и не ослабевают до самого наступления темноты. Затем ярость боя постепенно угахает, и наконец воцаряется тишина, нарушаемая лишь редкими криками «ура» где-то на позициях противника.

Мы с Вилсоном находимся вместе у кряжа, где провели весь день. О Негли и моих полках нет никаких вестей. Впрочем, мы принимаем как должное, что они где-то на поле боя. По мере того как сгущается ночь, мы замечаем линию костров слева и позади нас, в сторону дома Макдэниелса. Это как раз то место, где Негли должен был находиться утром, и мы делаем вывод, что он обязан быть там и сейчас.

Нас здорово потрепали за день; однако нам и в голову не приходит, что наша армия разбита. Мы отправляемся на поиски Негли. Мы ничего не ели с раннего утра, поэтому, проходя мимо кукурузного поля, останавливаемся на минуту, чтобы набить карманы кукурузой; затем, продолжая путь, минуем заброшенное поле, поросшее кустарником, и встречаем человека на лошади, едущего нам навстречу. Я спросил его: «Это наши войска?», указывая в сторону линии костров. Он ответил: «Да; наши войска на дороге и сразу за ней». Вскоре мы вышли из заросшего леса на открытое пространство; прямо перед нами лежала длинная линия костров, у которых солдаты вовсю хлопотали над ужином. Мы приблизились к ним футов на двести и уже слышали, как солдаты — как это водится у солдат — разговаривают и смеются над дневными происшествиями, когда осознали, что въезжаем прямо в расположение противника. Мгновенно развернув коней, мы вонзили в них шпоры и припали к их спинам. Нас заметили, и нам вслед полетело с дюжину пуль, но мы спаслись невредимыми. Человек, встреченный нами на заброшенном поле, принял нас за офицеров Конфедерации. При приближении к нашим линиям в нас выпалили еще два-три раза, но нас спасла темнота.

Около восьми часов вечера я узнал от генерала Вуда, что армии отдан приказ отходить к Россвиллю, и немедленно отправился оповестить полковника Стоутона и остальных на кряже; но обнаружил, что они уже извещены о маневре и движутся по дороге в тыл.

Марш к Россвиллю был печальным. Вдоль всей дороги на протяжении миль лежали раненые. Они выползли или ковыляли прочь от буйства битвы, выбились из сил и пали у обочины, чтобы умереть. Некоторые выкрикивали названия и номера своих полков, но многие уже ослабли настолько, что не могли и этого; к полуночи колонна прошла мимо. Каковы же были их душевные и физические муки, когда они лежали в унылом лесу, сознавая, что некому их утешить или позаботиться о них, и что через несколько часов их земной путь завершится.

У небольшого ручейка, пересекавшего дорогу, мы с Вилсоном остановились напоить лошадей. Остатки костра, разведенного какими-то солдатами, были сгребены вместе, и, положив пару початков кукурузы на угли для себя, остальное из наших карманов мы отдали бедным животным; они тоже не ели с самого раннего утра.

Сколько ужасных сцен дневного боя всплывает в памяти, пока мы едем во тьме. Мы снова видим солдата с выпавшими наружу внутренностями и слышим его крик: «Иисус, помилуй мою душу!». Какое множество мыслей теснилось тогда в те полчаса, что оставались ему жить — какие сожаления, какие надежды, какие страхи! Небо темнело, земля уходила из-под ног; богатство, власть, слава, столь ценимые людьми земные бры, обратились в ничто. Единственная надежда таилась в Спасителе, о котором ему рассказывала мать. Я не сомневаюсь, что его истовая, мучительная молитва была услышана. Иначе сомневаться значило бы ставить под сомнение милосердие Божие!

Юный конфедерат, которому следовало бы сидеть дома с матерью и чью ногу страшно разворотило мини-пулей, окликнул меня, когда я проскакивал мимо в начале дня. Он истекал кровью и горько плал. Я отдал ему свой платок и крикнул на ходу: «Затяни ногу туже!».

Адъютант мятежного генерала Адамса окликнул меня, когда я проезжал мимо. Ему нужна была помощь, но я не мог помочь — не мог даже помочь нашим собственным беднягам, лежавшим в крови неподалеку от него.

Сэмми Снайдер лежал на поле раненым; когда я протянул ему флягу, он сказал: «Генерал, я исполнил свой долг». — «Я знаю это, Сэмми; я никогда не сомневался, что ты исполнишь свой долг». Самое мучительное воспоминание для того, кто прошел через бой — это память о друзьях, лежащих ранеными и умирающих, когда им так нужна помощь, а ты совершенно бессилен ее оказать.

Между десятью и одиннадцатью часами ночи я добрался до Россвилля и обнаружил один из своих полков, Сорок второй Индиана, на пикете в миле к югу от этого места, а остальные полки лагерем возле городка. Мои люди удивились и обрадовались, увидев меня. Повсюду ходили слухи, будто я убит. Один малый утверждал, что знает точное место на моем теле, куда угодила пуля; другой же, не желая отставать, выдал подробное описание точки, где я упал. Генерал Негли оказал мне неоценимую услугу, накормив и напоив меня, ибо я был голоден как волк.

В этот ночной час (с одиннадцати до двенадцати) армия представляет собой просто толпу. Не заметно ни организации, ни дисциплины. Различные соединения перемешаны в кажущемся неразберихой хаосе. Если бы какая-нибудь дивизия неприятеля обрушилась на нас в промежутке отныне до утра, я боюсь, Камберлендская армия была бы стерта с лица земли.

21. Рано утром армия вновь была приведена в порядок. Офицеры и солдаты нашли свои полки, полки — бригады, а бригады — дивизии. Моя бригада расположилась на высоком кряже к востоку от Россвилля и вблизи него. Около десяти часов утра ее атаковала бригада конной пехоты, часть сил Форреста под командованием полковника Диббла. После получасового ожесточенного боя, в котором главную роль играли Пятнадцатый полк Кентукки (полковник Тейлор) и Сорок второй Индиана (подполковник Макинтайр), неприятель был отброшен и отступил, оставив на поле боя своих убитых и часть раненых. Из числа его убитых один офицер и восемь рядовых остались всего в нескольких ярдах от нашей линии. Один мальчик, раненый столь тяжело, что его не смогли унести, со слезами и рыданиями повторял: «Они убежали и бросили меня в лесу умирать». Я приказал ребятам перенести его в наше расположение и позаботиться о нем.

В полночь Пятнадцатый полк Кентукки был развернут на стрелковой линии; остальные полки бригады отвели назад, и они выступили в путь на Чаттанугу. Чуть позже Пятнадцатый полк Кентукки тихо отошел и направился туда же.

22. Мы в Чаттануге.

За исключением простуды, сильнейшего истощения и крайнего осиплости голоса из-за непрекращавшихся криков, я чувствую себя хорошо. Мятежники последовали за нами и занимают позиции перед нашим фронтом.

24. В полночь неприятель попытался сбить наши пикеты, завязалась довольно жаркая перестрелка, длившаяся около часа или дольше.

26. Сегодня утром по нашей пикетной линии был нанесен новый яростный удар; однако вскоре мятежники отошли и позволили нам провести оставшуюся часть дня в покое.

С наших позиций прекрасно видны их пикеты, а на Миссион-Ридж различимы сигнальные флаги. Время от времени мы замечаем движение их колонн. Наша армия вовсю занимается фортификационными работами.

27. (Воскресенье.) Отлично выспался за ночь и чувствую себя очень хорошо. День выдался тихим.
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1. Я пытался убедить себя, что болен настолько, чтобы просить об отпуске, но это не проходит. Стоит мне прийти к выводу, что я действительно болен и больше не выдержу, как мне начинает становиться лучше. Сама мысль о том, чтобы вернуться домой и увидеть жену и детей, исцеляет меня мгновенно.

3. Обе армии стоят лицом друг к другу. Федеральные и конфедеративные часовые расхаживают по своим постам на виду друг у друга. Штабные палатки мятежных генералов видны из наших лагерей невооруженным глазом. Склоны холмов усыпаны палатками их войск. Сегодня ночью мы видим их сигнальные огни справа на вершине горы Лукаут-Маунтин и слева на отрогах Миссион-Ридж. Их протяженные линии лагерных костров почти окружают нас. Но горят и костры Камберлендской армии. Потрепанная и изувеченная в двухдневной неравной схватке, она все еще держит знамена, а ее бойцы все еще не побеждены. Она заняла здесь позицию, и здесь, с Божьей помощью, останется.

Полковник Хобарт попал в плен при Чикамоге, и есть опасения, что он мог быть ранен.

4. Стоит приятное октябрьское утро, довольно ветреное и прохладное, но вполне комфортное. Военные оркестры вплетают в осенний бриз привычные для лагеря маршевые мелодии, перемежая их то и дело сентиментальными мотивами, пробуждающими воспоминания о прошлых днях, когда мы были моложе, больше думали о возлюбленных, чем о войне, когда, по сути, мы и не помышляли о войне иначе как о чем-то оставшемся в прошлом.

Сидя у входа в палатку с биноклем, я могу разглядеть далеко справа, на самом высоком пике Лукаут-Маунтин, человека, размахивающего из стороны в сторону красным флагом. Это офицер-мятежник, подающий сигналы конфедеративным генералам обо всем замеченном им в долине. С высоты своего положения он заглядывает прямо в наш лагерь, видит каждое стрелковое гнездо и может почти пересчитать артиллерийские орудия в наших укреплениях.

Капитан Джонсон из штаба генерала Негли только что заходил и рассказал, что пикеты обеих армий сближаются донельзя: они вместе сидят на бревнах, толкуют о великой битве и обмениваются мнениями об исходе будущего сражения.

Генерал Негли заходил несколько минут назад и пригласил меня обедать в пять часов. Генерал выглядит деморализованным и, по-моему, в некоторой степени сожалеет о своей роли — вернее, о той роли, которую он не сыграл в битве при Чикамоге. В адрес его поведения по тому случаю отпускаются далеко не комплиментарные замечания. Генерал, несомненно, поступал так, как считал лучшим, и вероятно имел приказания, оправдывающие его действия. После сражения всегда возникает больше или меньше дурных чувств: полки, бригады и корпуса утверждают, что другие полки, бригады и корпуса не выполнили свой долг до конца и потому должны нести ответственность за ту или иную неудачу.

Несколько дней перед битвой при Чикамоге ходили слухи, что Бернсайд идет к нам на соединение, и в день сражения мы кричали солдатам имя Бернсайда, пока не охрипли. Стоило линии дрогнуть и выказать склонность к отступлению: «Держитесь, ребята, идут подкрепления, Бернсайд близко». Однажды, когда дивизия Палмера отступала через кукурузное поле, нашу линию сильно теснили. Указывая на колонны Палмера, двигавшиеся слева направо, офицеры кричали: «Задайте им, ребята, Бернсайд здесь!», и парни шли в атаку с обновленной уверенностью. Но увы, к наступлению ночи Бернсайд испарился, и сердца наших храбрецов пали вместе с солнцем. Теперь Бернсайд воспринимается как миф, вымышленный воитель, который якобы спешит на помощь изнемогающим бойцам, но так и не появляется. Когда парням рассказывают какую-нибудь невероятную историю, они выражают свое неверие простым словом «Бернсайд», порой добавляя: «О да, мы его знаем».

5. Противник открыл по нам огонь в 11 часов утра из батарей на оконечности Лукаут-Маунтин и продолжал баловать нас чугуном в виде ядер и гранат до самого заката. Впрочем, вреда он причинил мало: ранено было всего три человека, да и то легко. Снаряд залетел в палатку-домик, возле которой стояли два солдата Восемнадцатого полка Огайо, и зарылся в землю, после чего один из солдат совершенно невозмутимо повернулся к товарищу и сказал: «Ну вот, чертов дурак, видишь, до чего доводит оставленная открытой дверь».

6. Противник необычно молчалив.

7. Сегодня после полудня побывал на пикетной линии. Офицер вражеского патруля подошел на расстояние нескольких ярдов к нашему пикету для обмена газетами и довольно долго беседовал с федеральным офицером. Существует полное взаимопонимание насчет того, что ни одна из сторон не открывает огня, если не предпринято масштабное наступление.
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11. Моя новая бригада состоит из следующих полков:

Сто тринадцатый пехотный полк Огайо, полковник Джон Г. Митчелл.

Сто двадцать первый пехотный полк Огайо, полковник Х. Б. Баннинг.

Сто восьмой пехотный полк Огайо, подполковник Пифо.

Девяносто восьмой пехотный полк Огайо, майор Шейн.

Третий пехотный полк Огайо, капитан Лерой С. Белл.

Семьдесят восьмой пехотный полк Иллинойса, полковник Ван Влек.

Тридцать четвертый пехотный полк Иллинойса, полковник Ван Тасселл.

Среди людей было много лишений. Неделями они перебивались четвертью пайка, а порой так жаждали еды, что продовольственные склады осаждались толпами, и крохи, падавшие из разбитых ящиков галетно-сухарного пайка, тщательно подбирались и съедались. Солдаты следовали за фуражными фургонами и подбирали выпадавшие оттуда зерна кукурузы, а порой собирали зерна прямо в грязи, где кормили мулов. Невыносимыми были и мучения животных. Сотни мулов и лошадей погибли от голода. Теперь же, когда мы овладели рекой, солдаты снабжены вдоволь, но бедные лошади и мулы продолжают страдать. Надеюсь, еще день-два — и мы сумеем хорошо позаботиться и о них. Между этим местом и Чаттанугой курсируют два парохода, также работает огромный обозный поезд. Припасы поступают с разумной долей быстроты. Люди выглядят здоровыми и пребывают в отличном настроении.

12. Мы стоим лагерем на хребте Стрингер-Ридж на северном берегу Теннесси, прямо напротив Чаттануги. Сегодня утром мы с полковником Митчеллом проехались до пикетной линии бригады. Линия тянется вдоль реки, напротив и к северу от оконечности Лукаут-Маунтин. В тот момент густой туман, поднимавшийся от воды, слегка скрывал гигантские очертания мыса Лукаут, или «носа Лукаут», как его иногда называют. Когда мы стояли на берегу у самой кромки воды, всматриваясь сквозь дымку, чтобы получше разглядеть двух солдат-конфедератов на противоположном берегу, с вершины Лукаут-Маунтин грянул мощный звук, и снаряд со свистом перелетел в лагеря Хукера. Вскоре батарея на так называемом мысе Мокасин-Пойнт на северном берегу реки открыла ответный огонь по Лукаут. Позже в течение дня Мокасин и Лукаут затеяли яростную перепалку, длившуюся два часа. Эти две батареи питают друг к другу особую злобу и почти ежедневно палят самым страшным образом. Лукаут швыряет снаряды слишком высоко, а Мокасин — слишком низко, так что обычно единственный урон обеих сторон сводится к расходу боеприпасов. Однако Мокасин шумит громче всех. Звук его орудий грохочет и отзывается эхом вдоль склонов Лукаут так, что это должно доставлять особую радость душе Мокасина. Боюсь, впрочем, что оба эти гигантских господина глухи как тетерева, иначе они не испытывали бы такого восторга от поднятого ими тарарама.

Сегодня после полудня я съездил в Чаттанугу. Заглянул к командиру моей дивизии генералу Джеффу К. Дэвису, но не застал его; остановился в штабе департамента и повидался с генералом Рейнольдсом, начальником штаба; мельком увидел генералов Хукера, Ховарда и Гордона Грейнджера. Вскоре в комнату вошел генерал Томас и пожал мне руку. По дороге обратно в лагерь я нанес визит генералу Руссо; у нас состоялась долгая и приятная беседа. Завтра он убывает в Нэшвилл принимать командование над округом Теннесси. Ему не нравится то, как с ним обошлись; он полагает, что лица, облеченные властью, склонны задвинуть его на полку, и что назначение в Нэшвилл преследует цель мягко отправить его в отставку. Палмер, назначенный командовать Четырнадцатым корпусом, младше Руссо по званию, и это его задевает. Он очень тепло отозвался о старой Третьей дивизии и сказал, что именно она принесла ему генеральские звезды. Я ответил, что страстно стремлюсь домой; мне кажется почти невозможным оставаться здесь дольше. Он заявил, что я должен продолжать службу, пока мне не дадут генерал-майора. Я возразил, что не жду и не желаю повышения.

У реки я встретил капеллана Стэнли из Восемнадцатого полка Огайо. Он заведует паромным качающимся мостом, чем изрядно наслаждается. К длинному тросу, закрепленному за кол посреди реки, прикреплена лодка, и силой течения ее перебрасывает с одного берега на другой.

14. Мой быстроногий вороной конь околел. Не предвещал ли это новый месяц, который я так четко увидел над своим левым плечом, когда ехал на нем через хребет Уолдрон-Ридж?

Газеты мятежников выражают крайнее недовольство неспособностью Брэгга взять Чаттанугу и требуют сделать это без дальнейших промедлений. С другой стороны, вашингтонские власти, вероятно, подгоняют Гранта к наступлению, опасаясь, что в противном случае Бернсайд окажется раздавлен. Таким образом, обоим генералам придется в скором времени предпринять что-либо ради удовлетворения своих хозяев. В течение недели-двух нас ждет либо сражение, либо погоня.

15. Прочел изложение Уайтелоу Рида о причинах смещения Роузкрэнса. Полагаю, в основном оно верно. Расследование покажет, что армия могла войти в Чаттанугу без битвы при Чикамоге. Бой здесь, вне сомнений, состоялся бы, и поражение, вероятно, обернулось бы нашим разгромом; и все же представляется разумным предположить, что раз мы были способны удерживать Чаттанугу после поражения, то смогли бы сделать это и до него.



MISSION RIDGE.

20. Отданы приказы, и завтра состоится великая битва. Да пребудет Бог с нашей армией и дарует нам весомую победу! Моя бригада выступит на рассвете. Сейчас идет подготовка.

Приказ о выступлении отменен в полночь.

22. День восхитительный. Лукаут и Мокасин бушуют. Одиннадцатый корпус (Ховарда) переправляется по понтонному мосту прямо под нами и перед нами, чтобы занять позиции для завтрашнего боя. Шерман также продвигается вверх по реке по северному берегу с целью выйти на правый фланг противника. Моя бригада будет под ружьем на рассвете, готовая к выступлению. Наша дивизия будет действовать совместно с Шерманом на левом фланге. Раньше я вступал в бой почти в неведении; теперь же нам предстоит развязать страшную схватку, и времени на размышления предостаточно. Не могу утверждать, что эта перспектива поднимает настроение. Наверняка есть люди, которым нравится, когда им пилят ноги, трепанируют черепа и вправляют ребра, но я к их числу не принадлежу. Мне свойственно думать о доме и семье — о тех огромных страданиях, к которым приводят столкновения колоссальных армий. Кто-то — кажется, Веллингтон — говорил, что хуже великой победы может быть только великое поражение.

Проехал с полковником Митчеллом четыре мили вверх по реке до штаба генерала Дэвиса; встретил там генерала Моргана, командующего Первой бригадой нашей дивизии; полковника Дэна Маккука, командующего Третьей бригадой, и мистера Дана, помощника военного министра.

23. Сейчас половина шестого утра. Луна зашла, и наступил тот самый предрассветный час, что считается самым темным. Мои войска на ногах с трех часов утра и хлопочут над подготовкой к дневным трудам. Судя по почти беспрерывному свисту поездов где-то за Миссион-Ридж, мятежники догадываются о готовящемся ударе и заняты либо подвозом подкреплений, либо подготовкой к эвакуации.

Полдень. В делах произошла заминка, и я все еще нахожусь в своей палатке на прежнем месте.

Около 2 часов пополудни дивизия или даже больше была отправлена на рекогносцировку позиций противника. Манёвр вылился в ожесточенный бой, продолжавшийся до самого заката. В ход шли и артиллерия, и пехота. С наступлением темноты мы видели вспышки вражеских орудий вдоль всего гребня Миссион-Ридж, а затем слышали раскаты и долгие эхо, когда грохот ударялся о гряды, холмы и горы. Ходят слухи, что наши войска захватили пятьсот пленных.

24. Передвинулись к Кодуэллу, в четырех милях вверх по реке. Через поток перебросили понтонный мость; однако впереди нас двигалось множество войск, и моя бригада добралась до южного берега лишь после часу дня. Наша дивизия находилась в резерве, поэтому мы сложили ружья и залегли на траве посредине между рекой и подножьем Миссион-Ридж, слушая вступительную музыку орудий по мере выстраивания национальной линии для завтрашней битвы.

25. В течение дня, прислушиваясь к грохоту сражения, я ловил себя на мысли, что улавливаю в руководстве боем то, чего никогда прежде не замечал на поле боя, — толику здравого смысла. Дерзость прекрасна, гениальность славна; но скромный, старомодный, практичный, повседневный здравый смысл — вот главный козырь и единственное, на что можно надежно полагаться ради неизменного успеха в любом деле, будь то гражданское или военное. Этот элемент явно доминировал в сегодняшней битве. Борьба вдоль Миссион-Ридж больше походила на серию независимых сражений, чем на одно грандиозное столкновение. В течение дня было мало моментов, когда схватка казалась ожесточенной и непрерывной по всей линии. Безусловно, не было протяженного и непрерывного грохота, как при Чикамоге или на Стоун-Ривер, но скорее череда мощных ударов. То гремело яростно на крайнем правом фланге; затем левый подхватывал молот, и наконец центр начинал колотить; и национальный гигант, казалось, перепрыгивал с точки на точку вдоль хребта, нанося быстрые и громовые удары то тут, то там, словно выискивая уязвимое место в доспехах противника. Совершенно сбитый с толку неприятель в конце концов стал опасаться Шермана, который устроил настоящий бедлам на его фланге, и укрепил свой правый фланг за счет других участков линии, после чего Томас ударил в центр, и враг оставил поле боя. Потери должны быть относительно невелики, но тем славнее победа.

26. В час ночи мы переправились через Чикамогу в погоню за отступающим противником. Поскольку Первая бригада нашей дивизии шла в авангарде, мне оставалось лишь следовать за ней. У станции Чикамога мы увидели мятежников и выстроились в боевую линию для атаки; однако они отступили, оставив пылать склады со своими запасами. В 3 часа дня моей бригаде приказали возглавить колонну, и мы гнали вражеский арьергард перед собой, не встретив серьезного сопротивления до самого наступления темноты, когда по прибытии к источнику миссис Шеппард близ Грейсвилла бригада войск Конфедерации с батареей под началом бригадного генерала Мэнни открыла по нам довольно яростный огонь. Завязалась ожесточенная стычка длительностью около часа, завершившаяся поражением неприятеля и ранением мятежного генерала. Моя бригада вела себя отлично, приняла на себя основную тяжесть боя и, вероятно благодаря темноте, понесла совсем небольшие потери. Когда подошел генерал Дэвис, я попросил разрешения совершить обходной маневр через лес вправо, чтобы догнать и отрезать обоз противника; но он счел эту попытку нецелесообразной.



ДЕКАБРЬ 1863 ГОДА.



Я не буду предпринимать попыток описать детально наш марш к Ноксвиллу для спасения Бернсайда и возвращение в Чаттанугу. Мы отсутствовали три недели, и за это время у нас не было смены белья, а пищу приходилось добывать из амбаров, курятников, овчарен и коптилен по дороге. Эпизоды этой поездки по долинам Восточного Теннесси, где воды Хивасси, Четовы, Окоэ и Эстонолы журчат среди кукурузных полей, лугов и теней вечнозеленых кряжей, я отложу до более подходящего времени. Я просто прилагаю письмо генерала Шермана:



"Head-quarters Department of the Tennessee,}

"Chattanooga, December 18, 1863.    }



"General Jeff. C. Davis, Chattanooga.

«Дорогой генерал, — В нашей недавней короткой, но чрезвычайно полезной кампании мне посчастливилось иметь приданными корпус генерала Ховарда и дивизию под вашим командованием. Теперь я хочу лично и официально поблагодарить вас за то прекрасное поведение, которое вы и ваши подчиненные демонстрировали на всем пути. Вы возглавляли преследование армии Брэгга по маршруту, назначенному для моего соединения, и я восхищался тем искусством, с которым вы управляли дивизией при Чикамоге и особенно в короткой и жаркой стычке у Грейсвилла с наступлением темноты.

Когда генерал Грант неожиданно и без должной подготовки призвал нас совершить марш к Ноксвиллу для спасения генерала Бернсайда, вы и ваши офицеры предали себя этому делу как солдаты и патриоты, маршируя сквозь холод и грязь без единой жалобы, полагаясь на случай в вопросах ночлега и продовольствия.

На протяжении всего марша, где бы я ни встречал ваше соединение, я находил всех офицеров на их законных местах, а солдат — в безупречном порядке. Это подлинная проверка, и я объявляю вашу дивизию одной из лучших по порядку в армии. Желаю вам всяческих почестей и успехов на вашем поприще и сочту себя счастливейшим человеком, если перипетии войны вновь сведут нас вместе.

Будьте добры передать генералу Моргану, генералу Битти и полковнику Маккуку, вашим командирам бригад, что я публично и частно хвалил их бригады и готов в любое время оказать им содействие всеми доступными мне способами.

Еще раз благодарю вас лично и подписываюсь как Ваш искренний друг,


"W. T. Sherman, Major-General."







Полковник Ван Влек из Семьдесят восьмого Иллинойского в своем отчете любезно отметил:

«От имени всего полка я выражаю искреннюю благодарность генералу, командующему бригадой, за его неизменную доброту и заботу о людях во время всех их лишений и страданий, равно как и за его неустрашимое мужество, самообладание и военное искусство в минуту опасности».

26. Передвинулись к Макафи-Спрингс, в шести милях от Чаттануги и в двух милях от поля битвы при Чикамоге. Мои квартиры находятся в штате Теннесси, а расположение моих войск — в Джорджии. Граница между штатами проходит примерно в сорока ярдах от места, где я сижу. По пути сюда мы видели много вещей, напоминающих об армии Конфедерации: целые поселки из бревенчатых хижин, дымоходы, старую одежду и мили стрелковых окопов.

27. Только что я спросил у Вилсона, какой сегодня день недели, и он поразил меня ответом, что воскресенье. Впервые в жизни мне довелось провести день от рассвета до заката, не ведая, что это суббота.

Сегодня вечером Вилсон лежит на своей койке разочарованным человеком. Его прошение об отпуске отклонили.

Я квартирую в бревенчатой хижине; одеяло на дверном проеме преграждает путь сырому воздуху и холодному ветру. Огромные щели, вернее, отсутствие таковых в различных частях строения оставляют предостаточно простора для проникновения света. Окон нет, но это к лучшему, ибо если бы они были, их, как и дверь, пришлось бы чем-то завешивать, а с одеялами туго. Зато камин великолепен и сделал бы честь любому замку.

Лес, в котором мы лагером стоим, в былые времена служил прибежищем для мошенников, воров, убийц и прочих отбросов из двух штатов — Теннесси и Джорджии. Один старожил сообщил мне, что видел сотни этих гонимых и преследуемых элементов лагерем у этого источника. Когда офицер из Теннесси являлся с ордером на их арест, они переступали на пару ярдов в штат Джорджия и смеялись над ним. Точно так же, когда Джорджия пыталась наложить свои официальные щупальца на оплошавшего джорджийца, тот переходил в Теннесси и препирался через линию границы. Это было исключительно удобное место для нарушителей закона. Протянуть руку через эту воображаемую черту и вытащить человека из Теннесси означало бы похищение, оскорбление суверенного штата, а в стране с такими взглядами на права штатов подобная процедура не могла быть дозволена. Запросы к губернаторам Теннесси и Джорджии, конечно, можно было получить, но на это потребовалось бы время, за которое преступник успел бы не спеша добраться до Алабамы или Северной Каролины, благо ни тот, ни другой штат не находятся далеко. По сути, присутствие большого числа этих головорезов в данной местности во все времена года препятствовало ее заселению порядочными людьми, и в результате здесь насчитываются тысячи акров, где едва ли расчищено хоть одно поле или срублено хоть одно дерево.

Мрачный лес с его необычной историей напоминает нам зеленые дубравы старой Англии, где Робин Гуд и его веселые молодцы коротали праздное время, или Черный лес в Германии, где воры и разбойники находили убежище в старину.

Что за край для романиста! Здесь есть дремучая глушь, реки Теннесси и Чикамога, обрывистый Лукаут с его предгорьями, отрогами, лощинами и водопадами. Здесь уютные маленькие долины, отгороженные от мира с его шумом, суетой, неразберихой и заботами. Здесь собрались воедино кровожадные злодеи и подлые воры; благородные рыцари, лихие наездники и упрямая пехота. Здесь находятся два великих поля сражений: при Чикамоге и на Миссион-Ридж. Здесь соседи разделились, а семьи раскололись, чтобы воевать из-за вопросов национальной политики. Короче говоря, здесь поэту предоставлено абсолютно всё, кроме изобретательности для построения сюжета и гения, способного вдохнуть жизнь в персонажей.

Впрочем, возможно, эта земля еще слишком молода, а ее события — слишком свежи, чтобы стать плодородной нивой для романиста. Воображение лучше всего работает среди полузнакомых и полузабытых сцен. Когда время бросит свои тени на события прошлого века, а реальное и вымышленное так переплетутся в умах людей, что их станет невозможно различить, воображаемые Робин Гуды найдут укрытия в пещерах; невинные люди в смертельной опасности станут искать спасения в горных твердынях, пока мимо не пройдет угроза; заговорщики будут встречаться в теневых уголках, чтобы стряпать свои адские планы, над которыми в конце концов одержат верх правда, мужество и честность. Здесь синие и серые сойдутся в бою и примирятся, и не преминут появиться свои Хелен Макгрегор и Ди Вернон, чтобы придать колорит и интерес картине.

27. Наши лошади переведены на четверть пайка.

Какому-нибудь благородному человеку следовало бы предложить устроить санитарную ярмарку в пользу увечных лошадей и мулов федеральной армии. Нет страданий страшнее их участи. Их гонят кнутом и шпорами на половине и четверти пайка, пока они не валятся с ног от истощения, после чего бросают умирать в той грязи, где они упали. У Паркерс-Гэп по возвращении из Теннесси я видел беднягу белого коня, которого скатили с холма, чтобы убрать с дороги. Он застрял копытами вверх против упавшего дерева; подняться на холм было невозможно, а катиться дальше сулило верную гибель. И вот несчастная скотина лежала там с жалким видом, ее крупное тело дрожало от страха, а огромные глаза тревожно, умоляюще искали помощи. Человек может выплеснуть свои страдания, попросить о помощи, найти хоть какое-то утешение в слезах, молитве или проклятии; но для бедного изнуренного и брошенного зверя нет ни помощи, ни облегчения, ни надежды.

Сегодня на поле боя при Чикамоге мы подобрали череп человека, убитого выстрелом в голову. Он был гладким, белым и блестящим. Чуть больше трех месяцев назад этот череп был полон жизни, надежд и амбиций. У того, кто носил его в бой, наверняка были мать, сестры, друзья, чье счастье в какой-то мере зависело от него. Они оплакивают его теперь, если, возможно, все еще надеются услышать, что он цел и невредим. Тщетная надежда. Солнце, дождь и воронье объединили усилия, чтобы содрать плоть с его костей, и пока большая их часть белеет там, где они пали, череп катается по полю забавой и игрушкой для ветров. Такова война, и посреди подобных сцен мы, судя по всему, должны думать о размере нашего жалованья и о том, что о нас напишут газеты.

28. Один из моих ординарцев зашел сегодня с моей слабой стороны, преподнеся мне четыре сигары. Сигары теперь редкость в лагере. Маркитантам не разрешали продвигаться на юг дальше Бриджпорта; и если бы не поход в Восточный Теннесси, бригада осталась бы абсолютно без табака.

Во время бивака на Хивасси в лагерь пришел гражданин по фамилии Троттер. Он был стариком и заявлял о своей лояльности. Я расспросил его насчет табачных дел. Он ответил: «Урожай был дрянной год или два. Я сам табак не жую, но жена моя бывало жевала; да только заморозки треплют его который год, и он такой плохой, что она совсем бросила жевать».

Возвращаясь из Ноксвилла, мы проехали мимо фермерского дома, стоявшего у самой дороги. У калитки стояли три молодые женщины и, судя по всему, пребывали в отличном настроении. Капитан Вагер поинтересовался, не получали ли они каких-либо известий из Ноксвилла. «О да, — ответили они, — генералы Лонгстрит захватили Ноксвилл и всех людей генерала Бёрнсайда». «В самом деле, — сказал капитан, — а что насчет Чаттануги?» «Ну, мы слышали, что Брэгг отступил обратно к Далтону». «Значит, вы не слыхали, что Брэгга разгромили, что он потерял шестьдесят орудий и многие тысячи людей?» «О нет!» «Вы не слыхали, что Лонгстрит потерпел поражение под Ноксвиллом и был вынужден отступить с тяжелыми потерями?» «Нет, нет, мы этому ни капельки не верим. Один человек, который пришел из Ноксвилла и знает всё наверняка, говорит, что вы, вонючки, сейчас драпаете назад так быстро, как только можете. Наших ребят вам не разбить». «Что ж, дамы, — сказал капитан, — рад видеть, что вы так бодры при столь неблагоприятных обстоятельствах. До свидания».

Девицы были явно полны решимости не позволить янки обвести их вокруг пальца.

В другом месте у дороги толпилось немало женщин и детей. Когда колонна приблизилась, одна из женщин обратилась к солдату: «Это янки, что ли?» «Так точно, мэм, — ответил парень, — самые настоящие лупатые янки». «Мы отроду никого из вас не видали». «Ну, глядите в оба, и увидите, что у всех них есть рога».

Однажды, когда я находился в штабе Дэвиса близ Коламбуса, туда зашел проповедник и заявил, что хочет продать армии всё возможное имущество и получить зеленые баксы, поскольку желает переехать в Иллинойс, где жил его шурин, а его конфедеративные банкноты там и ломаного гроша стоить не будут. «Как так, пастор, — сказал Дэвис, делая вид, будто не расслышал, — ни черта там не стоят?» «Нет, сэр, нет, сэр; ни гроша, сэр. Вы меня не поняли, сэр. Я сказал: ни гроша там не стоят». «Прошу прощения, пастор, — ответил Дэвис, — я думал, вы сказали, что они там и черта не стоят, и удивился, услышав от вас такое».

Пока мы стояли лагерем на берегах Хивасси, партизаны убили сторонника Федеральных сил почти семидесяти лет от роду. Незадолго до этого неподалеку от того же места ограбили и убили молодую девушку, дочь священника-методиста. Убийства и грабежи в той части Теннесси происходят столь же регулярно, как свадьбы в Огайо, и привлекают примерно столько же внимания. Кража лошадей преступлением вовсе не считается.

29. Сегодня ничего интересного не произошло. Горны, барабаны, учения, смотры — всё та же старая песня изо дня в день; съедено привычное количество кукурузных лепешек, выкурено трубок, отправлено по инстанции рапортов, произнесено дежурных приветствий полковникам, капитанам, лейтенантам и рядовым. Надеваешь фуражку и отправляешься на короткую прогулку. Толку никакого. Возвращаешься, ложишься на раскладушку и пытаешься уснуть; но ты уже и так переспал лишнего, поэтому встаешь, снова закуриваешь, просматриваешь старую газету, зеваешь, отбрасываешь ее в сторону и приходишь к выводу, что тоска смертная. Джек приносит обед. Видишь, кто-то идет мимо; это капитан Клейсон, судья-адвокат, и ты кричишь: «Постойте, капитан; заходите перекусить». Он решает зайти. Будучи судьей-адвокатом, он рассуждает о юриспруденции и внушает вам мысль, что все остальные судьи-адвокаты в том или ином отношении ошибались; зато он сам взял на себя труд безупречно освоить свои обязанности и не допускает ошибок. Вскоре заглядывает майор Шейн, и ты приглашаешь его к обеду; но он только что пообедал и благодарит за предложение. Заметив капитана Клейсона, он интересуется, как продвигаются дела военного трибунала, и говорит: «Кстати, капитан, приговор по делу того интенданта был отклонен, поскольку судебный протокол оказался дефектным». Капитан краснеет. Протокол составлял он, и ему кажется, что замечание майора прозвучало крайне не вовремя.

До чего же скучно!

30. Совершил сегодня после полудня десятимильную конную прогулку. В двух милях от лагеря я встретил лейтенанта Платта, одного из моих адъютантов. Утром он отпросился съездить в округу, чтобы пригласить даму на танцы, которые должны состояться через день-два. Я спросил: «Где вы были, лейтенант?» «У миссис Калишпе, в том доме слева, вон там». Я, разумеется, не стал спрашивать, увенчалась ли успехом его миссия; но, приближаясь к небольшому каркасному дому, где жила миссис Калишпе, я подумал, что загляну туда и посмотрю, что за женщина завлекла лейтенанта так далеко от лагеря. На стук в дверь женский голос ответил: «Войдите», — и я вошел. Там находились три женщины. Старшую я счел миссис Калишпе. Красивая, аккуратно одетая барышня, судя по всему, и была той самой, которую разыскивал лейтенант. Тяжеловесную и довольно простоватую женщину, стоявшую прислонившись к стене, я записал в прислуги или в иждивенки этого семейства. «Прошу прощения, мэм, это прямая дорога на Шэллоу-Форд?» «Да, сэр, прямая дорога. Не присядете?» «Благодарю, нет. Добрый вечер». Проскакав по дороге, которую миссис Калишпе назвала прямой, но которая на деле оказалась на редкость извилистой, мы в конце концов добрались до лагеря Тринадцатого Мичиганского полка — полка, который, как полагает генерал Томас, занят заготовкой пиловочника, в то время как на самом деле его главная забота — слоняться по окрестностям и воровать кур. Впрочем, он известен именно как лесозаготовительный полк.

На обратном пути из Шэллоу-Форда, по мере приближения к дому миссис Калишпе, мы увидели ее красивую дочь на крыльце: она осматривала женское седло, из чего мы заключили, что ухаживания бравого лейтенанта увенчались успехом и она собирается сопровождать его на бал верхом. Когда мы проскакали мимо дома, маленький светловолосый пухлый мальчуган, взбравшийся на забор, высунул голову над верхней жердиной и вовсю затараторил нам вслед; однако прекрасная девица не удостоила нас даже мимолетным взглядом.

31. Поздно. Много часов назад горны дали парням знать, что пора расходиться по своим норам. Я читал «Ловелла-вдовца» Теккерея, и пока я сидел в одиночестве в тишине глубокой ночи, описанные сцены стали четкими и живыми; персонажи окружили меня — живые люди из плоти и крови; гостиные, обеденные залы, салоны раскрылись передо мной; улицы, аллеи, подъездные дороги — всё предстало в поле зрения, и я превратился в зрителя вместо читателя. Внезапно тишину прорезал низкий неземной вопль, и у меня слегка зашевелились волосы на голове, когда в голову пришла фантазия, будто я слышу голос покойной миссис Ловелл. Впрочем, минутное раздумье рассеяло эту неприятную мысль. Посмотрев в угол хижины, откуда исходил призрачный звук, я обнаружил чужую кошку. Мои длинные сапоги один за другим быстро полетели в сторону несчастного котенка, и я мстительно завопил «Кыш».



1 ЯНВАРЯ 1864 ГОДА.



Стоя сегодня на вершине Миссион-Ридж, мы лицезрели раскинувшийся перед нами один из самых грандиозных видов, когда-либо радувавших глаз человека. К северу массивными и отвесными стенами поднимались Уолдронс-Ридж и Лукаут-Маунтин, казавшиеся пограничной стеной мира. Под ними серебристой лентой вилась рене Теннесси; Чаттануга пестрела тысячами белых палаток и милями фортификационных сооружений. К югу лежала Чикамога, а за ней — цепь хребтов, поднимавшихся всё выше и выше, пока взор не останавливался на синих вершинах великих гор Северной Каролины. Тот факт, что сто пятьдесят тысяч человек со всеми орудиями войны вели борьбу за обладание этими горами, реками и хребтами, придает сцене торжественный интерес и делает ее одной из самых увлекательных и в то же время грандиозных в мире.

Когда история запишет разыгравшиеся здесь волнующие трагедии; когда поэты осветят каждый холм и горную вершину пламенем своего воображения; когда романист населит эти места плодом своего плодотворного ума, какое место сможет оказаться более привлекательным для путешественника?

Глядя на эту панораму гор, хребтов, рек и долин, обретаешь более точное понимание величия Бога. Размышляя о совершенных здесь деяниях, постигаешь истинную природу человека и неоспоримые свидетельства его благородства.



Стоя здесь сегодня, я снимаю шляпу перед читателем, если таковой вдруг найдется, у кого хватило терпения следовать за мной столь далеко, и, прощаясь с ним, желаю ему «Счастливого Нового года».



ПЛЕН,

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

И

ПОБЕГ

ГЕНЕРАЛА

ХАРРИСОНА К. ХОБАРТА ИЗ МИЛУОКИ, ШТАТ ВИСКОНСИН.





ПОЯСНЕНИЕ.



Среди офицеров Федеральных сил, совершивших побег из тюрьмы Либби в Ричмонде ночью 9 февраля 1864 года, был мой уважаемый друг, генерал Харрисон К. Хобарт, в то время полковник Двадцать первого полка добровольцев пехоты Висконсина. Его имя довольно часто упоминается на предшествующих страницах. Спустя десять лет после окончания войны он провел несколько дней в моем доме и во время этого визита согласился поведать историю своего пленения, заключения и побега. Мои дети обступили его и слушали его рассказ с таким напряженным интересом, какого, я абсолютно уверен, они никогда не проявляли, внимая наставлениям и советам собственного отца.

Пока моя рукопись находилась у издателей, мне пришло в голову, что история генерала Хобарта окажется столь же интересной и для других, сколь интересна она была для моей собственной семьи, и я написал ему с просьбой предоставить ее мне для публикации. В конце концов он согласился, и теперь я имею удовольствие представить ее читателю. В самом тексте содержатся свидетельства его абсолютной достоверности, и в то же время он увлекателен, как роман.

JOHN BEATTY.





РАССКАЗ ГЕНЕРАЛА ХОБАРТА.



Битвы при Чикамоге происходили 19 и 20 сентября 1863 года. Двадцать первый полк Висконсина, которым я тогда командовал, входил в состав памятной линии Томаса и прошел с боями через сражения субботы и воскресенья. К исходу второго дня корпус Томаса все еще удерживал свои позиции и представлял собой сплошной фронт перед лицом неприятеля, но правый фланг нашей армии отступил, и ход сражения начал поворачиваться против нас.

Чтобы избежать флангового маневра, нашей бригаде было приказано оставить брустверы, которые она удерживала под сильнейшим огнем неприятеля в течение дня, и отойти на вторую позицию. Здесь удалось собрать лишь часть людей и три полковых знамени. Батарея мятежников была немедленно развернута на нашем правом фланге, а кавалерия мятежников пронеслась между нами и отступающей армией.

Будучи старшим по званию среди тех, кто собрался вместе, я приказал людям пробиваться к нашей отступающей линии. Я находился на левом фланге этого движения в тыл и, чтобы избежать приближения всадников, быстро ушел влево через густые заросли сосен и внезапно оказался прямо перед пехотной линией мятежников. Я остановился, так как был без лошади, и один офицер вышел вперед и протянул руку, говоря, что рад меня видеть, и предложил познакомить меня со своим командиром, генералом Клиберном. Я ответил, что не слишком рад его видеть, но при сложившихся обстоятельствах от его приглашения не откажусь.

Я встретился с генералом, который был верхом, и его люди приветствовали его криками, и сдал ему свою шпагу. Он поинтересовался, где я воевал. Я ответил: «Вон там», указав на линию корпуса Томаса. Он возразил: «Эта линия доставила нам больше всего хлопот, сэр; ваши солдаты сражались как храбрецы; пойдемте со мной, и я позабочусь о том, чтобы никто не оскорбил вас и не чинил вам препятствий».

Было уже после заката, и последние выстрелы страшной битвы при Чикамоге затихали вдоль склонов Миссион-Ридж. Вскоре было собрано большое количество военнопленных, которых погнали в тыл неприятеля через Чикамогу. Здесь мы воочию увидели жуткие результаты сражения. Земля, усеянная убитыми и ранеными, разбитые обломки повозок и всеобщая деморализация в войсках говорили о страшной цене, которую неприятель заплатил за свою победу. Более полутора тысяч солдат, военнопленных, расположились лагерем у большого родника, чтобы провести остаток холодной ночи; некоторые без одеял или шинелей, и все без провизии.

На следующий день нас прогнали около тридцати миль до Таннел-Хилл, где мы получили от неприятеля наши первые пайки. На этом марше единственной пищей, которую нам удалось добыть, было поле зеленого сорго. Здесь нас погрузили в товарные вагоны и отвезли в Атланту. По прибытии туда нас сначала привели на открытое поле за городом, возле источника воды, и окружили конвоем. Из города вышли добросердечные люди, принеся с собой хлеб, который они бросали нам через оцепление. Немедленно была выстроена вторая линия охранения, в нескольких ярдах за первой, чтобы помешать им давать нам еду.

Оттуда нас погнали в старый невольничий базар, и каждого человека при входе в узкие ворота заставляли сдавать шинель и одеяло. Я выразил протест офицерам против лишения солдат необходимой одежды, назвав это актом, нарушающим законы цивилизованной войны, и бесчеловечным поступком. Люди, исполнявшие эту гнусную обязанность, не отрицали данных обвинений, но оправдывались тем, что просто выполняют приказ генерала Брэгга с передовой. В ту ночь я видел семнадцать сотен солдат Федеральных сил, легших на землю без шинели и одеяла, чтобы защитить себя от холодной земли или укрыться от тяжелой южной росы.

На следующее утро нам приказали садиться в вагоны и продолжать путь на Ричмонд. Эти люди поднялись с земли, озябшие и мокрые от росы, под моим командованием построились в колонну по ротам и маршем прошли к вокзалу по одной из главных улиц Атланты, дружным хором распевая «Знамя, усыпанное звездами». Толпы зевак сбегались вокруг нас, когда мы садились в вагоны. Поезд сопровождали конвоиры с мушкетами.

Здесь я расскажу об одном случае, произошедшем в дороге. Мы догнали состав с открытыми платформами, заполненный ранеными конфедератами с поля боя. Оба поезда на какое-то время остановились бок о бок на близком расстоянии. Зрелище было примечательным: солдаты двух армий пристально разглядывали друг друга. С одной стороны — спокойные, бледные лица раненых; с другой — искреннее, глубокое сочувствие пленных. Ни единого недоброго взгляда или слова не прозвучало между ними. Из семнадцати сотен пленных не нашлось бы ни одного, кто не отдал бы свой мундир или не полез за своим последним центом, чтобы помочь своему раненому брату.

В последний день сентября, преодолев более восьмисот миль от поля боя при Чикамоге, мы прибыли в Ричмонд, и офицеры Камберлендской армии числом около двух с половиной сотен были препровождены в Тюрьму Либби.

Это здание имеет фасад около ста сорока футов в длину и глубину около ста пяти. В нем имеется девять комнат, каждая длиной сто два фута и шириной сорок пять. Высота потолков от пола составляет около семи футов. Здание также разделено кирпичными стенами на три отсека, а внизу имеется подвал.

При входе в тюрьму нас поочередно обыскали и отобрали все ценное. Некоторым из нас удалось сохранить деньги, зашив их в швы одежды еще до прибытия в Ричмонд. Офицерам Камберлендской армии отвели средние комнаты на втором и третьем этажах. Нижняя средняя комната использовалась как общая кухня, а непосредственно под ней располагался подвал, оборудованный под камеры для содержания и наказания нарушителей. Эти комнаты получили прозвище Чикамога.

Общее число армейских и военно-морских офицеров, находившихся в заключении в то время, составляло около одиннадцати сотен — все они имели возможность свободно общаться друг с другом, за исключением тех, кто находился в лазарете. Ни кроватей, ни стульев не было, и все спали на полу. Я делил лошадиное одеяло с хирургом Диксоном из Висконсина, и это было нашей единственной постелью в течение некоторого времени. Наш хлеб пекся из неочищенной кукурузной муки, был холодным и липким. Нам иногда давали свежую говядину, солонину, а иногда — рис и овощной суп. Люди разбились на артели, и каждая по очереди занималась приготовлением той пищи, которую нам удавалось раздобыть.

Одно время нам около девяти дней совсем не давали мяса, объясняя это тем, что их солдатам на передовой требуется все, что удается добыть. В этот период мы не получали ничего, кроме кукурузного хлеба. Добрые друзья присылали нам с Севера посылки с провизией, которые конфедераты вскрывали и осматривали, и если в них не находилось ничего предосудительного и это им нравилось, то адресату посылки приказывали спуститься и забрать ее. Многие из этих посылок так и не были выданы. Каждая благородная душа делилась содержимым своей посылки с менее удачливыми товарищами. Если бы не эта провизия, наша жизнь в Либби стала бы невыносимой.

В окнах не было стекол, а в комнатах какое-то время не было печей. На просьбу предоставить оконные стекла, поданную в самые суровые морозы, ответили уверениями, что у Конфедерации их нет в наличии. Самым худшим бедствием, однако, были паразиты, которые заполонили все помещения.

Каждому офицеру разрешалось отправлять домой по три строчки в неделю; но даже этим кратким посланиям не всегда позволяли покинуть Ричмонд.

Применялись самые разные ухищрения, чтобы разнообразить досуг или убить время. Мы играли в шахматы, карты, открыли театр, организовали труппу менестрелей, читали лекции, создали школы для обучения танцам, пению, французскому языку и военной тактике, читали книги, издавали рукописную газету, устраивали дебаты и этими средствами делали жизнь сносной, хотя отнюдь и не приятной.

Некоторое время спустя после нашего прибытия в тюрьму произошел случай, который произвел на всех глубокое впечатление. Некоторые из наших людей содержались в квартале неподалеку от Либби, известном как здание Пембертона. Был отдан приказ о переброске их в Северную Каролину. Когда они уходили, их маршрут пролегал по улице перед нашими окнами, и когда они проходили под нашими окнами, мы повыбрасывали кальсоны, рубашки, чулки и т. д., которые они подбирали; и когда они подняли свои бледные и изможденные лица, чтобы поприветствовать своих прежних командиров, в Либби почти не осталось сухих глаз. Многие из них совершали свой последний марш.

Наших больных перевели в помещение на первом этаже, отведенное под лазарет; а когда кто-нибудь умирал, его клали в ящик из грубых досок, грузили на открытую повозку и быстро увозили по каменистым улицам. Там не было цветов от любящих рук и траурных церемоний, но тысяча сердец в Либби провожала павшего героя к месту его упокоения.

Нас редко кто навещал. Единственным моим посетителем был генерала Брекинридж из Кентукки; я знал его еще до войны. Во время нашей беседы я затронул тему ресурсов Севера и Юга и спросил его, на каких основаниях он надеется на победу Конфедерации. Его единственным ответом было то, что «пять миллионов человек, полных решимости обрести свободу, не могут быть покорены».

Поскольку обмена пленных в то время не производилось, планы побега обсуждались с самого начала. Один из замыслов заключался в том, чтобы нескольким людям одновременно надеть гражданскую одежду и попытаться пройти мимо охраны под видом посетителей. Некоторым действительно удалось вернуть себе свободу таким способом. Другим планом было прокопать туннель к городскому коллектору, который, как было известно, проходил под улицей перед тюрьмой, и через него бежать к реке. Этот план мог бы увенчаться успехом, если бы не помешала вода. Окончательный и успешный план состоял в следующем:

На первом этаже здания, на уровне улицы, находилась кухня с камином, у печи, соединенной с ним, пленные, обитавшие в комнатах выше, готовили еду. Под этим полом находился подвал, одно из помещений которого использовалось как кладовая. Эта кладовая находилась под лазаретом рядом с улицей и, хотя располагалась не прямо под кухней, была устроена так, что до нее можно было добраться, ведя раскопки вниз и назад через кирпичную кладку дымохода. Из этого подвального помещения предполагалось проложить туннель под улицей к точке под навесом, примыкающим к кирпичному кварталу на противоположной стороне, и оттуда выйти на улицу под видом гражданских лиц. Об этом плане знали около двадцати пяти человек, и остальным ничего не было известно о происходящем вплоть до двух-трех дней до побега. Для работы раздобыли столовый нож, зубило и плевательницу, после чего приступили к делу. В камине разобрали часть кладки, чтобы через диагональный проем человек мог пролезть в расположенную ниже кладовую; затем пробили ход в фундаментной стене в направлении улицы и начали прокладывать туннель ночь за ночью. Работать одновременно могли только два человека. Один залезал в отверстие с инструментами и маленькой сальной свечой, волоча за собой привязанную на веревке плевательницу. Второй нагнетал воздух в проход с помощью шляпы и другой веревкой вытягивал самодельную тележку для земли после ее наполнения, маскируя содержимое под соломой и мусором в подвале. Каждое утро перед рассветом рабочая партия возвращалась в свои комнаты, тщательно закрывая вход в туннель и искусно заделывая кирпичи в дымоходе.

В ходе этих работ была допущена ошибка, которая чуть не привела к провалу предприятия. Полагая, что пройдено достаточное расстояние, начали вертикальную выемку, чтобы выйти на поверхность земли. Работавший человек осторожно прощупывал путь наверх, как вдруг небольшая часть верхнего слоя грунта обвалилась, и сквозь эту прорешь он отчетливо увидел двух часовых, которые, по-видимому, смотрели на него. Один сказал другому: «Я тут слышал странный шум в земле!» Прислушавшись немного, другой ответил, что это «всего лишь крысы». Рабочую партию не заметили. Посовещавшись, это отверстие тщательно засыпали землей и укрепили подпорками. Затем работы возобновили и, прокопав еще около пятнадцати футов, успешно достигли намеченной точки под навесом.

На этот туннель ушло около тридцати дней упорного, утомительного и опасного труда. Он пролегал на глубине восьми футов под улицей, имел длину от шестидесяти до семидесяти футов и был едва достаточного размера для того, чтобы взрослый человек мог проползти через него, подтягиваясь и отталкиваясь руками и ногами. Среди офицеров, чьи заслуги в осуществлении этой работы заслуживают особого упоминания, следует назвать полковника Т. Э. Роуза из Пенсильвании.

Когда все было готово, участников разделили на две группы: первая под началом майора Макдональда из Огайо, а вторая — под моим руководством. Запаслись гражданской одеждой, которую в разное время присылали в тюрьму друзья с Севера, набили карманы хлебом и вяленым мясом из своих посылок и начали побег около семи часов вечера 9 февраля 1864 года; первой ушла группа майора Макдональда. Чтобы отвлечь внимание охраны, в той же комнате импровизированно устроили танцы с музыкой. Поскольку каждому приходилось выходить прямо на глазах у этих солдат-конфедератов, когда он ступал на улицу из-за пределов оцепления, а охрана имела приказ стрелять в беглого заключенного без предупреждения остановиться, первые спускавшиеся в туннель люди были охвачены тем тихим мрачным предчувствием, которое так часто наблюдается в армии перед вступлением в бой. Это была живая драма: танцы в одной части комнаты, темные силуэты, исчезающие в дымоходе в другой, и те же самые силуэты, вновь появляющиеся на противоположном тротуаре, а часовой на своем посту звонким голосом оглашал вечерний воздух: «Осемь часов, пост номер один!» и «Все спокойно!», в то время как перед ним проходил янки, а под его ногами ползла цепь янки. Проход был настолько узким, что сам процесс выхода продвигался неизменно медленно: при каждом усилии удавалось продвинуться лишь на несколько дюймов, и для облегчения передвижения верхнюю одежду снимали и толкали перед собой.

К этому моменту о происходящем стало известно по всей тюрьме, и когда первые люди вышли на улицу и спокойно зашагали прочь на глазах у сотен своих товарищей, облепивших окна, поднялось небывалое возбуждение и ликование, и все бросились к дымоходу, требуя возможности выйти. Организаторы туннеля рассчитывали, что никто другой не уйдет до следующей ночи, так как это могло существенно уменьшить их собственные шансы на спасение. Но мысли о свободе и чистом воздухе, а также смертная сырость мрачной отвратительной тюрьмы не позволяли им слушать никакие отказы. Тогда мы с майором Макдональдом провели переговоры, и было решено, что веревка, по которой мы спускались в подвал, после того как выйдет последняя из двух групп, будет поднята на один час; после этого ход станет свободным для всех заключенных в тюрьме. [A]

Связав свою судьбу с полковником Т. С. Уэстом из Висконсина, мы оказались среди последних участников второй группы, проползших через туннель. Около девяти часов вечера мы выбрались из туннеля и, осторожно пересекши открытый двор до арочного проезда, вышли на улицу и неспешно зашагали прочь, по-видимому, ведя оживленную беседу. Как только мы оказались вне досягаемости ружей часовых, мы решили, что безопаснее всего будет повернуть и пройти по одной из главных улиц Ричмонда, поскольку они и не подозревали, что бежавшие заключенные выберут это направление. Поскольку мое лицо было очень бледным, а борода длинной, я, уцепившись за руку полковника У., принял на себя роль немощного старика, который выглядел крайне больным и сильно страдал от чахоточного кашля.

Таким образом мы прошли под слепящими газовыми фонарями по заполненной людьми улице, не вызвав никаких подозрений относительно нашей истинной сущности. Нам навстречу попадались полицейские, отряды солдат и множество других людей, которые одаряли меня сочувствующим взглядом и отступали в сторону из-за моих мнимых недугов. Приблизившись к окраинам города, мы свернули в овраг, что позволило нам покинуть город, не выходя на улицы. Находясь в тюрьме, я скопировал военную карту Вирджинии Макклеллана, которая очень помогла нам в этом побеге. Нашими целями было пересечь Чикахомини выше Нью-Бридж, затем пересечь железную дорогу Йорквилла и выйти на шоссе Майамисберг, а затем следовать по нему.

Немного передохнув и вдохнув чистого воздуха впервые за более чем четыре месяца, мы возобновили путь, договорившись не говорить громче шепота, избегая всех домов и дорог и определяя направление по Полярной звезде. Пересекая дороги, мы шли задом наперед, чтобы следы сбили с толку наших преследователей.

Вскоре мы увидели главные фортификационные сооружения вокруг Ричмонда и, мгновенно упав на землю, долго лежали, прислушиваясь и высматривая, нет ли часовых на этом участке линии. Убедившись, что прямо перед нами никого нет, мы самым тихим и осторожным образом преодолели укрепление и продолжили путь через густой лес. Выйдя к низменному участку местности, уставшие и изможденные, мы прилегли отдохнуть. Наше внимание вскоре привлекло наличие каких-то земляных выработок; присмотревшись внимательнее, мы обнаружили, что находимся на поле боя при Фэр-Окс, среди траншей, в которых конфедераты хоронили наших мертвых; и, несмотря на полночный час, странное чувство безопасности охватило меня, и мне показалось, будто мы находились среди друзей. Страх у нас вызывали лишь шаги и голоса живых.

На рассвете (в среду) мы перешли ручей и поднялись на холм с редким сосняком, чтобы укрыться и отдохнуть в течение дня. Перед нами лежала долина Чикахомини. Прячась там, мы заметили ищейку, которая шла по нашему следу до самого места, где мы перепрыгнули ручей; затем она возвращалась и подходила снова два или три раза, но в конце концов ушла, так и не попытавшись переправиться через ручеек. Поздно вечером мы направились к реке и возились до за полночи, пытаясь соорудить переправу или найти ее. Вода была глубокой и холодной, и, потерпев неудачу в своих намерениях, мы вернулись к стогу сена и, укрывшись сеном, отдыхали до первых лучей утреннего солнца (в четверг).

Вернувшись к реке, мы пошли вниз по ее течению, пока не обнаружили упавшее дерево, которое почти перегораживало поток. Отыскав длинный шест, мы сообразили, что он как раз достанет до противоположного берега с ветвей этого дерева. Осторожно перебираясь по этому шесту, мы достигли левого берега реки Чикахомини.

Теперь нам казалось, что побег возможен; но, услышав шум, похожий на приближение войск, — а мы были уверены, что неприятельская кавалерия ведет за нами горячая погоня, — мы бросились в соседний лес. Когда мы приближались к центру зарослей, мой взгляд внезапно выхватил человека, наблюдавшего за нами из-за корней упавшего дерева. Я решил, что мы попали в засаду; но наше сиюминутное опасение сменилось радостным облегчением, когда выяснилось, что этим новообретенным знакомцем был полковник У. Б. Маккрири из Мичигана, а с ним майор Теренс Кларк из Иллинойса, которые прошли через туннель с первой ушедшей группой и теперь проводили день в этом уединенном месте. Полковник был моим близким другом, и, узнав меня, он вскочил на ноги и в экстазе заключил меня в объятия.

К этому моменту все население было оповещено о побеге, и окрестности кишели преследователями. Мы отчетливо слышали побудку мятежных войск и гул их лагерей. Получив такое подкрепление, мы договорились двигаться вместе. Было решено, что один из четверки пойдет впереди, выискивая путь в темноте и заблаговременно предупреждая об опасности.

В темноте мы покинули наше укрытие и осторожно продолжили путь. Поздно ночью мы пересекли железную дорогу, ведущую из Ричмонда в Уайт-Хаус, — нашу вторую цель. Здесь полковник Уэст увидел часового, сидевшего прямо у железной дороги и спавшего с ружьем, прислоненным к плечу. Незадолго до рассвета мы зашли в сосновый лес, пройдя расстояние более двадцати миль, и, уставшие и измотанные, легли отдохнуть.

Утро (пятница) выдалось ясным и прекрасным, но вместе с его ярким светом разнеслись звуки горна неприятельской кавалерии, находившейся в соснах совсем рядом с нами. Мы немедленно вскочили и бросились бежать изо всех сил, каждую минуту ожидая выстрела из ружья или резкой команды остановиться. Мы вышли на дорогу и развернулись лицом назад, чтобы пересечь ее — единственный раз, когда мы оглянулись. Мы продолжали быстрый шаг, пока не дошли до густого чапараля, и пробрались сквозь него в почти непроходимые джунгли. Забравшись в самую их глубь, мы рухнули на землю совершенно изнуренными. Какая-то птица впорхнула в ветви над нами, когда мы лежали на спине, и у меня с языка сорвались слова: «Милая птичка! О, если бы у меня были твои крылья!»

Как только спасительная темнота снова вернулась, мы двинулись вперед, уставшие, голодные и сбившие ноги, по-прежнему сверяя путь по Полярной звезде. На протяжении всего этого трудного пути мы перекидывались лишь редкими словами, и те обычно произносились тихим шепотом. Поиски были настолько неутомимыми, а местное население — настолько перепуганным и бдительным, что мы чувствовали: наше спасение зависит от случайного везения. Снова пробираясь от леса к лесу и по возможности избегая фермерских домов, до света очередного утра (суббота) мы укрылись в тени густого леса.

В субботу вечером путешествие возобновилось в обычном порядке. Наступила моя очередь исполнять роль пикета и проводника. Быстро ведя вперед через сосновый бор, я неожиданно оказался лицом к лицу с кавалерийским резервом. Люди грелись у яркого костра, а их лошади были привязаны к деревьям вокруг. Я испугался и удивился, но, взяв себя в руки, остался неподвижен и вскоре понял, что мое присутствие осталось незамеченным. Осторожно переставляя ноги назад, я скрылся из виду и быстро вернулся к своим спутникам. Зная, что где-то впереди в темноте сидят секреты, мы решили вернуться примерно на две мили к плантации и заглянуть в один из крайних негритянских домов за информацией. Мы вернулись, и я вызвался сходить туда, пока остальные оставались скрываться на расстоянии.

Я подошел к двери и постучал, и женский голос изнутри спросил: «Кто там?» Я ответил, что я путник, сбился с пути и хотел бы узнать кое-что о дороге. Она велела мне идти к другому дому, но я отказался, и после некоторого разговора дверь открылась, к моему удивлению обнаружив стоявшего рядом с ней крупного, симпатичного негра, который прислушивался к нашему разговору. Он пригласил меня войти и, как только дверь закрылась, сказал: «Я знаю, кто ты; ты один из тех сбежавших из Ричмонда офицеров». Глядя ему прямо в глаза, я крепко положил руку ему на плечо и сказал: «Да, и я знаю, что ты мой друг». Его глаза заблестели, когда он повторил: «Да, сэр; да, сэр; но вам нельзя здесь оставаться; вон там стоит кавалерийский полк» (указав на место неподалеку), «и они проезжают по этой дороге всю ночь». Женщина дала мне кусочек кукурузного хлеба и чашку молока, и, взяв мужчину с собой, я вышел из дома. Вскоре отыскав товарищей, наш проводник отвел нас в укромное местечко в тростниковых зарослях и объяснил там расположение пикета впереди. Он выставлялся на узком перешейке между двумя непроходимыми болотами, и по этому перешейку проходила главная дорога на Уильямсберг. Негр оказался толковым, сообразительным парнем, и мы наняли его провести нас в обход этого пикета. Внушив нам самыми сильными словами опасность малейшего шума как для него, так и для нас, он провел нас по длинной тропе сквозь камыш, затем через несколько полей, затем прямо через дорогу, пересекая путь между кавалерийским резервом и их секретами, сидевшими на лошадях всего в нескольких ярдах впереди, после чего вывел нас на шоссе примерно милей дальше этого последнего поста мятежников. Получив от него ценные сведения о дороге на передовую и щедро вознаградив его, мы на прощание сердечно пожали ему руку. Если добрые дела записываются на Небесах, этот раб появился в той книге учета в ту ночь.

Затем мы быстро зашагали по шоссе до реки Дияскам, к которой вышли как раз с рассветом в воскресенье. Перебраться через эту реку без посторонней помощи оказалось невозможно. Мы попытались перейти ее вброд, но эта попытка провалилась. Нас заметили местные жители, что значительно усилило нашу опасность и трепет, так как проводник предупреждал нас, что разведчики неприятеля приходят сюда каждое утро. Через некоторое время нам удалось добраться до острова посреди реки, но продвинуться дальше мы не смогли, обнаружив впереди глубокую воду. Мы попытались соорудить плот, но безуспешно. Вода была чрезвычайно холодной, а сами мы промокли и устали, так что не осмелились пытаться переплыть реку; и, ожидая с минуты на минуту появления вражеской кавалерии, наши сердца ушли в пятки. В этот момент мы увидели поднимающегося по реке на лодке солдата-мятежника с ружьем. Попросив товарищей лечь в траве, я спрятался в кустах у самой воды, чтобы получше разглядеть этого человека. Обнаружив по его лицу молодость и доброжелательность, я заговорил с ним, когда он приблизился.

«Доброе утро; я вас заждался; мне в тех домах сказали, что я могу перебраться через реку, но я вижу, что мост разрушен, а я очень промок и замерз; если вы перевезете меня, я заплачу за ваши хлопоты».

Лодка повернула к берегу, и, ступая в нее, я уже знал, что эта лодка принадлежит мне. Не спуская глаз с его ружья, я сказал ему: «С нами еще трое», и они немедленно запрыгнули в лодку. «Откуда вы все?» — спросил лодочник, явно колеблясь и раздумывая. Мы выдали себя за фермеров из разных мест на Чикахомини. «Офицеры не любят, когда я переправляю людей через эту реку», — заявил он, очевидно догадываясь, кто мы такие. Я ответил: «Все верно; вы не должны перевозить солдат или лиц, вызывающих подозрения». Затем, вперив в него взгляд, я произнес: «Переправляй лодку!» — и она устремилась к другому берегу. Мы дали ему пару гринбеков, и он быстро повернул назад. Мы знали, что нас раскрыли и что кавалерия неприятеля очень скоро пустится в погоню, поэтому после совещания решили укрыться в первом же попавшемся убежище как можно ближе к реке. Разумность этого шага вскоре подтвердилась. Кавалерия переправилась через реку, пронеслась мимо нас и тщательно прочесала местность впереди, ни на секунду не сомневаясь, что мы ушли вперед. Мы покинули свое укрытие лишь около полуночи и дальше продвигались на ощупь с предельнейшей осторожностью. Близость Уильямсберга ощущалась по разрушениям, видимым на нашем пути повсюду. Не было ни зданий, ни жителей, ни звуков, кроме наших собственных усталых шагов; кругом царило полное запустение. Одинокие трубы стояли вдоль нашей дороги, как часовые над мертвой землей.

Пять дней и шесть ночей, преследуемые и почти изможденные, руководствуясь лишь звездами, мы пробирались сквозь окружающие опасности к лагерным кострам наших друзей. Мы знали, что находимся недалеко от передовых постов войск Федеральных сил, и начали чувствовать, что наши испытания подходят к концу. Но теперь нам грозила опасность быть застреленными как мятежникам разъездами нашей собственной армии. Чтобы избежать вида шпионов, мы вышли на открытую дорогу, чередуя передвижение со скрытным перемещением, чтобы иметь возможность разведывать путь. Около двух часов ночи, приближаясь к тени темного леса, нависшего над дорогой, мы были испуганы и остановлены резким и внезапным приказом: «Стой!» Посмотрев в сторону, откуда он раздался, мы различили темные силуэты дюжины кавалеристов, выстроившихся в линию поперек дороги. Из темноты донесся голос: «Кто такие?» Мы ответили: «Мы четверо путников!» Тот же голос произнес: «Если вы путники, подходите сюда!» Когда мы двинулись вперед, кавалеристы окружили нас, и, вглядываясь в их мундиры, я решил, что они серого цвета, и приготовился к новому пленению. Это был высший момент для души. Один из моих товарищей спросил: «Вы солдаты Федеральных сил?» На раскидистом пенсильванском наречии последовал ответ: «Ну, вообще-то мы да!» В одно мгновение их мундиры превратились в славный синий цвет, и, сбросив шляпы, мы испустили один долгий победный крик. Это было похоже на переход от смерти к жизни. Наши сердца переполнились благодарностью к Тому, чья защитная длань оберегала нас на всем этом опасном пути. Повернувшись в сторону Ричмонда, я в сердце молил о том, чтобы у меня хватило сил вернуться в свой полк.

Впоследствии я участвовал в наступлении Шермана на Атланту, в Марше к морю и по Каролинам; вошел в Ричмонд с Западной армией и испытал высшее удовлетворение, проведя свою бригаду мимо Тюрьмы Либби.

СНОСКА:

[A] Примечание. — Сто девять заключенных бежали через этот туннель в ту ночь, из них пятьдесят семь достигли наших линий.
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Примечания переписчика

В оригинальном тексте оглавления не было. Оно было создано для данной версии HTML.

Исправлены очевидные ошибки в пунктуации.

Было сохранено по одному вхождению каждого из следующих слов:



	barefooted/bare-footed

	whitleather/whit-leather

	Jerroloman/Jerroloaman




Было сохранено по три вхождения слов secesh / sesesh.

На странице 234 в оригинале значится: «нападение на наши укрепления в двенадцать m.» Неясно, имелось ли в виду до полудня (a. m.) или после полудня (p. m.), поэтому это было сохранено.

Остальные внесенные исправления отмечены пунктирными линиями под исправлениями. Наведите мышь на слово, и появится оригинальный текст.




OEBPS/4536627725213454052_20460-cover.png
The Citizen-Soldier

John Beatty






